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Ο Ίων του Ευριπίδη είναι ένα άγνωστο και αμφιλεγόμενο έργο. Η χρονολόγησή του είναι 
αβέβαιη και ο Ι65Κγ το χρονολογεί μεταξύ του 414 και του 413 ΠΚΕ. Άγνωστα είναι και τα 
άλλα τρία έργα της τετραλογίας, µε τα οποία ο Ευριπίδης συμμετείχε στον δραματικό 
διαγωνισμό, όπως και οι ανταγωνιστές του. Όσον αφορά στο περιεχόμενό του, το έργο θα 
μπορούσε να χαρακτηριστεί ως ασυνήθιστο καθώς δεν ανήκει σε εκείνες τις τραγωδίες στις 
οποίες κυριαρχεί το υπερβολικό ανθρώπινο πάθος (π.χ. ἱππόλυτος, Μήδεια κ.λπ.) και αυτός 
είναι ίσως ο λόγος για τον οποίο τόσο σπάνια σκηνοθετείται στο σύγχρονο θέατρο. Ωστόσο, 
είναι ένα έργο µε καλλιτεχνική πλοκή και θεατρική δοµή, µε θέµατα και µοτίβα που 
επηρέασαν πολύ τη Νέα Κωμωδία. 


Μαφρέδας, Θ. (2021). Η εορτή της Υπαπαντής κατά την Πατερική Γραμματεία των τριών 
πρώτων αιώνων. Αγοβῃίὶνε, 17[1), σσ. 16-38, ΡΟΙ:10.5281/2εΠοᾶο.4483102, ΑΕΚ: 
/13960/147ᾳ49ΡΡ6Ρ. 


Α ν6ιγ ἱπιρογίαηϊ ἰςσιθ ἰη ἴμε ΓΘςΘΓΕΠ Οἳ [θασῖς ἶς ἴπα ο[ογί ἴο Εἰπαά ἴμεθ ΠθΘΟθςςΔΙΥ 5οµ/0θς 
ἴπαϊ Ιθαα ἴο ἴπο μπαςιςίαπαἰΠρ οἳ ἴῃθ ΓΘᾶςοης ΝΝΗΥ ἴθ οΠιΓΕΠ, ἂς αη ααπιϊηϊςϊΓγαϊίοη 8Πά ἃἂς 8 
{ωηοῖίοπα| Ὀοάγ, ἀθείαες απα μ[πιαϊθιΙγ {ανοίς ἴῃς Τογπιαϊίοη οἱ α [θασῖ, δἰἴῃει αθςροῖίς ΟΓ 
ἴπεο[ορίσαι|. ἰη ἴπα ργεςθηϊΐ σἰμαάγ, 8η αἰἴεοπιρῖ ἰς πιαᾶάθ ἴο ἰηνεαςίὶραῖςθ, Πποῖ 5ο ΠΙΗΕΠ ἴπεα 
ΓΘαςοης, Ρυΐ ἴῃα ῥΓ6ΘΙΙΠΙΙΠΔΙΓΥ σἴαρες ἴπαϊ ἰθά ἴο ἴπο πα [ογπιαϊίοη οἳ ἴπο [6αςσί οἵ 
Ρ/εςεηίϊαἴίοη Οἱ Ίθ5ις αἳ ἴμα Ταπιρίθ, ἰΠ ἴπμε 4ἴῃ εθΠϊιµ/Υ, 5ἴαγίίηρ ΤΓοπι ἴΠς Ραϊγίσίίς ἰθχῖς οἵ 
ἴπα Ἠγςί ἴηγθῬ οθηϊωγίθς, αἰἴποιρῃ ἴῃμαϊ ἴπε Γε|εναπῖ ΓδροΓῖς αἴ6 {ΓοΙΠι πλἰπίπ]α| ο πθρ]ἱρίρίθ. 
Απα ἴῃθ ννηοΙθ ἰσσις οΟΠςΘΓΠς α [6αςσί ἴηαϊ Πας ἰῖς οηἱρίη ἰη ἵπς οἱα Ιθννἰση ΠΤιμαί, νυΠίοΠ ἴηῃα 
ΡΓθ6ς6ης6 οἱ (Πηϊςὶ ΓΘπΠα6ννς, αθ[ἰνογίπρ Ἱ γθηθννθα ἵη ἴπε οµγΓθοηῖ ννοΓςΏἰρ ργαοῖῖςες οἳ ἴ[πα 
εΠΓςΠ. 


Καλογερόπουλος Κ. 2021. “Μέθοδοι χρονολόγησης στην Αρχαιολογία”. Αγοβίνα 17/1), (6 
Μαρ): 39-50, ΓΡΟΙ:10.5281/2εηοςο.4587318, ΑΕΚ:/13960/13πιχ2αῦΔς. 


Αγεμαθοἰορίσα| «οἰθηςθ, ἀἰ5ο ΚΠΟοννΠ ἃς ΑΓγεπαθοπιθίτγ, ἶς γεἰαῖθα ἵο ἴπο αρριἰσαϊίοιπ οἵ 
ςεἱαηϊίῃς ἰαεηπίαμθς, ρΏγσίσα| απα εΠηεπιίσα[, {οι ἴμε αΠαϊγσίς οἳ αγοεβμαθοἰορίσα| πιαϊθγία|5, νΥΙΤΠ 
ἴηε ΠΙαἰΠ ροα οἳ ἀαϊϊηρ ἵπαιπι. Παϊίηςρ πιεϊηῃοας εςθά ποῖ ΟΠΙΥ [ΟΙ ΑΓΕΠΔΘΟΙΟΡΥ, αΓ6θ ἴννο, 
ΓΘἰαἴἱνς αΠπα αρςο|μῖε ααἴίΠρ. Βθἰαϊϊνα ααἴίηρ ἰς ἴμε ςοἰθεηεθ οἵ ἀθϊαιπιἰπίηρ ἴῃθ γθἰαϊίνα οΓαθΓ 
ΟΙ ραςί ονεηϊς. Βε{οΓς [πο αἰςεονθιγ οἱ γααιοπιαϊγἰς ααἴίηρ ἰΠ ἴῃς Θ63ΓΙΥ 20ἱΠ οθηϊμΓγ Πας Ώ6θη 
µ5θ6α ἵη ΡΘΟΙΟΡΥ, ἵο οοΓΓθἰαῖςθ Γουκ οἵ σωρεΓγῇσίαἱ αεροςίϊς, [οδοί ἁαπΠπα Ιἰϊποιορίες απΠα 
αθἰειπιίηθ ἴῃΠς «θαοιδηῖία| οΓΘΓ ἱΠ ννΠίεῃ α 5θΓίες οἳ ονεηῖς οεεµΓΓ6ά. Αρςοἰμῖς ααἴἰΠρΡ, οη ἵηθ 
ΟἴΠ6Γ ΠαΠ4, ἰς μ5μαίΙγ Ώαςθα οη ἴπθ ρἠῃγςίσαι|, εΠεηηιίσα|, απα [6 ργορογί]θς οἱ ἴῃθ πιαϊθγίαἰς ο 
αγϊζαεῖς, ιϊιαίηρς, ο: οἴμπαι Ιἴθπις ἴμαϊῖ Πὰνο Ό6εθη πιοαϊ[θα Ὀγ Πμπιάαης απα ϱΥ Πἰςίογίσαι 
ἃςςοείαϊίοης ΝΤΙΠ πιαϊθιϊαἰς νΝΙΤΩΏ ΚΠοννη ααΐθς ].ο6 οοἶης απα ννητῖθη Πἰςίογγ. Τοεμηΐαμες 
ἰπείμαας ἴγθς Γίηρς η ἴπιρείς, Γααίοςβ/Ροη ααἴίπρ οἵ νΜοοά οἱ Ροηµες, απά ἴγαρρθά-επμαιρθ 
ααἴϊηρ πιθϊΏοαᾶς 5µΕῇῃ ας ἴΠπαιγπιο[μπιίηθςεθηςς ααἲίηρ οἳ ΡΙαζ6ᾷ εθΓαπηἰος. 


Βερνίκος, Ν., Δασκαλοπούλου, Σ. (2021). Μελέτη του ιστορικού λεξιλογίου και της 
τοπογραφίας του Ελληνισμού της Κριμαίας. Αγομίνο 171) σσ. 51-77, Ώοι: 
10.5281/Ζεποςο.4621669, ΑΗΚ:/13960/11Π]6ννα2η. 


Αη απηα[γσίς οἱ {ῃθ ρἰᾶςθ Π8π]ες οἳ ἴῃθ οοαςία 8Γ68 οἱ (ΠίΠΊθα (ΤαυΓίς) Πας Ώ6εη {ουηά π ἴπε 
ἀθσεηρίίοη οἱ Ραίίας (1795), αἰοηρ ννἰτῃ ἴπε σἴμαγ οἱ ἴννο οἱ ἵηγθςῬ Πἰςίογίς «Πιοπιπιεηϊς» οἳ 
ἴῃθ ννηζίθη αΠά οΓαἱ [ηριυίςτίς ἰγαα[τίοη οἳ ἴπε (Γπιθαη ΓθείΚς, ΠΊᾶΚε ἵῖ ροςςἱρ[ε ἴο ΕςἰαΏΙἰςῃ 
«Πα νοςββιΙαΓγ. ΤΠΙς ΠἰςίοΓίς Ρἰοςς8Γγ ργονίαες «ενεΓα| αἰγθοί απά ἱπαίϊγεοῖ Ιη[ογηιαϊίοης ΟΠ 


ἴπθ εμω[ίµΓα| Πθγίίαρς οἱ ἵῃθ ἄΓθ6θΚ «ρθαΚίΠπρ οοπιπιωη]ϊτίθς ο{ ΜαΓΙµροΙ ννπο [ῖνθ ἀἰοηρ ννίτῃ ἴπεα 
ΤαϊαΓ-«ρθαΚΙηρ [γµΠης ΝΝΠΟ Πὰνθ απ θἰηηπίὶς ἄΓθαΚκ ἰαάςητΙϊγ. ΑΠ )γιπι-ἰ)ΚΓγαἰπίαη αἰςίίοπαιγ 
θσἰαβ[ἰσῃθα ΡΥ Αἰεχαπάς: ΞαΓΚκαναῖς Πας Ρ68η ἀρρθπαθα Ποθγοανν/τῃ. 


Παυλίδης, Γ.Θ. Δυσλεξία: Διαγνωστική και θεραπευτική, Αγεβίνε 2021, 17/1): 78-87. ΡΟΙ: 
10.5281/Ζ5εποςο.4659760, ΑΒΚ:/13960/16432αΗ14. 


Ὀγςιοχία ἰς ἴπεα οχίγοπια αἰ[ῃίουμ]ίγ ἵη ΓΘ6βίΠΡ, «ρθΙΙΠΡ, απά ννΓϊτίηρ απά θδερθοία[γ ἰη 
ἴγαησ[θγγίηρ ἴΠοιιρῃϊ ἴο ννΓἰίηρ. Τῆθ 3Ώονθ ρΓοβ[θηης 4Γ6 ποῖ αμθ ἵο πιθηϊα| ο: ρογεῃο[ορῖσαι- 
θην]γοηπιεηία|-θαιςαἴίοπαί {αοΐῖοις, Ὀμϊ ἴο ποιγο]ορῖσαί απα μςυιαί]γ Ποθ[θαϊἴζβιγ οαιςες. 
Ὀγςιαχίες (θα δχΙΓΘΠΙΘΙΥ 5ἱονν]γ απα ννΙΤΏ ΠΊΙ8ΗΥ ΘΓΓΟΓς. ΤΗΘΥ οΠεη ςΚἱρ Ιἰηας, γορθαῖ, ααα οἱ 
Γ6ΠΊονθ ογ/ἱαβί6ς, οἵ Γ6ρ|αςθ ΝΝοΓᾶς ἵο 5µςΗ 4η οχ[θηῖϊ ἰμαῖ ςοπηεῖϊίπΊες ἴπΠθγ «66 αποΐῃει ννοΓα 
ἈΠά Γ68ά αΠοϊηθ. ΤΗΘΥ ῥρθΓί{ΟΓΠΙ πιµςεΏ Ροΐΐθι ΟΓ8ΙΙγ ἵπαη η ννΓΙΙΠΡ. Τηαϊ ἶς ΝΝΗΥ ἴΠ6γ ἆ[Γθ 
Θχαπιίηθα ΟΓαΙΙΥ. Τηαϊγ πιεπίαἰ «αραοίϊγ ἶς σιρεΓίοΓ ἵο ἴπαϊ 5Ποννη ὮΥ ἰΠαίγ «εποοΙ 
Ρ6/Γ{ΟΓΠΊΔΗς6, ΝΝΠΙΟΠ ἰς ΠοϊδΓορθηθοις. Ιη αααἰἴίοη, ἀγςσἰοχίος ἀΓθ αοΐηςρ ΠΙαΠΥ ργαπηπιαϊίζα 
ΘΓΓΟΓς, σἰϊοκίηρ Το ννογάς, οπι(τίης ρωπεϊιμαϊίοη ΠπαΓΚς 4Πα [ογραίτίηρ ἴο ριμϊΐ ἴοηθς. ΤΗΘΥ αἰςσο 
Πανα ργοβίθηις κ πιθπιοΓἰζαϊίοη, 5οπιθίίπιθς ἵη πιαϊηθηπαϊίες, απά ᾖὨανα ραγίϊομ|αΓΙγ 
«ἱρη[[ῆςαηϊ ρΓοβίθηης νν!ἴτη {ογθίρη ΙβηΡιαρες. ΤΗΘΥ µς5ιιαἱἱγ οχεθι ἵηπ ργαςϊίσαἱ Ι65ςοης αππά Γαἱἱ ἵη 
ἴΠθΘοιγ. Β4Γ6Ιγ ννΗ| αγςἰοχἰα ϱ6 Γουπά ννζπουϊ ργοβίθηης κα αἰϊθηῖίοη ἀθᾖῃοίῖ, ἱπιρι]ςσίνίϊγ απα 
ΠγρεγαςϊϊἰνΙϊγ. ΤΠ6Υ ἰΠπίηκ πιαϊηΙγ ννΙῖη ἴπιαρες. Τη αἱαρηοσίς οἱ ἀγσίοχία ἰς Ώᾶςθα οη 
ΡογεΠοἰορῖΐσαι απα δαιςαϊίοπα ἰθσῖς. Ὠγσιεχία απαά αἰϊοηίίοη αθ[Πεῖῖ αἰςσοιαςθι ι5ιαί]γ ῃανς αἃ 
Ρεηθῖίο οβί5ς6 ἁΠα ἴΠθγθ[ίοιΓς θχὶςσῖ ΤΓοπι ΟἱΓίΠ. ΤΠοεΓΘίοΓ6, ρΓορποςσἰς ἵπ ρΓθςεΠοο( ἵπγοιμρῃ 
Ρεηοῖίς-Ρἰοἰορίσα[ ἰθσῖς ἰς ροςςἱρς αΠπα ἀθσίγαρἰε ἴΠΓοιΡΗ ἴθσῖς ἰμαῖ αἴθ ποῖ Ραςθά οη ΓΘθαςίΠΡ 
Ἀπά «ρθ[[ίηΡ, 6.6. ΝΝΙΤΠ ου οβρ[θοῖίνε-ρὶοἱορίσαί 9γΥς πιονεπιεηϊ ἴθςὶ ννΠἰεΏ ρΓονθά ἴο ϱο 
ΘΧΙΓΘΠΙΘΙΥ αοομΓγαϊῖθ {ΟΓ Ροΐῃ ργορηοσὶς Οἱ ἀγςιεχία, απά αἴϊθεηῖίοη αθῃεῖῖ αἰςογάςγ. 


Μπαταργιάς, Τ. (2021). «Το Χρυσοβεργουλί» και «Ο βασιλιάς Φίδι», Ατεμίνε, 171): σσ. 88- 
94. ΓΟΙ:10.5281/Ζεηοςο.4708250, ΑΕΚ:/13960/12ᾳ4637ν62. 


“ζπιγςονειροι[ί” ἰς α ΤαἱΓΥ ἴαία ΤΓΟΠΙ Ι6Γο5 Ισίαπα ἵη Ώοάεεαπεςθ Γβδοογάςθα ἵπ 2004 απα “Της 
Κίπρ 5παΚα” {αγγ ἴαία {ΓΟΠΙ ΚαΚαςα, ἵπ ΗµΠΡάΓΥ, ΓΘ6εοΓαάθα ἵπ 1950. Τῃ6 ςἴμαγ οἳ ἴπαςε ἵννο 
ΓαἶΓγ ἴα[6ς ἰς αἲ ἴῃθ «8Π16 ἴἶπιθ ἃ Ρθη6ΘΓα( ΙοοΚκ αἲ ἴῃς εΠαγαςϊθγίςῖϊςς οἳ ἴθ ΓαίΓγ ἴαίε ἂς ἃ Ρ6ΗΙ6, 
ἰω Γγμ]ες, ἵῖς αθςιηεῖίς αΠα ςἲγ[ίςσίίο {βδαΐωγας, ἴῃε Γωποίίοης αΠαά ἴΠε αεῖοΓς (ρας6αά οη ἵπε 
ΠΙΟΓΡΗΟΙΟΡΥ οἳ ΡΓοβ), ἴῃα ΠἰρΠιἰρηίίηρ οἱ {Πε Ιοσα| εἰεπιεηῖς απά ἴῃς γδυορη(τίοιη οἳ ἴπε Γαίγγ- 
ἴαιθ ἵγρες. Τηίς 65ςγ ἰ5 [πιίίθα ἴο ἴῃς ἨΓςϊί ραγῖς οἱ ἴμο ἴννο ΓαίΓγ ἴα[ες. 


ΜοάεΙς {ο: {πο αιάΙεπος΄᾽5 οπιοίίοπα] Τοδροηςο ἵΠ ΕυΓίρί- 
ἆες᾽ Ίο 


Λέξεις κλειδιά: αΓγαππαϊίς αγῖ, επποίίοηα( Γ6δροηςε, Ειωηρίᾶθς, Ιοη, ΠΊοαᾶεἰς οἱ επποίίοη Γγδαοίίοη, 
ἰγαοίς Πογοίπθ 


Νας]ἱεἰος Γἱπιορ[ίαἰς, ΡΗ.Ό. 5ιμάεπίῖ (Απεϊεπί ἄΓθθΚ απά | αἴίη [ΙτογαἴμΓθ), ΏὈεραγϊπιεηϊ οἱ 
Ο/ας5ίος -- 0πίνειςΙϊγ οἱ 6Ιποϊηπαϊι: 


Αυσϊγαοϊ 

Αἰπι οἳ ἴΠὶς ραρεί ἰ ἴο οχαπιίης ἱΠ ἴπα ἰοη ἴπα Εωγρἰάθαη Ππιοάθἰς {οΓ ἴπο αμαϊθεηοθ’ς 
θπιοϊίοηα| Γ6ςροῃς6. Τηγοιρποιυῖ ἴῃθ ΡΙ8Υ, ἴπΠθ αἱάίθ6ιςθ ἰς Θη6οµΓαάΡΘ6ά ἴο 8Πρ8Ρ8 ἱῃ 4 ΡΓοςθςς 
οἳ οπιοϊίοπα| Γθαβοῖίοη ἴο νιηαϊ ἴΠ6γ «66. Το ργονἰάθ 5οΠ]θ ἱησίαηςθς, ἰΠ ἴπο Ἠγςὶ αἰαίορυς 
Ραΐννθθη (ΓθΘιςα απα Ιοη, Εμωγίρίάςς 5ωρρεςῖς ϱἱϊγ ας ἵῃηο αρργορΓἰαῖςθ ΝΝΑΥ οἳ δπιοϊίοηαι 
Γδασῖίοη Το ἰΠίς αἰαίορις. ΑΛ/αἰοΠίηρ ἰΠαίγ Ιααάγ’ς Πιςραπα Ππα α “ςομ”, (Γ6ιςθ’5 πιαἰᾶς ἱηνῖῖς 
ἴηῃο «ρεεϊαϊοΓς ἵο ςΏαΓ6 ΝνΜΙΤΗ ἵπθιπη ἴμθ {6θ[ίηρς οἱ αἰςα[θοῖίοη αΠα {θαΓ. Γθθ[ίηρ οοπιρᾶςσίοη 
{οι “'γαρῖο” Πεγοἰπε΄ς “πιϊς[ογίμπες”, ἴπ6γ 5ιρρεςί ἴθαΓ αΓορρίηπρ αἂς α πιωῖμαί δπιοϊίοπαι 
Γδαςῖίοη: πᾶς ἂν ἐκβάλοι δάκρυ (|.924 “ενειγοηπε ννουἰα 5Ώθ6α α ἴθαι αἲ ἴΠίς”). 


Μοαθίς {οι ἴθ αιάἰθηςθ’5 θπιοϊίοπαἰ ΓΘδροηςθ ἵπ Εωπὶρἰάςθς’ /οη΄ 

Εὐριπίδης [...] ἁπανταχοῦ ἀγαλματίας καὶ χαρίεις ἐστίν, οὐκ ἐν ταῖς χάρισι µόνον τοῦ λόγου, 
ἀλλά καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς πάθεσι. καὶ πολλάκις γε τοὺς Ἀθηναίους ἐπικαίρως 
ὁδραματουργήσας εἰς πλεῖστα κατήνεγκε δάκρυα: ᾧοντο γὰρ τὰ λεγόμενα ὁρᾶν ὡς γινόμενα. 


“Ειωπιρίαες [...] ἰς ονειγννησΓε σἰαϊμθσοιιθ αΠά ΡΓαςΘΓΗΙ ποῖ ΟΠΙΥ ἵπ ἴῃθ ΡΓαςθ οἳ Πὶς ΙαηριαᾶΡρεα 
Ριΐ αἰςο ἰη ἴῃθ ῥραςσίοης ἵπαπιςαίνες. ΕΓθοιεηῖϊΙγ ηθ γθάµςθα ἴῃς ΑἰΠοεπίαης ἴο ἴθα[ς ΡΥ ης αρῖ 
Επλίης, Το: ἴπεγ {απείθαά ἴΠαϊ ννηαϊ ἴΠεγ 5ανν ννας αοεϊιμαΙΙγ Παρρεηϊηρ” [1 {Ιθννοοα (2017: 
152). 


Μ. Ρεε[ίος, Το ΟΠ ΑςΚΙΠΟ “ΊΝΠο ΝΜγοίο νοειςο Βαϊΐαι, Εμηὶρίαθς οἵ Ρἰσίαςς ρ”, 65-68 


Εμηρίάςς’ /οη ἶς α ΙαΓΡ6ΙΥ µΠΚΠοννη απα εοηϊγονθίσἰαἱ ΡΙὰΥ. |ἰς ααἴίηρ ἰς µΠεθΓίαίη, αΠά | 65ΙΥ 
(1983: 316) ἀαΐθς ἴῖ Ρ6ΐννθεη 414 απά 413 Β0.' ἱηΚποννη αἴ6θ αἰσο Ροΐῃ ἴμθ οἵῃει {η{θθ ρἰαγς 
οἳ ἴᾖε ΙΘἴΓαΙΟΡΥ,; νΜΙΤΗ νΠίσ Εωπρίάςς ραπιεραίϊθά ἵΠ ἴῆα ἀΓαπιαϊϊς οοπιραἰτίοη, αΠαά Πἰ5 
οοπηρθίίτοις. ννΠθη ἰῖ οοη]θς ἵο ἰῖς εοηϊθηϊ, /οη εομά 6 ἀθςογίρθα ἂς 8Ώ ΙΠυςΙΙαἱ ρίαγ σἶπες ἵϊ 
ἄοες ποῖ Ρεἰοηρ ἴο ἴποςς ἵγαρεαίθς ἵΠ ννΩἰσ ἴπε οχϊγαναραηϊ ΠΠΊ8Π ρᾶςσίοη αοπιἰπαῖες (6.6. 


Ὀ τίς ἵς α «ΙἱΏῖΙγ γενίςεα νεισίοη οἱ ἵπε ἴΠίγα οπαρίει οἱ ΠΙγΥ Μ.Α. ἴπεσίς Λείαροείηγ ἵη 
Ειηρίαος’ Ιοη. | ννοιἰα [ἶκε ἴο ἵπαπκ Ηε[εη (α51ί, Αςςοσϊἰαϊε ΡΓο[ςςςοί οἳ Απεϊεηῖ «Γ6εΚ απα | αἲίη 
ΓΠεγαίιγς αἲ ἴμε πίνεΓς!τγ οἳ Ιοαηηίπα, [οί Πεί εοπςϊγιείϊνε οΓἰτοἰςιι. | 8ΙΠΙ αἰ5ο ργο[οιµπα!γ ἱπαερῖεά 
το Καϊεγίηα δγποαϊΐπου, Επιεγίῖα Ργοΐεςςο: οἱ Αποϊεηῖ ἄΓ6εΚ ΙΙτεγαῖιγε αἲ Πε ἰ πἰνεςίτγ οἳ Ιοβηηίπα, {οί 
Π6ι οοπιπιεηῖς οὐ ργενίοις αΓαβίς οἱ ΤΠἰς ρᾶρεΓ. ΙΙ ροες νι τποιυῖ ςαγίηρ ἴΠαϊ ἴπε Γαςροηςἱρί[ῖγ {οι αἰἱ 
ΓθπιαἰΠἰηρ ΘΓΓΟΓς ἰς ΠιἰΠα. ΕΟΓ Ιοπ’5 ἴαχῖ | Τοἱονν Γἱρρίε (1951) απα ἔοι ἰῖς ΕηρΙἰση ἴγαηςιαϊίοη | οαμοῖε 
{γοπη 166 (1997: 46-15). 

Ἰ Εοι Ιοµ’ς ἀαἴῑπρ, 5Θ6 ΝΝΙΙαπιοννίιζ-ΜοθιιθπαοΓΗ (1926: 24); Όνιεη (1957: χχχνί-χχχνί!); 
Μαευγάγ (1966: 84-91); 166 (1997: 40); Ι6ςκγ (1983: 316, 473 π.252 ννίτη ΕἰρίίοργαρΏγ); ΖαοΒΓί8 
(2003: 3-5); Ρεἰἱερ[ίπο (2004: 28-29); δννίῃ (2008: 28-30); Μαγτίη (2010); Μαπίη (2018: 24-32); αἴρειίι 
(2019: 2-4). 

Ξ Ηαγίμηρ (1843: ΧΙ) Πας «ἴγεςςεα Ταϊ Τε Ιἴ6ἴΓαΙοΡγ οοησἰσίθα οἳ /Πο, ΕΓθείβμειΙς, Ιοη, ΑΠά ἴΠε 
ςβἴγΓ ρἱγ οΚίΓοµ. 6. 5ίαγκίε (1909: 95 αα 434). Εειριςοη (1969: 112-117) ποῖες ἴῃαϊ ἴῃε ἹΓαρὶς ΤΠΙΙΟΡΥ 
ΠλἰρΏϊ Πανθ ἱπε]μάθα /οΠ, ΗεΓας[θς, 8Πα Αορθ, Ώεσαιςς οἳ {Πείγ εοΠπΊπιοη ἴΠεπιε οἱ αἰνίης ραϊεγη[γ. 
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Ηἰρροιγίµς, Μθαθα, εἴς.), 8Πα ἴΠίς ἶς ΠΙΔγΩΕ Τ[Πθ ΓΘᾶςοη ΝΝΗΥ [ῖ ἰς 5ο «θΙάοπῃ «ἴαρθα ἱη πιοάςθΓη 
ἱηθαίγα.” Νενεγίῃειεςς, ἰ{ ἶς α ρἰαγ οἱ απἲϊσείς ρΙοίαπα {ηθαϊγίσαι 5ἴγιοῖμγε,. ΝΝΙΙΗ ἵπεηιθς αηα 
Πιοῖί{ς ἴαῖ ργθα!ῖ!γ ἱηήιεησθα Νθνν ζοπι6αγ.” 


Τῃηἰς ρἱγ παιΓαῖες ἴῃθ 5ἴοιγ οἱ (ΓΘυςα ΝΝΠοΟ ἰς Γαρθά Ώγ ΑροΙΙο απα ρἶνες ΡἰΓΙΠ ἴο Πὶς 5ο. 5ῃΏ6 
Θχροςες Π6γ οΠί]α ἵη α οἂνθ ἴο αἰθδ. ΜαηΥ γ6αΓς Ιαΐ6Γ, 5Ώ6 οοπΊες ἴο Γ6ἱρῃὶ ννίῖῃ Π6ι Πμςραπά, 
Χμίηις, ἵο οοησυ[ῖ ἴμθ οΓαεἰθ αροιῖ ἰΠείγ εΠἰ]αί6ςςηθςς. Χμϊηις ἱς ἀθεθίτ[ι]Ιγ ςαϊα ἐμαῖ Ιοη ἶς 
Πἱς οννη 5οη. (Γ6ιιςα ἴγίας ἴο ΚΙΙΙ Ιοη, Ρμῖ ἴπαπικες ἴο Αροι]ο’ς ἰπιεγνεηίϊίοη ἴΠ6γ γουορηἰζθ Θ46[ῃ 
οἴμει αηπα ςαί ομῖ {οι Αἴπεης. 


Οπ6 οἵ ἴπε πιοςῖ ἰπίθγεαςίίηρ Τορίος ἵπ ἴῃς Γ6ςθαΓςΠ οἱ (Γθ6εΚ ἴγὰρθαγ ἵς ἴῃς ςἴμαγ οἱ ἵπα 
Πηοᾶεις {οι ἴ[ῃε «ρεοϊαῖοις’ θπιοϊϊοπαι γεαοῖίοη., Ιη οχαπηἰηίηρ ἴῃμθ {ιηοϊίοη οἱ Της ΟΠοΓιι5 οἳ 
ἴηε ἄΓθεΚ ἵγαρεαγ ας ογεννίηθςςες, ΕασϊεγΙίηρ (1997: 163) ποῖςς ἴΠαϊ “ας οΠοΓµςθς ΘΧΡΓΕςς 
ἴΠείγ Πορθ Οἱ: [θ8αί, ΙΟογ ΟΓ 5οΓΓονν {ο ἴῃς εΠαΓαοεῖθις, ἴπ6γ ος: ροςςϊρἰθ πιοαεἰς [οι ἴπμα 
οπ|οοΚκθίς’ θπιοϊίοΠα[ ΓΘ6δροηςες, ΡΙἳγ {ΟΙ (αςςαπάΓα, ΓΟοΙΓ ΘΧΑΠΙΡΙ6Θ, οἵ ργἰθῖ {ΟΓ ἴηπς πιµΓγάθΓθα 
Κίηρ ἵπ Αοαπιεπιποη”.. Ιη αηΠ ἱησὶβηιι] ρ8ρ6Γ, |αάα-ΒἰομαΓάς αἴϊθπιρῖς ἵο Γβεοησίγιοϊ ἴῃθ 
ΡογεΠο[ορίσαι ἵορΟοΡΓΑΡΗΥ ἁΠα ἴῃς πιεηῖα| Ώαεκργουπα οἱ Πα «ρεοϊαϊοίς οἱ ἴῃΠθ ἵγαρθαγ ἱπ ἴῃΠα 
αποἰθηΐ οἶίγ οἱ Αἴῃαῃς.ὸ Εοεισίηρ ΠΙαΙΠΙγ οη 5ορῄοεἰθαη ΘχαΠΙρΙ65, 56 ννγῖίας ἴπαί ἁγαπιαϊίς 
εΠαΓαοῖθΓς απά «ΠοΓυςες ἰη ἴῃς ρἰαγς οἱ ἵηα 5ίΗΠ οθηϊμίγ Β6, ννπο {66 ρἱϊγ {οι νιπαϊ ἰς 
Παρρεπίηρ οησίαβθ, ποῖ οπΙγ θχιογί ἴῃΠθ αμαίεησθ ἴο [66 οοπιρασσἰοηαΐθ,, Ριΐ ἴΠ6γ ο[ίθη 
θχρἰαίη ἴῃθ οι56ς οἱ 5ἱΙΕ[ 8 Ρίϊγ ἂς 4 ΓΘσιυ[ί οἱ α «θΓίςς Οἵ α εορη[τίνθ ῥρΓοςθ65ς ας ννθι|. 


ΜΥ ριγροςε ἵη ΤΠίὶς ϱραρ6Γ ἰς ἴο δχαπιἰπθ ἵη ἴῃθ /οη ἴπα Εωηρίάθαη πιοάθἰς {οΓ ἴῃμς αμαϊθεησθ’ς 
ΕπιοϊίοπαΙ Γβ6ροηςα... Εοι Ι8οΚ οἱ σαΐς ἵβϊ]ηιοπίες ({οσπιοπία) αΠπά 5ΘειΓ6 θνἰάεησς οἱ ἴμε 
βεηιίηθ απιοϊίοπα| γβασῖῖοης οἱ ἵῃε «ρθοϊαῖοις οἱ α 6Γ86Κ ἰΓαρεαγ,' | ομαΙἱ ποῖ ἔοεις οη 


ὃ οννίῃ (2008: 101, η.4) ποῖθς ἴῃαϊ ἴῃθ Αγεμίνθ οἳ ΡΘΓ/οΓΠΊᾶΠςθς Οἱ 6Γ66Κ αηά Βοπιαη ΏΓ8ΠΊᾶ 
(ΑΡ6ΒΡ, νννννν.αρµΓά.οχ.ας.μ() Ιἰςσῖς 58 ῥρ6Γ/{ΟΓΠΊ8ηΕ6εΕς Όᾶςθα οη ΙοΠ Ὀεϊννεθη 1754 απα 2005. Γο: ἴηπα 
ροςςἰρ[ε ΓΘᾶςοης ἴΠαί /οη ἶς ποῖ «Ώοςεη ἴο 06 5ἰ8ρεά, 566 Ηαγίίραη (2015: 555-557). 

68 νΝΙΙατῖς (1973: 204), νν]ο ποῖθς ἴμαῖ “οΠείος ἄργ6ς ἴ]αί ἴθ ρἱοῖ οἳ {16 {οη ἰς θχοθιθηῖ”. 

ὅΊη Πίς ςἴιαγ ννίτη μα ργουπαργθαΚἰηρ Τἰτίς “Εωπρίάθαη ΟΟΠΙΘάΥ”, Κποχ (1970: 68-96) [- Κποχ 
(1979: 250-274)] εχαπιίπες ἴῃε οοπηἰς εἰεπιεηῖς οἳ Εωπὶρίάες’ ΕΙθοίγα 8Πα ΙοΠ, ἄΠά ποῖες ἴΠαϊ ἴΠεςθ ἴννο 
Ρρἰ8γς ααἀμπιρΓγαῖε ἴῃε αΓαπιαϊῖίς εἰεπιεηπῖς οἱ ἴπε [οιμγίῃ-οεπίμιγ οοπιεάγ. ({. 5εµαἱ (1995: 4); 
ΒαγίοηΚονα (2001-2002: 40); Μαςιγοπαγάε (2010: 6). Γο: /οη’ς εοπιἰς σ8σες, 566 σεἰάεηςίίοκει (1982: 
211-241). 

ὄιαάα-Εἰεμαγας (2008: 463, Π.16) ποῖθς ἴ]αῖ 4η θθΓΙί6Γ ρᾶρε/ οἱ πεις [ι8άα (1993)] ννας οηθ οἱ 
ἴηε Εγςί ἴπαί Ιθά ἴπε 5οΠοἰαγςσΠίρ ἴο ἴπε Πεἰα οἱ ἴπε αιαἰεπεε’ς ΓΘδροης6. Βείογε ἴῃε σἴμαίες οἱ 
ΕασίεΓιίηρ απά |ααα-ΒἰεμαΓας, αΓμῤρε (1973: 67) Πα αἰγοεααγ ποϊῖθα ἴΠαϊ ἴηε «ρθαΚεί ἰη ἴπε Εωγρίάςαη 
ΡΓοΙοριες αἱςρίαγς ηἰς ον/η δπιοϊίοης 4Παά ἀνναΚεης οὐΓ θΠιοϊίοΠαι Γ65ροης6. (Γ{ωῤθ Ρροες οη ἴἵο ννΠῖε 
ἴπαϊ “τὶς Ἠγςϊ Γβςροηςε ἱπενίταρίγ εοπαϊἴίοης ου Τδε[ίηρ-ἴοπε αμγίπρ ἃ ροοᾶ ραΓγὶ οἱ ἴπε ΡΙ8Υ. Ας α 
ΓΗ6, ννε «ΠαΓ6 Τε επιοϊίοης Οἱ {Πθ «ρθᾶΚ6Γ απΠα Πἰς 5γπιραἴΏγ {οι οιθ οΓ {ῃθ πιαίη εΠαΓαςσῖεις”. 

7 ναάα-ΕἰεμαΓας (2008: 506-507) σιαΐες ἴΠαϊ «ΟΠΙΘΠΙΡΟΓΑΙΥ ἰἱπῖεΓργεβῖϊνε ΑΡΡΓΟΒΕΠΕς ἴο αἲιίς 
ἴγαρθαγ, Παγπιοπίζθα ννίῖη Τε ἸΓαρεαάγ΄ς 5ε|[-γε[εγεηῖἰβ[γ, ο[ίεη ἰπτειργεῖ ἴπε ἰηῖεΓηα αμαίεηες ἂς ἃ 
«ωΏςτἰτωῖε ο: ἵπε ΕΧΙΕΓΠαΙ αιαίεπςς, νΝνΠο ἰς ργονἰάεα ννΙΏ ἴηε πιοσί αρργορηἰαϊε πιοαεἰς Του ἴηΠείγ 
ΕΠιοϊίοηα Γγδαςίίοης. 

ὃγαςα-Εἰσμαγαᾶς (2008: 459). 

3 ἰς ννογίῃ Πποϊῖης ἴπε ΘχαπιρΙθ οἱ ΑθεεΗγίµς’ ΡεΓσίαης 8πά «ρθε[[ςαιΙγ ἴμθ Ιἰπθ καὶ φέρει 
σαφές τι πρᾶγος ἐσθλὸν ἢ κακὀὸν κλύειν (|.248) ννπεγο ΑεσεΏγίως ΠἰρΠιἰρῃῖς ἴπε αἰῃεγεηί επιοῖίοηα 
ΓΘςροηςες Οἵ ἴπε αχίεγηα| αιαίεηες ἁΠα πε ΟΠΟΓιΙς. ΤΠ πεννς οἱ ἴπε ΡεΓσίαης’ αε[εαϊ Ρήῄηρς αρουῖ 
ΒηριἰςΏ ἴο ἴπε ἰπίεγπαί «ρεεϊαῖοις (Ρεισίαης) θυμϊ ἀειἰρηῖ ἴο ἴπο αχίεΓπαἰ (Αἰπεπίᾶαη αμαίεηςε) 
[σγειΠ]είη (2007: 374)]. 

19 Μαςιγοπαγᾶθ (1975: 164) Πας ἄΓρυθά ἴΠαί ἵπ ἴπθ Ιοη “μα αμαίθηος ἰ ἱηνίῖθα |... ἴο 
«γΠηραϊηίζε νντΏ ἴῃπε ΠµΠ]8η απα αἰἱ τΠαίγ {μγπιοί/”. 

1 ςρᾳ | αάα-Εἰσματας (2008: 492); Νοοῖει (2017: 256). Εοι ἱησίαηςθ, ἴηε ἴΘεϊίπιοηγ οἳ 
ΑεσεῄΏγ]ως’ Βίος (Ι.35-38) ἴπαϊ αωγίηρ ἴπε ρεΓίοΓπΊ8πες Οἱ ἴῃε Εωππεηπίαες ἴπε ἰη[αηῖς [αἰπίθα απα ἴΠε 
Ρργορπαηϊ ΝΝΟΠΊΕΗ ΠλἰσοαβγΓγίεά Ώε6σαμςε Οἱ ἴηε ΕΓίηγες’ ΡΓιµθΕςΟΠΊΘ ΔΡΩΡΕΒΓΑΠΕΘ (τινὲς δέ φΦασιν ἐν τῇ 
ἐπιδείξει τῶν Εὐμενίδων σποράδην εἰσαγαγόντα τὸν χορὸν τοσοῦτον ἐκλπῆξαι τὸν δῆμον ὡς τὰ μὲν 
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νηδϊμει Ιοη΄ς αμαϊθιος ἁοἴμαίΙγ ννας ἴομε[μθα ὈΥ ο: {6ἱἰ 8ηγ οἴπει δπιοϊίοη ΤΟ: «οπΊθοπθ οἵ 
ἵηθ ρἰαγ’5 Παγαοῖσις. | ννἰ] οηἱγ εχραπα µροη ἴμε Εωπρἰάθαη ἱπίεηϊίοη,ι ἴμαῖ ἶ5, µροη ἴπε 
αρργοργἰαῖΐθ 4η οχρεεῖθα θοπιοϊίοπα[ Γ6δροης6θ ἴῃαϊ ἴπο ἰγαρίς ροοεῖ Ιπιρ[ἰοΙΙγ «θείες ἴο [ἱεῖῖ 
{ΓΟΠΙ Πἰς ρἰαγ’ς οπἱοοΚαίς. 


Ιη ἴπε Πγςϊ αρἰςοας (/|.237-451), 6Γ6ιιςα πιεεῖς Ιοη, απ ἴμπε |Ιαϊϊει ἃςκς (Γ6ιΙςα ννηεῖμει 5ᾖε ἰς 
οΠί[αίεςς (οὐδ) ἔτεκες οὐδὲν πώποτ', ἀλλ᾽ ἄτεκνος εἶ, |Ι.305). Ο(θι5α’5 αΠ5ννθί ἰμαῖ Αροίἰο 
ΚΠοννς Πο εΠἰάΙ655ηθςς (ὁ Φοῖβος οἶδε τὴν ἐμὴν ἀπαιδίαν, 306) ἰτίρρθις Ιομ’5 ο«γπιρα(Ηγ: ὦ 
τλῆμον, ὡς τᾶλλ᾽ εὐτυχοῦσ' οὐκ εὐτυχεῖς (Ι.307 “ροο: ννοπι8π! ΤΠοωΡΗ [ογμηαϊῖς ἵπ οἴπει 
ΓΕορθοῖς, Πονν υπ{ογιμπαϊθ γοι αΓ6[”). Τµθη ΟΓΘιςα σἴθεις ἴῃΠε εοηνεισαἴίοη ἵηΠ Ιοµ’5 ΟΝΝΗ 
{αΐθ, απά ἴπε γοιηςϱ ΠιᾶΠ εἰαίπις ἴΠαϊ Πε Κποννς ποϊηίηρ αροιμῖ Πὶς ραγεηῖς: τοῦ θεοῦ 
καλοῦμαι, δοῦλος εἰμί τ’, ὦ γύναι (Ι.309 “Ι απι εαἰθά α οἰανθ οἱ ἴηθ Ρος, Πα 5ο | ΑΠ, 
ΠιβάΗΙ”), οὐκ οἶδα πλὴν ἕν. Λοξίου κεκλήµεθα (Ι.311 “Ι Κπονν Ριΐ οπθ ἰΠίης: | αΠΙ σαἰἰθά 
οχίας’”'). Ιοι’5 8Π5νν6Γ «αµςες (Γ6ιις8’ς θπιοϊίοηα| ἰηνο]νεπιεπῖ αΠα 5ης αἲ οπες υπαθγίίηες 
Π6ι ογπιραἴἩγ: ἡμεῖς σ᾿ ἄρ᾽ αὖθις, ὦ ξέν’, ἀντοικτίρομεν (|.312 “Πε ! {6Ιἱ ρίῖγ {οι γοι ἰη ἴωγη, 
«ἴΓαηροι”). ΟΓΘιςα 5Θ6Π15 ἴο οοησίἰἀει ἴῃμαῖ ἵηθ οπιοϊίοπα οοωηίθιραΓί ἵο Ιοῃ’5 Γ6δροηςθ (ὦ 
τλῆμον, |.307) ἰς ρ{γ. 6Γ6ιιςσα’ς ἀθεεἰαγθα οοπιρᾶςσίἰοη ΠΙ8Υ 06 α ΠΙοᾷςΙ {οι «εθίηρ αΠά πιεηϊαΙΙγ 
ραγιἱαἰραϊίηρ ἵη Ιοη’5 5μ[[βΓίηρς. 

Βοϊη ἴηο Εισί ραγί (ἀντὶ-)"' οἳ ἴῃθ ἀντοικτίρειν απα ἴῆε αἀναιρ αὖθιςὁ γο[θι {ο (ΓΘιςθ’5 
αἱηηί]α: ἴο ἴμαῖ οἳ Ιοη απιοϊίοπα| γΘαςῖίοη:’ αηα ρεΓῃαρς ἴο Εωγὶρίάςς’ ννίδη {οί 8η αΠαϊοροι5 
θπιοϊίοηαἱ Γ6ςροηςθ οη ἴμθ ραγὶ οἱ ἴῃς αμαίθηςα: ρἱἲγ Ροΐῃ Το: (Γ6ιις4 αΠα ΤΟΓ Ιοῃ. Αιαϊθησθ’ς 
Πιυῖια| ἱηνοἰνθηιεηῖ ἰ5 σωββθςἴθά αἰ5ο Ὀγ ΟΓΘι5α ννήθη 5Ἠθ 5αγ5 ...ὡς νοσοῦσ᾽ ηὗρον νόσους 
(1.320 “Πονν, ραΐπθα ΠιγςεΙ{, | πανε {ομπα οἴπεις' ραΐης”). ΤΠε ΙΠΊι8Ρ6ΕΙΥ οἱ σἰοκηςςς Π6Γ6 
ἴαηρίες ἵῃθ {[αϊε οἳ (Γθιςσα νι ἴπαϊ οἳ Ιοη, απα αἰπιηίσηςς ἴπε ἀἰσίαπεςῬ απά ἴπεα 


νήπια ἐκψῦξαι, τὰ δὲ ἔμβρυα ἐξαμβλωθῆναι) οβηποῖ ϱ6 οοησἰαεΓθα εΓθαἰρ|ε --αίἱ ἴΏ6 ΠΊοΓγς 5ο Ρεζᾶιςθ 
Οἱ ἰῖς οχαρρεγαϊίοη {π ἰῖς ἀεςεγἰρῖίοη, μϊ ἴἵ οργϊαἰπΙγ ΠἰρηΙἰρῃῖς ἴῃε αμαίεηοες’ επιοϊίοπα ἰηνο]νεπιεηῖ 
ἱη ννηαϊ ἴΏ6γ ννεγς νιαϊεΠἰηρ. οἴαηίογα (1983: 6) ννγῖῖες ἴΠαϊ ἵπε αμϊπεηϊἰσίιγ οἳ τπὶς ἀεςεΓἰριίοη “Πας 
Ρ6εη εΠαἰιεηρεα, Ὀιϊ ἴπε γεΘεοΓαά Οἱ 5ΟΠ16 56Η 5ἴγοπρ επιοϊίοηα γΘδαοϊίοη ΠΙ8Υ Ὀ6 ἵγιε”. ΟΕ. ΝοοϊεΓ 
(2017: 256) ννπο ροςίϊς ἴΠαϊ ΤΠίὶς ἴεςίίπιομγ, αἰἴποωρῃ ἴ ἶς α ροςσῖ-εἰβσσίσαι απεςσαοῖς, οεοης[ἰτμῖες α 
υπίομςε ανἰάεησε ΤΟΓ ἴηε γεεβρῖίίοπ οἳ Εμωπιεηπίᾶες. ΑεεοΓαϊηρ ἵο Νοοίςεγ, ἴηε οχαρρεΓγαϊίοη οἱ πε 
αεςεγὶρῖίοη ἰ5 ἴο 6 Γουηα ἰη ἵπε 5ω[Ιχ ἐκ- οἱ ΤΠ6 ἰἱη[η[ίνες ἐκπλῆξαι, ἐκψῦξαι, ἐξαμβλωθῆναι. 

12 Τῃ6 αυϊπογίαἰ ἰηϊθηϊίοη ἶς α εοπρ|ἰσαϊῖεα Πιαϊί6Γ. Λ6 «8η ΠενεΓ Ὀ68 5µΓ6 ἴπαϊ ννε ννί{ Γωἱγ 
αἰςοεγη ἴπε ἰηϊεπίίοη οἳ απ αμἴποι οἵ Ἰπαϊ ηὶς ἱηϊιεηϊίοη ἴα[[ίες ννίτω ἴπε Γι πιεαπἰηρ οἱ α ἴδχι. 
Νοπείῃείεςς, [ῖ «66ης ν/ογϊηννηἰ]ε ἵο Ττγ ἴο εχρἰαἰη ννηαϊ ἴπε αιίοι ηἰρηϊ Πανςε ἱπίεηαάθα ἴο ο. Ας {ΟΓ 
8η αποἰἱεηῖ αμΐΠοι/ροεῖ, ἵῖ ἰ 6ν6εη πιοις αἰ[[ίοι[ί ἴο αἰδοθγη Πὶς ἱπίθηϊίοι, ἰηίθι αἰία αυμς ἵο ἴἶπιε 
αἰςσίαηοθ. Εοί πἹογς ἱη[ογπιαϊίοη οἱ ἴΠίς ἰδσιθ, 586 ΜΟςΞΠΙἄΠ (1995: 6, η.10, νπεια [μγίπει 
ΡἰΡΙἰοργαρΗΥ). ΜοςςπΊ8η αἰ5ο νιήῖες ἴπαῖ “αγεείκ ἰγαρεαίαης οἵἵεη ΠἹᾶΚε ἴΠείγ εμαΓαοίεις ΟΓ εΠοίµςες 
ς8γ 5οπἹεϊΠἰηρ νιΠἰεΏ οοη]ες ἵο σἱρηί[γ ΠιοΓε ἴπαη ἴμε «ρθαΚε/Γ ἱηίθηαθα (ο: εοµ|ά Πανε ἱηίεπαεα) αἲ πε 
ἴἶπθ οἱ υιἱαγίηρ ἰτ”. (Γ. Ι4αα-Βἱεβαγας (2008: 451). 

Ίτῃο τεραϊΠίοη οἳ ἴμς εὐτυχέω (τἄλλ᾽ εὐτυχοῦσ'...οὐκ εὐτυχεῖς, |.307) απιρηασίζθς Ιοη’ς 
ρεγορρῖίοη οἱ (ΓβΘιςα’ς πιἰςειγ. 

1 γαάα-Βἰομαγας (2008: 509) ἰάθηϊί[ίες ἵη 5ἰαϊβπιθηϊς οἳ γΠηραἴΗγΥ α πιοᾶε| Ροϊη {οι νἰθννίηρ 
8Πα Του πιεηίαἱ ραγἱοἰραϊίοη οἱ ἴΠθ εχίεΓΠα| αἰαίεηςθ ἰπ ἴῃε ρ8ςσίοης οἳ ἴῃπθ “οἴπει”. 

Ίλςᾳϱ (Παπίγαίηε (1968-1980: 91-92 5.ν. ἄντα, ἄντη, ἄντι), Ιἰάά6ΙΙ δι δεοῖῖ δι Ίοηθς (1996: 
153 ς.ν. ἀντί). 

16 Αοεογαἰηρ ἵο Β6πεῄαη (1976: 48-49) [εἶιθα ἵπ Μαγίίη (2014: 220 αα 312)] ἴθ αάναιο αὖθις 
Παἰρηίεης ἴῃΠε πιθαπἰηπρ οἱ ἴπε ργθεβΙχ ἀντ- ο[ ἴπε ἀντοικτίρειν. 

1 Μαπίη (2018: 220 αα 312) ροσῖῖς ἴῃαϊ ΟΓΘυςα απά Ιοης’ γΘἰαϊοησΠἰρ “Ι5 Ιϊθά ἴο αποϊμθι 
Ιενε[ ἵΠγομρῃ πε πιωζιμα[τγ οἱ ἴΠαίγ [εε[ίηρς αΠα ἴπε ἂνναΓγεηεςς ο ἰζ. ΙΠ ΤΠἰς νναγ ἴπε αἰςίαηες εΓθαϊθά 
ΡΥ Πὶς ΠαπΊε|Εςς5ηεςς 8Πά ΕΧΡρΓΕΣΣΘά ἶηπ ἴπε εοηῖίηµεά ξένε ἶς ονεΓγεοπιε”. (66 (1997: 194 αα 319-20) 
Πποῖες ἴῃαῖ (Γε6ιςα Πας {ουρά ποῖ ραΓαἱ6ἱ ρυΐ εοπιρἰεπιεΠίΒΗΥ ννοεςς. 


δ 


Εσιγαηβεππεηϊ Ραΐννθθη ἵπεπι, ὁ νΠίΙ6 ΟΓ8ι5α η ΙΙ 319-320 ἴαίος Ιομ’5 ραΐης {ΟΓ α ΠΊΙΓΓΟΓ οἱ 
Πθι οννη.. 


ἰΠ Ιοµ”ς πιἰπα, ἴης θιπιοϊίοηα Γ6δροηςθ Ὀοΐϊῃ οἱ Πἰπιςαι[ ἴο (ΟΓ6ιιςα αΠα (Γ6ιιςα’ς ἴο ΠίΠΙ ἰς 
οχρ[ἰςαὈἰ6. Της εδιςαϊϊνθ οἰαιςθ οἳ ἴῃθ Ιίπο ὦὤ τλῆμον, ὡς τᾶλλ᾽ εὐτυχοῦσ' οὐκ εὐτυχεῖς 
(1.307) απά ἴῃθ οαυςαἱ ραγιεἰριε οἱ ἴπε Ιἰπς ὡς μὴ εἰδόθ'΄ ἥτις μ’ ἔτεκεν ἐξ ὅτου τ’ ἔφυν (1.313) 
Εχρἰαΐη ἴηθ Θ6Πηθίϱ6ηςθ οἳ ἴῃΠθ θπιοϊίοη Ο[ οοπιρᾶσσίοη;-. α εοΠιρᾶσσίοη ὈΓουιρηϊ αβουῖ ϐΥ 
ἰοη/ς ρ6(ςοΠα| πιεηῖα| ρΓοσεςς (ὡς |.307, ὡς |.313). Ιοη [θείς εοπιρᾶςςσἰοηαϊε {ΟΥ (Γ6ιις 
Ρ6σαυςςθ ς-ῃθ ἰς μη[ογϊμπαϊθ, απα Ρεἱίθνες ἴμαϊ (Γ6ιιςα [θείς εοπιραςσἰοηαϊθ {οί Πἰπι Ώ6εαιι56 
Πθ ἄοες ποῖ ΚΠονν ννίο Πἰς πιοῖηε( ἶς. 


Ὀιγίπρ ἴῃς «θεοπα θρἰςοςς, ἴῃθ (πογυως’ ννοΠἹΘη νίῖτηεςς ἴῃς 5ο-σαίίθά “Ταἱςσαο” γοοορη[τῖοη 
Ραΐνν6εη Ιοη απα Χμίηυς, ἆηα αΓθ ἴηγθαϊθηθα ννΙζῃ ἀθαϊῃ ὈΥγ ἴμπε |αἴῖει ἵη «αςθ ΤΠθγ νι] ποῖ 
Καερ 5ἱἱεηῖ (1/.666-667).”:" Ιπιπιεαϊἰαἴ6Ιγ, Ποννενεγ, ἵπθγ ααἀιπιργαῖε ἰΠαίγ αοϊΐνε ἱηνοίνεηπεηί ἵη 
ἴηθ αοϊίοπ΄΄ ΡΥ ποϊῖης: οὐ γάρ µε σαίνει θέσφατα µή τιν᾿ ἔχῃ δόλον. | δειµαίνω συµφοράν, | 
ἐφ᾽ ὅςτι» ποτὲ βάσεται (Ι.685-687 “ἴῃε ργοποιπεεππεηῖς ἄο ποῖ πιο[{γ Π]γ [6αΓ ἴΠαϊ ἴΠ6γ 
«οηςθα( 5οΠΊ6 ἴγίεκθιγ. | απι Γθαγίμἱ οἳ ἵπε οµἴοοπιε, ἴο νηαϊῖενει ἰῖ ἰς Τπεγ ννί! ἴδια”). 
ΟΓΘιςα’5 ηιαἰάθης {66 ἀἱσρίθασιΓθ ννἰἴῃ (οὐ γάρ µε σαίνει) απά αἴ6 α[γαίά οἱ (δειµαΐνω)-’ 


ἸΣΜαγιῖη (2018: 220-221 αα 320). 

1 Ἠγηθαιςοη (2014: 50). 

΄ὸςενεγα[ ἴπιες, ἴγαρίς εΠαΓαεῖεΓς εχρἰαἰη ἴῃθ οιιςες οἱ {πεί (οι οἴπει εΠαΓαεῖεις’) εηοϊίοπα( 
ΓΘβςῖίοη απΠα εσρεοἰαΙΙγ ἴπε ρἱϊγ. Γο: ἰησίαπςε, εξ. ἴπΠε ΙΙ.121-126 ο[ 5ορῄοε[ες’ Α/αχ. ΑααΓεςςίηρ Αἴπεπα, 
Οάγςς6ις αχρἰαίης Πε ρἵίγ Π6 [βείς [οι Αἶαχ Ὀγ σαγίηρ: ἐγὼ μὲν οὐδέν οἵδ'. ἐποικτίρω δέ νιν | 
δύστηνον ἔμπας, καίπερ ὄντα δυσμενῆ, | ὁθούνεκ ἄτῃ συγκατέζευκται κακῇ, | οὐδὲν τὸ τούτου 
μᾶλλον ἢ τοὐμὸν σκοπῶν.: | ὁρῶ γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν ὄντας ἄλλο πλἠν | εἴδωλ᾽ ὅσοιπερ ζῶμεν ἢ κούφην 
σκιάν. Γο: ΤΠίς ρ8ςς8Ρ6 οἵ Α/αχ απα ἴπε εχρἰαπαϊἴίοη οἱ Οάγςςεις’ ρίϊγ, 566 Εἰηρίαςς (2011: 173 αα 121- 
ϐ). 6{. Ι8αα-Βἰεμαγας (2008: 531) νυπο ςἴΓεςςες ἸΠαϊ ἴγαρθαγ ΡΓΘᾶ(ς Ργοµπα, Θνεη ονει Απςίοῖ(ς, ἰη 
γαουορηϊἰζίηρ ἴῃε πιεηίῖα εἰεηχεηῖ οἱ ΔΏΥ επιοῖίοπαἱ Γδβοῖίοη απα ἵη ραγίἰοµίαΓ Τε πιεηϊα| ργοςεςσίηρ οἱ α 
«ἰτμαϊίοη ἴμαϊ επαβ|ες ἴῃε στπιμ]αϊἴίοη οἳ ἴῃε οοπηρᾶςσίοη. 

' χυίηις: ὑμῖν δὲ σιγᾶν, δµωῖδες, λέγω τάδε, | ἢ θάνατον εἰπούσαισι πρὸς δάµαρτ ἐμήν 
(1.666-667 ΄Ύοι ςεινἰπρ ννοππεη! | ογει γοι ἴο ρε αμίεῖ αρουῖ ἴΠεςε ἸΠίηρς, οἵ | ργοπιίσε γου ἀθαίῃ ἰ[ 
γοι «ρθαΚ οἱ ἵπεπι ἵο ΠΊΥ ννί[ε”). ΤΠεΓς αΓε «ΘνεΓα| ἰησίαησεες οἳ {ῃθ ἄΓθ6θΚ ἴγαρθαγ ννΏεΓγε ἴπΠε οΏοΓς 
8Γ6 ΙΙ5µ8ΙΙΥ «γπιραϊΠεῖίς ἴο ἴπε εΠαγασῖει γεαεςίίηρ σἰεπος, “΄απαά ἸΠείγ ορεαίεηςε ἶς ἵο Ώ6 εχρεσοίθεα 
8Πα ηθΘεα ποῖ Θνεη ϱ6 ΕεχρΓεςς6α” [ες (1997: 234 αα 666-7)]. ΧυίΏις ΠεΓθ ποῖες, Θνεη ἱπιρ[ίοίτΙγ, ἴπαϊ 
Πθ ἰς θνναΓε οἱ ἴπε «ΠοΓυς’ 5γΠιραἴῃγ ἴο (ΓθΘυςα απα ποῖ ἵο Πίπι, αΠα ἵΠεγε[ίοΓε ἂνναάΓε οἱ ΤΠαίγ γοίς: ἰ{ 
ἴηε ΟΠοΓις «ρθαΚ, Πἰς ρἰᾶη νι] Ὄε γμίἰπεα. Της, ἴηε ριπἰςηπιεηϊ, ἵ ἴΠεγ ἄο ΏΓ6αΚ ἴΠείγ 5ἰεπες αΠα 
οοηίεςς ἴπα “Τγμϊα” ἴο (Γ6ιιςα, ννί] Όε αθεαϊῃ. Χμϊηπις Πας αἰίτμας Ἰονναγάς ἴπε «ΠοΓις ΠΙ8Υ 
βαωπιργαἴθ ἴπε πιαἰαεη΄’ς ἱπιπίπεηϊ Γοἱς: ΤΠεγ ἆΓ6 ἵηγδαίεπεα ννΙΏ ἀθαίΏ Ρεσαβιι5ε {Π6γ αΓ6 νεγγ [ἰΚ6ὶγ 
το αἰνωίσα ἴπε “γωϊμ”. 6{. αἰρετί (2019: 227 αα 666-7) ννπο ννγῖτες ἴπαϊ “Χμϊῖηις ἄοες ποῖ Πανε ἴῃε 
Οπογις’ «γπιραἴηγ; ἱπάεεάα, ἴπε νειγ αργωρίπεςς ο Πἰς οΟΠΊΠΙι8Πά αΠά ἴπΠε 5ενεΓίῖγ οἱ Πὶς Ἰηγεαϊ ΠΙ8Υ 
εοηῖϊγἰθυῖθ ἴο 8η αχρεεϊαϊίοη Τηαϊ ἴΠΕΥ ννί]] αἰςορεγ Πἰπι”. 

Της Οµογις’ ααϊῖνο ἱηνοιναπιεπί η ἴμθ ρἰ8γ’5 ροῖ ρΓονες ἴαῖ Απὶςϊοῖιε’ς Ιιἁρπιεπῖ οἱ ἴηθ 
ΕιΠρίἰάθαη οΏοΓισθς (Ροθίίος 1456:25-27: καὶ τὸν χορὸν δὲ ἕνα δεῖ ὑπολαμβάνειν τῶν ὑποκριτῶν, καὶ 
µόριον εἶναι τοῦ ὅλου καὶ συναγωνίζεσθαι µὴ ὥσπερ Εὐριπίδῃ ἁλλ’ ὥσπερ Σοφοκλεῖ) “ἱ ϱν πο 
ΠΊθαης να|ἰά ἵη ΘνΕΓΥ σαςε” [165 (1983: 320)]. 

ἌἌΌννεη (1957: 116 αα 685) Πας αΓριθά Τῃαϊ ἵη ΤΠἰς ρᾷς58Ρο ἴμθ οὐ σαίνει 5ωρβεσῖς ἴμε ἰάθα οἵ 
{6αγ. 6οπιπιεηϊίπρ οη ἵπε |Ι.862-863 οἳ Εωηρίάες’ Ηἱρροιγίις (ΤΠεςευς: καὶ µὴν τύποι γε σφενδόνης 
χρυσηλάτου | τῆς οὐκέτ' οὔσης οἵδε προσσαίνουσί με), Βαιγεῖῖ (1964: 328 αα 862-3) νυγῖτες ἴπαῖ ἴΠε 
νεΓΏ σαίνειν ἰ5 µ56α “(επἰεΏγ ἱΠ ἴγαρθεαγ) οἱ α ρείςοη οἱ ἴπίηρ νυΠἰεῃ αἰτεπιρῖς ἴο Γουςθ, ΟΓ νΠίσῃ ἰη Γαοῖ 
ΓΟιΙςες, 8 ῥρε[ςοη’ς Τανουγαβρἰε απιοϊίομ”. Ιη ΙἰσΠί οἱ Βατγεϊίς ροἰπῖ οἳ νίενν, | ννουἰά 5αγ ἸΠαῖϊ τε 
Περαϊϊνθ πιοας οἱ οὐ σαίνει ἰη ἴῃε /οη ἱπιρίίες ἴηε εχαοῖΙγ ορροςίίε εοπποϊαϊίοης {ΓΟΠΙ ννηαῖΐ ἵΠε σαίΐνει 
ἄοες: ἴπε Οπογως ΏεΓε ἴτγ ἵο γουςε αἱαἰεησςε’ς υη[ανοΓαΡΙε επιοϊίοης αραϊηςί Γοϊῃ ἴπε αἰνίπε 
Ργοποιπεεππεηῖς (θέσφατα) απα Χμίηις. 

"1η τη ραγῖς οοηςιἰτωτίηρ ἴπΠε 5εεοπά ςἴασίπιοη (5ἴγορῃε, απ!ἰςΙΓορῄς, εροας), Μαγίίπ (2018: 
312) αἰδοεγης α 5ἴγιςεῖμΓαἱ «οΠ6ΓεηςΕ, απα Πποῖες ἴΠαϊ “Ίη Θ8οΗ ραγῖ ἴπε οΠοΓγµς εχρΓεςς α αἰ[εγεηϊ 


9 


ννηαϊ ἶς Ροίπρ ἴο Πᾶρρεη (συμφοράν).’ Της µῖθγαησεες οὐ γάρ µε σαΐνει αηα δειµαίνω 
ἰπαίἰσαἴς ἴῃ6 ἴννο Ιθνείς οἱ ἴπα εςεαἰαίίοη οἱ ἴΠθαίγ δπιοϊϊοης. ΤΠ ΝοπἹεη αἱηρίηρ ἴῃα ΠΓςί 
ςἴαηζα (Ι|.676-694) ἱηνίῖο ἴῃε οἴπει Πιεπιρείς οἳ ἴπα 6πογις (ἰπίεγπαἰ αμαἰεπςοθ) απα, ὮΥγ 
θχίθηςίοη, ἴπε δχίΘΓΠαΙ αιιαἰεπες ἴο 5Π8Γ{6 ἴηε δαπιοϊίοπα ονα[ιαϊίοη απά ἵηα δαπιοϊίοπαι 
ἴγδαϊηιεηϊ οἱ ἴμε σἰἴμαϊίοη: τίς οὐ τάδε ξυνοίσεται; (Ι.694 “ννΏο ννί! ποῖ ἆργθς ννίτῃ Π]ε ἱη 
ὈΠίςρ”). ὸ Ιη αἰἱ ργοβραρίΠγ, ΤΠί αιωθσῖίοη Γωποῖίοης ἂ5 4η “αμαίθηςθ ἀαάΓθςς”. Της νθιγρ 
συμφέρομαι πιθαης (α) “ἄΡί6ς ννἰἴ” απά (9) “το Ό6 ἵη Π8ΙΓΠΙΟΗΥ νΙΤΗ, αἀαρῖ οΠες6/! ἴο”... 
Τηυς, ἴῃε αμεςίίοη τίς οὐ τάδε ξυνοίσεται; (|.694) Πιαγ ἵπιρὶγ ἴΠαϊ ἴΠε ννοηιεη σἱηρίηρ ἴ[πε ΕἰΓςῖ 
5ἴ8ιηζα ([γςϊ «εηἰεμογιυς) οχρεοί ἴ[αϊ ἴηε αριγθεπιεηϊ (ΠΓςί πιδαπίηρ οἱ ἴῃ6 νεΓΏ) ο{ ἴμε 5εεοπά 
«ΘΠΠΙΟΠΟΓΙς απά ἴῃπθ θχίΘΓΠαΙ αμαίθεηος ννΙΤΠ ἴπε Ιμάρηιεηπὶς αροιυῖ Αροιιο’ς ργιοποιηοθπιεηῖΐς 
(θέσφατα) ννΙ Ιθαα, Ὀγ οχἰεησίοη, ἴο ἴαίγ Παγπιοηἰζαϊίοη (58οοπά πιθαηίηρ οἱ ἴε νειρ)- 
νι Τη ἴπε δηιοϊίομα[ γδασῖίοη Το ἴμεςα θέσφατα. 


αεακ ας 


|ααα-βἰεΠαγας (2008: 509) Πας οΏςενθα ἴ[αϊ ἴπε ρΙείποΓα οἳ ἴθαις ἵη ἴΠθ αΓαηιαϊἰς Ποϊίοη, ἂ5 
8η θΠΙοῖίοΠα Γ6δροηςθ ἴο ἴῃς ἰγίριιαἴίοης αΠἰοϊϊηρ ἵΠα ἱγαρίς Πθ6Γο, ρΓγονίαες ἴῃπς αμαίθηςε 
ΝΤ 4η αεεθρῖαβἰθ ΟΓ θν6η αθςίΓαβ|θ νναγ ομῖ οἱ ἴπς ἴογγεηϊ οἳ σω[/{εΓγίηρς. 


η ἴῃε ΕΠιςί εΓοςσῖαἰΚκ Ρεϊννεαεη (ΓΘιςα 4Πα Ιοη ἰΠ ἴπε ἨΓςί αρἰσοᾶς (Ι.237-451), ἴπε Ιαϊῖει 


ἀβσοΓίθες ΟΓΘι58’5 “σίαρς Ρεῃανίοι”... 


ἔα: 
ἀλλ᾽ ἐξέπληξάς μ’, ὄμμα συγκλῄσασα σὸν 
δακρύοις θ’ ὑγράνασ) εὐγενῆ παρηίδα, 


επιοϊίοη Γ6[ί ἴονναγαᾶς ἃ εΏαΓ8ΟΙΘΓ ΝΝΠΟΠΙ ἵΠεγ ρεγεείνε ἃς5 Ποςῖϊε: 5μςρἰείοη αραίηςῖ Αροιίο ἵη ἵπε 
5ἴγορῄε, αἰςαρροίπίπιεπί αἲ Χωϊηις ἰη ἴπε αη{ἰςίΓορΠς, ἆΠπα χεπορῄοβθία αραἰηςῖ Ιοη ἰπ ἴπε 6ροαε”. 

3) Της πουη συμφορὰ ἵ» πδυ!γαἰ αηά πιθᾶης “θνεηῖ, οἰγομπισίαπες”. 566 ΙἰάάθΙΙ δι 5οοῖῖ δι 
Ίοη6ς {Ἴ99Ῥ: 1687-1688 5.ν. συμφορά). ΤΙ6 ννοιάς θχαοῖ πιθαπἰπρ (6ἰίμθι “ροοά Ιιοκ” οἱ 
“πιὶς{ογζιηε”) ἰς αεϊεγηιἰηεα Θ846ῇ Τἶπιε ϱΥ ἰἴς εοηϊαχί [οξ. Όννεη (1957: 108 αα 536)]. Ι αμίῖε αργες ννίτῃ 
Όννεη (1957: 116 αα 687) ΤΠαῖ ἵπε συμφορὰ Πε[ε ἶς πειῖγα|. ΒοῖΏ ΠεΓς απΠα ἰη ἵπε Ι.699 (νῦν δ᾽ ἡ μὲν 
ἔρρει συμφοραῖς, ὁ δ᾽ εὐτυχεῖ) ἴπε πδιῖγα| ηιθαηπἰίηρ οἳ ἵπε ννοΓαά ρΓεςσε/νες ἴῃε αΓαπιαϊίς 5µ5ρεηςε 
βθουῖ ννηαϊ ἰς ϱοἱπρ ἴο ΠἈρρεη. ΜοΓς οοποΓεῖϐΙγ, ἴπε οοπιΏἰπαϊἴίοη οἱ ἴηε ννογάς συμφορὰν απα 
βάσεται ἰηαίσαϊες ἴΠε ΓµΠ οἱ ἴΠθ ενεηῖς, ννηθίΠεΓ ΤΠεγ Ιε8ά Το 8 ΠΑΡΡΥ Ο/ Το α ἵγαρίς εΠα. Ηεπος, Ροϊῃ 
ἱ6ε΄ς (1997: 95) ἴγαηςιαϊίοη οἱ ἴῃε |ΙΙ.686-687 “Ί απι ΓθαΓ[ι| οἳ ἴπε ομἴεοπιε” απα αἰρεγίς (2019: 232 αα 
688-9) “Ι ἴθαι ἴηε ομἴσοπιε” αἆΓθ νειγ ἱησίσηϊ{η], {ογ ἴΠεγ ΠἹ8ηθΡε Το ἴγαησογίρε ἱηῖο ΕηΡΙἰςη ἴῃΠθ6 ννοΓά’ς 
ηθιϊΓα[{ἳγ. 

5 τῃα |ΙΙ.690-693 (ἄτοπος ἄτοπα γὰρ παραδίδωσί µοι, | τάδε θεοῦ φήμα. | πλέκει δόλον 
τύχαν θ’ ὁ παῖς | ἄλλων τραφεὶς ἐξ αἱμάτων) ἄο ποῖ αΠεοῖ ἴπε αἰγεοί εοππθοῖίοη Ρεΐννεεη Ι|.685-687 
(οὐ γάρ µε σαίνει θέσφατα µή τιν᾿ ἔχῃ δόλον. | δειµαίνω συµφοράν, | ἐφ᾽ ὅ «τι» ποτὲ βάσεται) απα 
Ι.694 (τίς οὐ τάδε ξυνοίσεται;) Ώεεβιςε ΤπΠεγ εχρἰαἰη (γάρ, |.690) ἴῃε ΓΘᾶςοης οἱ ἵπεα ΟΠογυς’ νειγ 
ΓγΘβεῖίοη. | Ὀε[ίενε ἴΠαϊ ἴηε ἀεπιοηςίγαϊϊνε τάδε (Ι.694) γε[εις Το ΙΙ.685-693. Ι{ ΠΙΥ 5ιρβρεςίίοη Πο[ἰαᾶς 
νιαΐςη, ἴπεη ἴπΠε 6ΠοΓις’ νΝνοΠἹεη σἱηρίηρ ἴῃε ΕἰΓςί «ἴαηζα νιαηῖ ἵηπε «ρεςῖαἴοΓς (ἰΠῖεΓπαί| απα δχίεΓηαΙ) ἴο 
Παγηιοηίζε ποῖ οΠΙγ ννἰτῃ ἴμα δπιοϊίοηα| γΘβοῖίοη 5ιβρεσίθα, Ὀυΐ ννίῃ ἴπε οχρἰαηαἴίοιπ/]µςι([εβίίοη οἳ 
ΜΠίς γβαςίίοη ας ν6ι|. 

27 Εογ το πιθαηίηρς, 566 ΓἰαάθΙΙ δι 5εοῖῖ δι οη6ς (1999: 1686-1687 5.ν. συμφέρω ΒΙΙ). 

251608, Οννεη (1957: 117 ααά 694) νο ἴαΚκας ἰμθ τάδε {οι ἴηε ἰπίθγπαί αοοιςαϊϊνο οἱ ἴηθ 
ξυνοίσεται, αΠα ἴγαησίαΐες “αρΓες (ννἰἴΏ 5) ἱη ΤΠίς”. 

3 τε Ίθιπι “σί8ρο Ὀθμανίοι”, ΡεΙοηρς ἵο Ραρ8ζοΡίοι (2007: 218, π.6). ΙΠ πει ῥ8ρ6γ, 
Ραραᾶζορίου αεῄπες ας “σίαρε Ρεµανίοι” Ροϊῃ ἴπε πιονεπιεηϊς αΠα ἴπε ΠΊΘᾶης (μἴἴεΓαηςε, οΓγοςσῖαἰΚ, 
ΠΙΟΠΟάΥ, 56ΓΘ8Π, σἰ[επςςθ) α5εά Ὀγ α ἀγαηιαϊἰο εΠαΓαεἵΙ6Γ. ΕΟΓ (ΓΘυςθ’ς ν6ιγ “σίαρε ΏεΠανίοΓ” Π6Γ6, 566 
ἴηε ἱησίρηϊ[ι| εοπιπιεηῖς οἳ αἰρεγί (2019: 169 αα 241-242), 
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ὡς εἶδες ἁγνὰ Λοξίου χρηστήρια. 

τί ποτε µερίµνης ἐς τόδ᾽ ἦλθες, ὦ γύναι; 

οὗ πάντες ἄλλοι γύαλα λεύσσοντες θεοῦ 

χαίρουσιν, ἐνταῦθ) ὄμμα σὸν δακρυρροεῖ; (1.241-246). 


“ΟΠ! Υου ωρςαί Πθ ΡΥ εἰοσίηρ γουΓ θγες απα αΓθπεβίηρ γοιΓ πορἰθ εΏθεΚκ ννἰῖῃ ἴθαίς ννηθη 
γοι οαμρβῃϊ «ἱρῃῖ οἵ ἴΠθ «αοΓθα «Ἠγίης ο | οχίας. ΙΛΠαϊ Ὀγίηρς γου ΤΠίς «οΠεθΓΗ, Ι44γ2 ΛΠ6γε 
Θν6ΙΥΟΠΘ Θἰςς ρ8ζ6ς µροη ἴῃε ροα΄ς ςΠΓίΠθ ΝΜΙΤΏ ρἱθᾶςιΓ6, Πθίθ ἄο γουΓ θγες σἴΓθαΠΙ ΝΝΙΠ 
ἴθαις ρ” 


6Γ6ιιςα’ς ραγίἰομίαΓ εηιοϊίομα| Γ6δροηςθ ἴαΚκθς Ιοη 8ραςκ (ἀλλ᾽ ἐξέπληξάς µ(ε), |.241). Εο: ἴπε 
γΟΙΠΡ ΠΊ8η, (Γθυςα Οθπιοηςίγαϊςς α ΓΘασῖίοη ἴΠαϊ ἵς αἰνειρεηπὶ ἴο ννηαῖ Πθ ἠὰς Όθθη 
Δεομςίοπιθα ἵο Ὀγ ἴπε νἰςίοις οἳ Αροϊι]ο’ς ἵεπιρίς ΠεΓγαεϊο[ίοΓς (ὃ πάντες ἄλλοι γύαλα 
λεύσσοντες θεοῦ | χαίρουσιν, ἐνταῦθ' ὄμμα σὸν δακρυρροεῖ;, ΙΙ.245-246) απα ΙΠίς ἶς νηγ Πε 
ἃςκς (ΓΘυςα ἴῃθ «αμ56 οἱ Π6ι νθερίηρ. ΤΗ6 νίθνν οἳ ἴπο ἴθπιρις αοϊἰναῖθα (ΓΘιιςθ’5 πιθοΠαΠἰςιη 
οἱ ΓΘΠΙΘΠΙΡΓ8ΠΕΘ (ἐγὼ δ᾽ ἰδοῦσα τούσδ᾽ Ἀπόλλωνος δόµους | µνήµην παλαιὰν 
ἀνεμετρησάμην τινά, |Ι|.249-250 “νιπεη Ι 5ανν ΤΠίς ἵεπιρίε οἱ Αροιο Ι γαἴγαςθα 4η αἃρε-οἰά 
ΠΊΘΠΊΟΙΥ”) απά αἲ ἴῃ6 5απΠ16 1π]θ ἴ]ε οἰά {6ε[ίηρς, ννηίσῃ 5Ἠ6 πονν Θχιάθς οη οἴαρθ... 


Εεεα[[ίηρ ἁαραἰη Π6Γ Γαρθ ΟΥ ΑροΙίο απά Πανίηρ Ώ6εη ἱπ[οΓπιθά ΟΥ ἴπα (Πογυς ἴμαῖ Χμΐηις Πας 
Τομιά ηίς “ςομ”, (Γθυςα ἰπ ἴπε ΤΠίγα ερἰςοάε (Ι|.725-1047) Ριιςῖς οηςθ αραίη ἰΠῖο ἴθαιγς, νΠΙΕῃ 
Πίς ἴἱπ]θ {ωηποῖίῖοη ας ἵῃς ρἠῃγσϊίσαἰ οχίθιιπαιἰζαϊἴίοη οἵ ΠΘΓ ἰΠίθΓηα ραςσίοη: 


στάζουσι κόραι δακρύοισιν ἐμαί, 
Ψυχἠ δ᾽ ἀλγεῖ κακοβουληθεῖσ᾽ 
ἔκτ᾽ ἀνθρώπων ἔκτ᾽ ἀθανάτων (/.976-878) 


“ΜΥ θγες ςἴΓθαπι νΜΙΤΠ ἴθα[ς αΠπα ΠἹγ ρἰηϊ ἰς ργίονθα ρἰοϊϊθἄά αραἰῃσῖ {οιΙΙγ ΡοΐΏ Ὀγ πἹθη αΠα 
ἱπιπιογίαί(ς”. 


Τῃ6 νειρ ἀλγεῖ οπιρηασίζας ἴῃε ρηγσίσαἱ «γπιρίοπι οἱ ἴηε ραίη εχρεγίθηεθά ϱγ ΟΓΘυσα.”. Της 
Επιοϊίοπα[ Γβασῖίοη οἱ ἴπε δακρυρροεῖν Πας ποῖ Πι8ηᾶβεά ἴο Γ6ἰίθνς Π6Γ οἱ Π6ι σμ/{εγίηρ γαῖ,. 
8Πα ἴΠίς ννΗγ 5Ώε ΠΟΝΝ εἨΏοοςες ἵο ΡΙΘᾶΚ Ἠ6ί σἰθηες αηα «ρθαἰ: οὐκέτι κρύψω λέχος, ὃ 
στέρνων | ἀπονησαμένη ῥάων ἔσομαι (1/.974-875 “Πο ΙΟΠΡΕΓ 5ΠαΙἱ | οοηςθα| ΠΊΥ «Παί6α Ὀεά; 
ΓΘπιονίηρ ΤΠίς Ὀωγάεη ΤΓοΠΙι ΠΙΥ Ριβθαᾶςσί | σ[ΠαΙ [66 θαασίεΓ”). ΕςρεείαΙιγ ἴπε υωἴϊῖεγαπες 
ἀπονησαμένη ῥάων ἔσομαι (|.975) τεῇῄεεῖς (Γα6ιςα’ς οοηνἰοϊίοη ἴΠαῖ ΡΥ ΠΊΘᾶης Οἱ «ρθ6θεῃ 56 
ννί] αεῃἰθνο ἴῃε δποϊίοΠα Γ6ἱἱ6Γ ἴΠαϊ Π6ί ἴθαί[ς Πανθ [αἰ]θά ἴο ο/ εί ΠΘΓ ας γαῖ. 


-. Αεεογαϊἰηρ ἴο ΝΝεἰςς (2008: 40), 6Γ6ιςα αννειἰς οη ἵπε ρᾶσῖ ἵπ εοπίΓαςϊ ἴο ΙΟΠ, νΝΠο ἰἶς 
επιρθεααεά ἰη ἴῃε ργεςεηῖ, ννηί]ε Πἰς ἰηῖεγεςί ἵη ἵπΠε ραςσί αννάΚεης ννΏεη Πε πιθεῖς (Γε6ιυςα. ΟΙ. Ν/εἰςς 
(2013: 37, 39). Γοι ἴῃθ εοπεερί οἱ ἴἶπιε ἶπ ἴμε Ιοη, 566 ἱ6ε (1996). 

3 Εοι ἴῃε εοηηθοϊίοη Ρθϊννθεη ἴηθ 5ου απά ἴμθ Ροάγ, (ρ5ειαο-)Αγϊςϊοῖιε ννγίῖες ἵηπ Πὶς 
Ρῃγςἰοοφποηηίες (808/12-15) ἴΠμαϊ «εΏαηρες οἱ ἴπε 5οι| 8Γ6 αςςοσίαῖεα ννΙἴΏ εΏβηρες ἵηΠ ἴμε [ΟΓΠΙ οἱ ἴπε 
Ροάγ, απα νίοθ νθΓσα Νπεη ἴπε Ροάγ εΠβηρες, ἴπε 5ου οΏᾶηρες ας νε||: δοκεῖ δέ µοι ἡ ψυχἠ καὶ τὸ 
σῶμα συμπαθεῖν ἀλλήλοις: καὶ ἡ τῆς ψυχῆς ἕξις ἀλλοιουμένη συναλλοιοῖ τὴν τοῦ σώματος µορφήν, 
πάλιν τε ἡ τοῦ σώματος μορφὴ ἀλλοιουμένη συναλλοιοῖ τὴν τῆς ψυχῆς ἕξιν. ΤΠε ρᾶςςαρε ἰς εἰῖεα ἶη 
Ιααα-ΒἱεΠαγαᾶς (2008: 508). 

32608, 166 (1997: 259-260 αα 876). Μαγίίη (2018: 369 αα 376-7) Πας οβςεινεά ἴπαί ἴηθ 
πιθηϊίοη οἳ ρῃγσίσα| «γπιρίοπης εΠάθιςεοΓες Πονν (ΓΘυςα “Τ6είς ὈείοΓε [γβείηρ ΠειςεΙ{, Πανίηρ οσΐ Γι1| 
εοηῖγοΙ ονει πει Ώοαγ”. 
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Α{Πεγ ΟΓθ6ιςα΄ς πἹιοποαγ (Ι.959-922), πο 6ΠοΓυς’ ΝΟΠΊΘΗ ἄΓ6 5Ποεκαα ὮὈγ ΙΠαίγ Ππιἰσίγεςς᾽ 
Γονθἰαϊἴίοης αρουῖ Π6ι ἰπῖθγοουΓςθ ΝΝΙΤΠ Αροίίο, απα ἴπ6γ ρΓθαἰοῖ ἴμαϊ 8νθ6(γοπθ νι] οιγ αἲ 
ΟΓΘισα’ς πιἰσ[ογίµηθς: οἴμοι, µέγας θησαυρὸς ὡς ἀνοίγνυται | κακῶν, ἐφ᾽ οἷσι πᾶς ἂν 
ἐκβάλοι δάκρυ (ΙΙ.923-924 “ΑΠ πι, νηαϊ ἃ ναςὶ ἴγθαςιΓο-ἴγονα οἳ ονἰς ἱς ορεπεα υρ 
Ενειγοηθ ννοι]ά 5Ίεα α ἴθαι αἲ τηίς”). ΒΥ μσἱηρ ἴηε νογά πᾶς, ἴῑπε 6Πογις ἱηνίίο Ροϊη ἴηα 
ἰηϊαγηαί αμαίειες (ΟΓΘυςα απα ἴπο Ρεάἁβροριθ) απά ἴπε αχίεΓπα[ αμαϊθεπες ἵο α πιμῖιμαί 
ΕπΠιοϊίοηα| ΓΘδροῃςθ. ΤΠΕ Ρεάββοριθ οοη/οΓπις ἱπιπιεαίαϊθίγ” ἵο ἴῃπε θπιοϊίοπαἰ Γβδροηςθ 
«μρρεςῖίαα ΟΥ ἵπε (ΠοΓυς, 8Πά ἃς Ρεἱηρ Πἰπιςει{ 6Γ6ιιςα’ς ἱπίεΓπα[ αμαϊεηπεε [...σὸν βλέπων |... 
πρόσωπον, |.925-926 “ας | ΙοοΚ οη γοιί [αςαε”) Πε γθαοῖς ἂς 8η “Ιά6αἱ «ρθοϊαϊο:”, ρεΓΏαρς 
ΕχΠοΓ{ΊηΡ ἵΠ ΤΠἰς ναγ ἴῃθ θχίειπα[ αμιάϊεηςθ Το ἃ οἰπιί]αί Γβδροηςε: «ὦ» θύγατερ, οἴκτου σὸν 
βλέπων ἐμπίμπλαμαι | πρόσωπον, ἔξω δ᾽ ἐγενόμην γνώμης ἐμῆς (1.925-926 “ααιρῃίςγ, | 
ΠΠ Π]]θα ννίῃ ρίῖγ ας | ΙοοΚ οη γοιΓ {ας Πα | απι Ρ8γοπά οεἰθαι ἴΠποιρηϊ”). Της ομίαςῖίς 
οΓγάε( οἴκτου ἐμπίμπλαμαι - ἔξω δ᾽ ἐγενόμην γνώμης ΠἰρΗΙἰρῃῖς ἵπε οοηῖγαςί Ὀεΐννθεη ἴῃεα 
Επιοῖίοη (οἴκτου) απα ΤΠ ΓΘᾶςοηπ (γνώμης) ννίτηῃ πε {οίπιεί ἀθργἰνίηρ 5«οπιθοπθ οἱ ἴῃα 
ΡοςςἱβίΠίγ οἳ γαϊίοηα ςθ]{-εοηίγοι (ἔξω δ᾽ ἐγενόμην γνώμης ἐμῆς, |.926). Γο: ἵπα Ρεάαροριθ, 
ΘΠΙοϊίοη αΠά ΓΘᾶςοη αΓθ ἱπιροςςίρίθ ἴο «οαἱθςςθ απά ε«οαχἰςὶ ἵη 5 ἃ ς[μαϊίοη. 


ΤΗςΘ Πηςσς ΓΘΠάΘΙΓ ἴῃθ αὔΌονο Ιἰης (Ι.925) ας [οίονύς: Ιἰπο ὦὤ θύγατερ, οὔτοι σὸν βλέπων 
ἐμπίμπλαμαι. ΤΠε εοπ]εεῖωγο οἴκτου {οι ἴπε οὔτοι Πὰς Όθ6εη σιρρεςσίθα ὮΡΥ ΝαιεΚ, απά 
βεοθρίθα ϐΥ αιίῖθ α [ον 5ομοίαις,-' ἱπο]μαίπρ Πἱρβἰς απα γασθηῖΙγ Μαγίη ἵη ηἰς Ιοπ’5 θα[ίοη. 
Της ννογά οἴκτου «Θθ6Π]ς ἴο Ώε6 σιµἴαΡΙε Πθγε, {οι ἴῖ γοῄθοῖς ρΓεεΐςεΙγ ἵπε Ρεάαροριθ’ς 
ἰπνο]ναπιεηῖϊ ἵη ἴπα Οπογυς’ γθαυεςῖ, αΠπα ἵΏις ἴῃΠς οἱά ΠΊ8η ἱπο]μάςς Πἰπιςθίξ ἰη ἴΠα πιωῖυα[ 
ΓΘαςῖίοη (πᾶς) µγρεα ὈΥ ἴπθ Οπογυς. ΤΠ6 ρἱῖγ Πθ [6είς {ου (Γ6ιιςα ἶς Π]εα νυν ἴθαις σἰπος ἃ 
{ονν {πες Ρε[ονν, ]μσί Ὀ6ίοΓς Πθ ἰΙθαΓης αρουῖ (ΓΘιςα΄ς ἰπίθγοοιίςθ ΝνΝΙΠ Αρο[ίο, Πθ θχεἰαίπις: 
ο. ὼς ἀπαντᾶ δάκρυά μοι τοῖς σοῖς λόγοις (Ι.940 “ΑΙ! πιγ ἵθαις {]ονν ἵο πιθαῖ γοιΙΓ ννογας”). 


(ΓθΘυςα εοηΠαθς ἵηπ Πίπι ἴΠαϊ 5ης Θ6χροςθαά Π6ι ἱη[αηῖ ἵη ἃ οἂνθ οἱ ΑοΓοροί[ίς, απά ἴπθη 
ἀθ[ίηθαϊες {6 ΡδάαΡοΡιΙε’ς «ἴαρε Ροµανίοί απά οἴαρο γθαςῖίοη: τί κρᾶτα κρύψας, ὦ γέρον, 
δακρυρροεῖς; (Ι.967 “ννΏγ, οἱα ΠἹ8η, ἄο γοι «ονεί γουΓ ηθαα απα ννθερρ”). Ρεαβροριθ’ς 
νεϊιίηρ Πἰς Πθαά᾽΄ εοησιϊτμίες α “ρογεΠοἰορίσαἰ Ρασϊμγα”,' Τμαϊ ἶ5, 4 πιονεηιεηϊ ΘχρΓβσσίηρ απα 


ΕχίθΓηα[ἰΖίηρ ἴηε οἰά πιαπ’5 δηοϊίοης.᾽ 


33 Τῃο ροϊοηϊία| ορίαϊϊνο πᾶς ἄν ἐκβάλοι δάκρυ (Ι.924) Πεια Θαιµαίς ἵο ἃ 5ἴτοηρ, ἴποιρῃ 
οοµγίθους, {μϊμγε ἰηαἰσα[ίνε [Του µε α Γμποῖίοη οἱ ἴπε ροϊεηῖίαἱ ορῖαἴϊνε, 566 5ΠΙΥΙῃ (1920: 408-409)]. 
Τηυς, ἴῖ µπαθηίπες (Πογυς’ εεγίαἰηϊγ αὈουῖ Τε αμαἰεποε’ς εηιοϊίοπα επραρεπιεηῖ. 

ἆ' 1ος (1997: 264-265 αά 925-6) ποῖθς ἴμαῖ ἴμς ΡΘά8Ροριθ “ἴαΚος ρ ἴμθ Οπογις’ γθβοϊίοη 
ἱπιπιβαίαϊειγ ννίτΏ 4η εχρΓ{εςσίοη οἵ ρίϊγ, Ὀυΐ ΤΠίς ἰς ουῖ «Πογῖ ΡΥ Πίς ἱπαβρίμίγ ἴο μπαειςίαπα (Γ6ιισθ’ς 
Πθννς. ΑΠεί Πθαγίηρ (Γ6ιςα’ς οχρἰαηαἴίοη οἱ ενεηῖς Πθ Γεῖμγης ἵη 966Η. {ο α [με εχρΓγεςσίοη οἵἳ ρἱῖγ”. 
ΟΕ. αἰρεγίι (2019: 267 αα 923-4), ννπο σἴγεβςςες ἴΠαϊ πᾶς ἄν ἐκβάλοι δάκρυ “ργονίάες ἃ ους {οί 8η 
επιοϊίοηα| Γβ6ςροηςε ἴακεη ρ ΟΥ ἴμε Οἰά Μαπ”. 

3 τῃο Ραααροριε’ς αἰγεοῖ ἱπνοἰνεππεηίῖ ἵπ ἴῃε επιοϊίοηα| Γ6δροης6 5ωρβρεςσί6α ΟΥ ἴῃε ΟΠοΓις’ 
ΝΙΟΠΠεΕΗ ἶς αοϊμαϊῖεά ΟΥ (6ΓβΘιςα’ς [808 (ΠιᾶςΚ). Αααἰτίοπα[!γ, ἴπε επιοϊίοπα| ἱπιρασοῖ οἳ 6ΓβΘιςα’ς Π]ᾶςΚ ἰς 
υπαάθηίηθα ϱΥ ἴπε ἠγρογβαίοη σὸν.... πρόσωπον. 

36 Εχεορ! [οι ΜΛΙαπιοννίτζ-ΜοειιεπάοΓβ (1926: 129 αα 925), νο οἷῖας ἴ |.664 οἳ Ευγὶρίἰάθς’ 
Ηἰρροιγίιμς (ὅλοισθε. μισῶν δ᾽ οὕὔποτ᾽ ἐμπλησθήσομαι | γυναῖκας..., Ι|.664-665) ἴη οΓαε/ Το αε[εηα ἵπε 
Πιςς (οὔτοι). Βοϊῃ 166 (1997: 264-265 αα 925-6) απα Μιαγίη (2018: 381 αα 925) αριθ ΝνΙΤΏ ἴπε 
επιθηααἴίοη 5ωρρεςίθα ὮΥὗΥ ΝαιοΚ, απά ΜαγίΠ ποῖες ἴΠαϊ ΄Ίπε ἸΓαηςηιϊίθα ἴεχί θύγατερ οὔτοι ἰς 
πιθϊγἰσαΙΙγ αε[ῃεἰεπῖ απα οἱ αμεςίίοπαβἰε 5εηςαε”. ΜΙαΓΙΙΠ αἰςο σἴαῖες ᾿ἴΠαῖί ἴῃε οἴκτου “εεβοες ἴπε 
ΕΠΟΓΙΙς’ «Πονν οἳ 5γπιραἴΏγ απαά πΊᾶΚες 970 πε ρεΓ[εοῖ οἰοςε οἳ α γίηρ εοπιροςϊτίἰοη”. (Γ. αἱρειι (2019: 
267 αα 925-6). 

ὀ7 αἴγης (2009: 47) ποῖες ἴπαϊ “Γοθιθησας ἴο |...] νεϊίης ἵη ἴα ἱγαρίς ἴθχί |...] γθριἱαΓΙγ 
{ωηοῖίοη ἂς επιρεααεά 5ἴαρε αἰγεοῖίοης. Ιη οης Ἰγρίσαί 5οθηθΓίΟ, ἃ οΠ8ΓαςΙΕί ναί] ἵο «οηοεα(| ηὶς οΓ Πε 
ἴθαις, α οἱρπί[βοαβηϊ αοϊἰοη ννΩἰσΠ ννί] Πανε Όεεη ἱπιπιεαίαϊειγ αρραγεηῖ ἴο ἴῃε Ἰηεαϊγίσαι αιαίἰεπεε; Ριῖ 
ἴηε σἴαρε αἱγεοίίοη ἶς οπιρεάάεα ἵω ἴπε ἴοχί ΟΥ Πιθᾶης οἱ αποϊἴπει οΠαΓασεϊθις αιµεςίίοης νΥΠΙΕΠ 
εοπηπιεηῖ οη ἴῃε ϱεςίιΓθ απα αγανν αἴζεπῖίοη Το ἴπε ΄Ίθαίς’ ννΠίσῃ {ῖ ἶς ἱπίιεηαεά ἵο γερΓγεςεηῖ. Νεἰίηρ ἰς 
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(Γθ6ιςα 4Πά ἴῃθ ΡΘ6άΒΡοΡι6 ρἰαηΠ ἴο πιΓαθί Ιοη ννίτῃ ἴπε οἱά ΠΊαη Γαΐηρ ονεηϊιΙαΙΙγ ἵο ΚΙΙΙ Πίπῃ, 
ἃΠά ἴπθη Ιοη οΠᾶςθς (Γ6ιΙ58 ἴο ριΠίςΗ Π6Γ, Ιη ἴμθ Ρρἰαγ’ς Θχοαος, ΡΥΙΠία «ΟΠΊθ6ς ΟΠ 5ἴ8ρθ, 5ανΙΠρ 
6Γ6ιΙ58 {Γοπῃ Ιοη’ς Γ8Ρ6. Αἴ ἴῃε 6Πα οἳ Πεί «ρ6εςῃ (/.1357-1368), ἴηε ργορῃεῖεςς αανίςες Ιοη 
το σαοϊ ομυῖ Το: Αἴπθης απά |οο( {ου Πἰς πιοϊμεγ. ΤΠΙΠΙίΠρ αροιῖ Πὶς πιοϊῃο:’ς ἰάδηϊιιγ απά Πίς 
ΟἱΓΙΗ, Ιοη Ὀιςῖς ἱΠῖο ἴθαίς: 


Φφεῦ Φεῦ- κατ’ ὅσσων ὡς ὑγρὸν βάλλω δάκρυ, 
ἐκεῖσε τὸν νοῦν δούς ὅθ᾽ ἡ τεκοῦσά µε 
κρυφαῖα νυμφευθεῖσ᾽ ἀπημπόλα λάθρᾳ 

καὶ μαστὸν οὐκ ὑπέσχεν... (1.1369-1372) 


“ΑΠΙ Ηονν | «Ώθά α πιοἰςῖ ἴθαι αΟΝΝΗ ΠΙΥ εμθείς, ας | τΠίηκ οἵἳ ἴαῖ ἴἶπς ννηθη ἴῃθ νοΠΊαη ΝΝΠΟ 
Ρο:6 π]θ α[ΐθί 5οΠ]θ Πἰααςη Ιονθ-α[{αἰΓ ἴγίθα ἴο 5ΠΙΙΡΡΙ6 Π1θ6 ΔΝΝΑΥ 5Θ0ΟΓΘἴΙΥ απα ρανθ Π]θ Πο 
ηιγίμΓς {ΓοΠῃ Π6Γ Ό{6αςί”. 


Τῃ6 γουηρ ΠΊ8η αθπιοηςἰγαϊςς ἴῃε 54Π16 δπἹοϊίοηα Γδαοῖίοη (ΓθΘιΙςα ααπιοηςϊγαϊθα ννηθη 5ηΏε 
{αςθα Αρο[ἱο’ς ἴθπιρ[ς αΠα ΓΘζαίίθα ΠΘΓ ραςσῖ. (ΓθΘυςα αΠά Ιοη πιὶσηἰ ποῖ «Π8Γ6 ἃ ΟΟΠΊΠΊΟΗ ραςἲ, 
ΔΠά Πανθ αἃ αἰῃεγεηί οοηηθεῖίοη ἴο Ιτ, γαῖ ἴΠ6γ Ροϊῖη Πανθ ἴῃθ «αΠ1θ δπἹοϊίοηα Γ6ςροηςθ ἴἵο 
πι 

Το 5ΙΠΙ µῤ, ἵη ΤἴΠίὶς ϱ8Ρ6Γ, | Πανα ἴοειςθα οὐ ἴπε Ναγς ὈΥ ΝΠΙΟΠ Εωπρίάςς ἵη ἴπα Ιοη 
αθπιοηςἰγαῖςς ἴο Πἰς αμαίθηςς σµἰίαρἰς πιοαεἰς {οι οπιοϊίοπα| γδαοῖίοη ἵο νΠαῖ ἰς Παρρεπἰπρ 
οη σἴαρθ. Τηγουρβουῖ ἴμε Ρἰαγ, ἴπε «ρεοεϊαϊο[ς αἴθ ΘΠΕΟΙΓΑΡΘΑ ἵο ΘΗΡ8Ρ6Θ ἵη ἃ ρΓοςεςς οἵ 
θπιοϊίοηαἱ Γ6ςροηςθ ἴο ννμαϊ ἴπΠ6γ «66. ΓΟ: ἱηςσίαηςς, ἰΠ ἵπο Ἠγςσὶ ΘχεΠαηρθ Ὀδΐννθθη (Γθυςα 
ἅπαά Ιοη, Εωηρίάςς «ωβρεςσίς ϱΙἵγ ἃς ἴπο αρργορΓγἰαῖς ΝΝαΥ οἱ απιοϊίοπα Γθδβςῖίοη ἵο ΤΠίς 
αἰαίορις. ΙΝαϊοβμίηρ ἴηαίγ Ιααγ’΄ς «ροιςο Ππα α “5ο”, (ΓΘιςα΄ς πιαἰας ἱηνῖῖς ἴμε «ρεεϊαϊοίς ἵο 
σΏαΓα6 ΝΜΙΤΗ ἵπαεπι ἴῃς [θε[ίηρς οἱ αἰςα[εοίίοη αΠπα [8αΓ. ΓθθΙίπρ οοπιρᾶςσίοη {οι “Ἱγαρίς” 
Πογοϊηε΄ς “πιὶς[ογίμπες”, ἵπεγ 5ιρβρεςί ἴθαι ἀγορρίηρ ἃς α πιωῖια| οπιοϊίοηα Γδβοῖίοη: πᾶς ἂν 
ἐκβάλοι δάκρυ (Ι.924 “Θνειγοπε νομ]αά «Ώθα α ἴθαι αἲ Τίς”). ΤΠες6 ἰπῖγα-αγαπιαϊίς πιοᾶεἰς 
ΓΘνθα[|, α[16ί αἰΙ, Πονν Εωγὶρίάςες ἰἱππαρίηος ἵπα θπιοϊίοπα[ ἱπιρασοί οἱ Πὶς ΟννΏ Ρ6Γ{ΟΓΠΊ8Ης6, ἃ5 
νν6ΙΙ ας ἴῃθ οπιοϊίοπαἱ γΘαςῖίοης Πίς ἀγαπιαϊίς αγἲ εοιἰά αΓοιςθ.'. 
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Η εορτή της Ὑπαπαντής κατά την Πατερική Γραμματεία 
των τριών πρώτων αιώνων 


Λέξεις κλειδιά: Άγιο Πνεύμα, Ειρηναίος, ευαγγέλιο του Ιωάννη, ευαγγέλιο του Λουκά, 
ευαγγέλιο του Μάρκου, ευαγγέλιο του Ματδαίου, ευχαριστιακή δυσία, Ιησούς Χριστός, 
Ιουστινιανός, Λεξιονάριο, Πατερική γραμματεία, προφήτης Συμεών, Υπαπαντή 


Θωμάς Μαφρέδας, Θεολόγος (ΜΤΙ)- Υ/Δ Πανεπιστηµίου Δυτικής Αττικής: 


Αυρςίἰγαεϊ 

Α ν6ιγ ἱπιρογίαηϊ ἰσσιθ ἰη ἴμε ΓΘςΘ8ΓΕΗ Οἱ [θασῖς ἶς ἴῃα ο[ογί ἴο Εἰπαά ἴῃεα ΠθΟθςςΔΙΥ 5οµ/66ς 
ἴπαϊ Ιοας ἴο ἴπθ μπασιςίαπαἰΠρ οἳ ἵῃθ ΓΘᾶςοης ΝΝΗΥ ἴθ οΠιΓΕΠ, ἂς αη ααπιἰηϊςἰγαϊίοη 8Π ἃς 8 
{ωηοῖίοπα| Ὀοάγ, ἀθείαες απα μ[πιαϊθΙγ {ανοίς ἴῃς Τογπιαϊίοη οἱ α [θασῖ, θἰἴῃει αθσροῖίς ΟΓ 
ἴπεο[ορίσαι|. Ιη ἴῃα ργεςθηϊΐ σἰμαάγ, 4η αἰἴεπιρῖ ἰς πιαᾶάθ ἴο ἰηνοαςίὶραῖςθ, Πηοῖ 5ο ΠΙΗΟΠ ἴῃπεα 
ΓΘαςοης, Ρυΐ ἴΠα ῥΓ6ΘΙΙΠΙΙΠΔΙΓΥ σἴαρες ἴΠπαϊ θά ἴο ἴπο πα [ογπιαϊίοηπ οἳ πο [6αςσί οἵ 
Ρ/εςεηίϊαἴίοη Οἵ Ίθ5ις αἳ ἴμε Τεπιρίθ, ἱΠ ἴπμα 4ἴΠ εθΠϊµ/γ, 5ἴαγίίηρ ΤΓοΠι ἴΠς Ραϊγίςσ[ίς ἰθχῖς οἵ 
ἴπο Ἠγςί {ηῃγθῬ οθηϊωγίςς, αἰἴποιρῃ ἴῃμαϊ ἴπε Γεἰεναπῖ ΓδροΓῖς αΓ8 {ΓοΠΙ ΠΙἰΠίΠια ἴο πθρ]ἱρἰρἰθ. 
Απα ἴῃθ ννηοίθ ἰσσις οΟΠΕΘΓΠς α [6αςσί Ἰμαϊ Πας ἰῖς οηἱρίη ἱη ἴῃΠς οἱα Ιθννἰση Πἴιμαί, νυΠἰοΠ ἴηῃε 
ΡΓς6ς6ης6 οἱ (Πηϊςὶ ΓθΘπΠθ6ννς, αθ[ἰνθγίπρ Ἱ γθηθννθα ἵη ἴπε οµγΓθηῖ ννοΓςΏἰρ ργαοῖῖςες οἳ ἴ[πεα 
εΠΓςΠ. 


Ἕνα αρκετά σηµαντικό ζήτημα στην εορτολογική έρευνα, είναι η προσπάθεια για την 
εύρεση των απαραίτητων πηγών που οδηγούν στην κατανόηση των λόγων για τους οποίους 
η εκκλησία, ως διοίκηση και ὡς λειτουργικό σώμα αποφασίζει και τελικά προκρίνει την 
διαµόρφωση µιας εορτής, είτε δεσποτικής, είτε θεοµητορικής, είτε αγιολογικής. 

Στην παρούσα µελέτη, γίνεται µια προσπάθεια για να διερευνηθούν, ὀχιτόσο οι λόγοι, όσο 
τα προκαταρκτικά στάδια που οδήγησαν στην οριστική διαµόρφωση της εορτής της 
Υπαπαντής, κατά τον 4ο αιώνα, µε αφετηρία την πατερική γραμματεία των τριών πρὠτων 
αιώνων, παρόλο που οι σχετικές αναφορές είναι απὀ ελάχιστες έως µηδαμινές. Και το όλο 
ζήτημα αφορά µια εορτή που έχει την αφετηρία της στο παλαιό Ιουδαϊκό τελετουργικό, το 
οποίο η παρουσία του Χριστού το ανανεώνει και το ανακαινίζει, παραδίδοντάς το 
καινοποιηµένο στην σηµερινή λατρευτική πρακτική της εκκλησίας. 


Το γεγονός της Υπαπαντής 

Το γεγονός της υπαπαντής ή αλλιώς της συναντήσεωςτου Χριστού µετον προφήτη Συμεών, 
στο ναό του Σολομώντα, σαράντα ηµέρες µετά την γέννηση του πρώτου, διασώζει στο 
κείμενό του µόνο ο ευαγγελιστής Λουκάς, όπως µπορεί να διαπιστώσει κανείς διαβάζοντας 
το σχετικό χωρίο (Λκ. 2:22-39). Γράφει λοιπόν σχετικά ο ευαγγελιστής Λουκάς περί της 
Υπαπαντής του Κυρίου: «...Καὶ ὅτε ἐπλήσῦησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καδαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν 
νόμον Ινωῦύσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα παραστήσαι τῷ κυρίῳ, καθδὼς γέγραπται 
ἐν νόµῳ κυρίου ὅτι Παν ἀρσεν διανοιγον µήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληδήσεται, καὶ τοῦ 
δοῦναι ὑδυσίαν κατὰ τὸ εἰρήμενον ἐν τῷ νόµῳ κυρίου, ζευγος τρυγονων δυο νοσσους 
περιστερῶν. Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἠν ἐν Ἱερουσαλὴμ ᾧ ὄνομα Συμεὼν καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
δίκαιος καὶ εὐλαθὴς προσδεχόµενος παράκλησιν τοῦ Ἰσραηλ, καὶ πνεῦμα ἢν ἅγιον ἐπΆ 
αὐτόν καὶ ἢν αὐτῷ κεχρηματισµένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου µη ἰδείν Νάνατον πριν ἄν 
ἴδῃ τὸν Χριστὸν κυρίου, καὶ ᾖλθεν ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 
γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ ποιήσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰδισμένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ καὶ 
αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τάς ἀγκάλας Καὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν, Νῦν ἀπολύεις τὸν 
δοῦλον σοῦ, δεσπότα, κατὰ τὸ ῥῆμα σοε ἐν εἰρήνῃ ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριον 


σοῦ, ὁ ἠτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐδνῶν καὶ δόξαν 
λαοῦ σου Ἰσραηλ, καὶ ἢν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ δαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 
λαλουμενοις περὶ αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαρίαν τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν Καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραηλ καὶ εἰς σημεῖον 
ἀντιλεγομενον καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχἠν διελευσεται ῥομφαῖα, ὅπως ἄν ἀποκαλυφὺῦωσιν 
ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί. Καὶ ἢν Ἀννα προφητις, δυγάτηρ Φανουηλ ἐκ φυλῆς Ἀσηρ 
αὐτὴ προθεθηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρὺενίας 
αὐτῆς καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἔτων ὀγδοήκοντα τεσσαρων, ἡ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείας 
καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνδωμολογεῖτο τῷ 
δεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχομµένοις λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὡς 
ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν νόµον κυρίου, ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλις ἑαυτῶν 
Ναζαρέῦ...». 

Προτού προχωρήσει περισσότερο η έρευνα και η µελέτη γύρω απὀ την εορτή της 
Υπαπαντής, καλό είναι να επισημανθούν ορισμένα στοιχεία τα οποία χρειάζονται κάποια 
διευκρίνιση. Αρχικά, διαβάζει κανείς πως η είσοδος στο ναό, τόσο του νεογέννητου 
παιδιού, όσο και της µητέρας αυτού, µε σκοπό την ευλογία αμφοτέρων, είναι θεσπισµένη 
και καθιερωμένη απὀ τον μωσαϊκό νόµο, όπως χαρακτηριστικά γράφει ο ευαγγελιστής 
Λουκάς: «...ἐπλήσῦθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον Μωῦύσέως» και 
αλλού: «...παραστήσαι τῷ κυρίῳ, καδὼς γέγραπται ἐν νόµῳ κυρίου ὅτι Πᾶν ἄρσεν διανοίγον 
µήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληδήσεται» καθώς επίσης και: «...τοῦ δοῦναι Νυσίαν κατὰ τὸ 
εἰρήμενον ἐν τῷ νόμῳ κυρίου». Κρίνεται επομένως απαραίτητη µια σύντομη αναδρομή στο 
καθαρά νοµικό κείµενο της Πεντατεύχου, στο Λευιτικό, όπου μεταξύ άλλων διαβάζει 
κανείς: «Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ΙΜωυσῆν λέγων, λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς γυνή ἥτις ἐὰν σπερματισὺῇ καὶ τέκῃ ἄρσεν καὶ ἀκάδαρτος ἔσται ἑπτά ἡμέρας 
κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χωρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάδαρτος ἔσται καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 
περιτεμεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροθυστίας αὐτοῦ καὶ τριάκοντα ἡμέρας καὶ τρεῖς καθήσεται ἐν 
αἵματι ἀκαδάρτῳ αὐτῆς παντὸς ἁγίου οὐχ ἄψεται καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται 
ἕως ἄν πληρωὺθῶσιν αἱ ἡμέραι καδάρσεως αὐτῆς ἐᾶν δὲ δῆλυ τέκῃ καὶ ἀκάδαρτος ἔσται δὶς 
ἑπτά ἡμέρας κατὰ τὴν ἄφεδρον καὶ ἐξήκοντα ἡμέρας καὶ ἕξ καδέσθήσεται ἐν αἵματι 
ἀκαδάρτῳ αὐτῆς καὶ ὅταν ἀναπληρωὺθῶσιν αἱ ἡμέραι καδάρσεως αὐτῆς ἐφΆ υἱῷ ἤ ἐπί 
ὑδυγατρί προσοίσει ἀμνὸν ἐνιαύὐσιον ἅμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ νεοσσόὀν περιστερᾶς ἤ 
τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας ἐπί τὴν δύραν τὴς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα καὶ 
προσοίσει ἔναντι κυρίου καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς καὶ καδαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς 
πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς οὗτος ὁ νόμος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἤ δῆλυ, ἐὰν δὲ, μὴ εὐρίσκῃ ἡ 
χεὶρ αὐτῆς τὸ ἱκανὸν εἰς ἀμνόν καὶ λήμψεται δύο τρυγόνας ἤ δύο νεοσσούς περιστερῶν 
µίαν εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ µίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς καὶ 
καδαρισθήσεται» (Λευ. 2: 1-8). 

Η προσφορά θυσίας για την γέννηση, είτε αρσενικού είτε θηλυκού τέκνου, ορίζεται σαφώς 
απὀ τον νόµο, ὡς µια διαδικασία, αφενός ευχαριστιακή και δοξολογική προς τον Θεό, 
αφετέρου, ὡς πράξη έµπρακτης μετάνοιας για τον καθαρµό από την σεξουαλική πράξη που 
Οδηγεί στη τεκνογονία. Είναι σαφής ο ορισμός του νόµου, ὡς πράξη αγιαστική, εξιλεωτική 
και καθαρτική. Μετά την γέννηση του τέκνου, είτε αρσενικού είτε θηλυκού, η μητέρα 
όφειλε να παρουσιαστεί στο ναό µε το νεογέννητο τἐκνο προς καθαρισμό της και προς 
ευλογία του παιδιού της, προσφέροντας παράλληλα κάποια δώρα µε στὀχο την εξιλέωσή 
της, όπως για παράδειγµα, είτε αμνός ενός έτους, «ἄἅμωμος ἀμνός ἐνιαύσιος» όπως 
χαρακτηριστικά επισημαίνει το βιβλίο του Λευιτικού, είτε ένα ζεύγος απὀ περιστέρια ή από 
τρυγόνια. Παράλληλα, αν το πρωτότοκο τέκνο, ήταν αρσενικό, δεχόταν επιπρόσθετη 
ευλογία, εις ανάμνηση της λυτρωτικής πράξεως της σωτηρίας των πρωτοτόκων των 
Ισραηλιτών κατά τους χρόνους της εξόδου, όπως γράφεται στο σχετικό απόσπασμα του 
βιβλίου της Εξόδου: «ἁγίασόν µοι πᾶν πρωτότοκον πρωτογενές διανοῖγον πᾶσαν µήτραν ἐν 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ ἀπό ἀνδρώπου ἕως κτήνους ἐμοί ἐστιν» (Εξ. 13:12). Το αξιοσημείωτο στη 
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συγκεκριμένη περίπτωση είναι πως η Παναγία, αν και συνέλαβε τον Χριστό, ασπόρως και 
υπερφυσικώὠς χωρίς να υπάρξει σαρκική επαφή, αλλά µε την παρουσία και µόνο του Αγίου 
Πνεύματος, ωστόσο καταδέχεται να εμφανιστεί στο Ναό για να λάβει τον καθαρισμό από 
την διαδικασία της γεννήσεως, αλλά και να προσφέρει θυσία για τον Υιότης, παρόλοπουο 
ίδιος τελικά θα προσφερθεί ὡς θυσία. Ωστόσο η πρακτική αυτή της εισόδου στο Ναό, µε ότι 
συνεπάγεται δηλώνει σαφώς, πως ο Χριστός ως Θεός, αν και γεννήθηκε µε υπερφυσικό, 
υπέρλογο και άγιο τρόπο, εντούτοις δεν παύει να είναι άνθρωπος και ὡς άνθρωπος θα 
πρέπει να μετάσχει όλων των διατάξεων του νόµου. 


Ένα εξίσου σηµαντικό και συνάµα απαραίτητο ιδρυτικό στοιχείο της εορτής της Υπαπαντής 
είναι η παρουσία του προφήτη Συμεών στο Ναό, η ευλογία που δίνει αλλά και παράλληλα 
λαμβάνει απὀ τον Χριστό, η προφητεία προς την µητέρα Του και τέλος η απολυτρωτική 
παράκλησή του προς τον Θεό µε τα λόγια: «Νῦν ἀπολύεις τόν δοῦλον σου δέσποτα...». 
Ποιος όμως είναι ο Συμεών ο οποίος καταγράφεται ὡς τόσο σηµαντικό πρόσωπο για την 
διαµόρφωση της δεσποτικής αυτής εορτής; 

Το όνοµα Συμεών, δεν αναφέρεται για πρώτη φορά στο σχετικό χωρίο του ευαγγελιστή 
Λουκά, αντιθέτως η χρήση του, συμπεριλαμβανομένης και αυτής του χωρίου της 
συναντήσεως στον Ναό µε τον Χριστό αριθµεί συνολικά έξι φορές. 

Έτσι για πρὠτη Φορά απαντάται σε µερικά παλαιοδιαθηκικά χωρία, από τα οποία 
προκύπτει ότι ο Συμεών, ήταν ο δεύτερος υιός του Ιακώβ απὀ τη Λεία (Γεν. 29:33). Ο 
Συμεών απέκτησε συνολικά έξι υιούς (Γεν. 46:10) απὀ τους οποίους και απέκτησε 
συγγενείς. Είναι ο ίδιος Συμεών, που κρατείται από τον αδερφό του Ιωσήφ ως όμηρος μέχρι 
να φέρουν µπροστά του τον μικρότερο αδερφό του τον Βενιαμίν (Γεν. 42:24/36, 43:23). Με 
τον αδελφό του Λευί σκότωσαν κάθε άντρα των Ευαίων για τον βιασμό της αδερφής τους 
Δείνας (Γεν. 34 κ.εξ.), µε αποτέλεσµα η Φυλή Συμεών να πάρει το ελάχιστο μερίδιο στη γη 
της Επαγγελίας, όπως επισημαίνεται χαρακτηριστικά στο βιβλίο του Ιησού του Ναύη (Ιησ.Ν. 
19:1-9) και αυτό σε απομακρυσμένες και ορεινές περιοχές. Το περιστατικό του Φόνου είναι 
ο βασικός λόγος για να µην λάβει τελικά ο Συμεών την ευλογία από τον Μωῦσή όπως έγινε 
µε τα υπόλοιπα αδέρφια του (Δευτ. 33 κ.εξ.). Η φυλή Συμεών κατά την καταµέτρησή της 
στην έρημο απαριθμούσε 59.300 άτοµα που μπορούσαν να πολεμήσουν (Αριθ. 1:23), σιγά 
σιγά όµως ο αριθµός αυτός έπεσε στους 22.200 άντρες (Αριθ. 26:12-14), και µετην πάροδο 
του χρόνου συγχωνεύτηκε µε τη φυλή Ιούδα. Αργότερα η φυλή του Συμεών αναδεικνύεται 
και πάλι, όπως προκύπτει απὀ το κείµενο του Ιεζεκιήλ (Ιεζ. 48:24, Αποκ. 7:17) και 
εμφανίζονται και οι απόγονοι της Φυλής, οι Συµεωνίτες, όπως µπορεί να διαπιστώσει 
κανείς στα βιβλία των Αριθµών και στο Α΄ Χρονικών (Αριθ. 25:14, 26:14, Α' Χρον. 27:16). 
Παράλληλα ὡς Συμεών αναφέρεται και ένας από τους υιούς του Χαρίμπου, ο οποίος όταν 
έµαθε πως η γυναίκα που είχε παντρευτεί δεν ήταν εβραία την έδιωξε. 

Στα καινοδιαθηκικά βιβλία υπάρχου τρεις αναφορές στο όνοµα του Συμεών. Η πρώτη 
σχετίζεται µε τον γιό του Ιούδα και πατέρα του Λευί, όπως καταγράφεται στο ευαγγέλιο του 
Λουκά, στον γενεαλογικό πίνακα του Χριστού (Λκ. 3:30). Στο βιβλίο των πράξεων, είναι η 
δεύτερη αναφορά, που τον χαρακτηρίζει ως προφήτη και διδάσκαλο στην εκκλησία της 
Αντιόχειας, ο οποίος µαζί µε άλλους τέσσερις ἐστειλαν τον Βαρνάβα και τον Παύλο στο 
πρὠτο ιεραποστολικό τουςταξίδι (Πραξ. 13:1-3). 

Η τρίτη και τελευταία αναφορά που γίνεται στο όνοµα Συμεών, στην Καινή Διαθήκη, είναι 
αυτή που µας ενδιαφέρει και άµεσα, και σχετίζεται µετην παρουσία ενός ηλικιωµένου στον 
Ναό, ο οποίος περιμένει να δει τον Χριστό, να τον λάβει στα χέρια του και απὀ αυτόν να 
ζητήσει την λύὐτρωσή του. Οι πληροφορίες που λαμβάνουμε γι΄ αυτόν προέρχονται 
αποκλειστικά και µόνο απὀ το κείµενο του ευαγγελιστούὐ Λουκά. Εμφανίζεται από τον 
συγγραφέα του ευαγγελίου ως άνθρωπος δίκαιος και ευλαβής, που είχελάβειτην χάρη του 
Αγίου Πνεύματος για να συναντήσει τον Χριστό και να προφητεύσει για αυτόν, όχι µόνο 
στην μητέρα του, αλλά και σε όσους ήταν δεκτικοί σε µια σχετική, περί του Χριστού, 
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διδασκαλία. Αυτός είναι που περιμένει στον Ναό να έρθει ο Χριστός µε τους γονείς του. 
Όπως προκύπτει απὀ το σχετικό ευαγγελικὀ χωρίο, ο Συμεών, δεν επρόκειτο για 
εντεταλµένο άνθρωπο του Ναού, ο οποίος θα δεχόταν τη ευχαριστιακή θυσία προς τον 
Θεό, αντιθέτως ήταν ένας απὀ τους πολλούς που παρευρίσκονταν στον ναό καθημερινά, µε 
την µόνη διαφορά, πως αυτός περίµενε την παρουσία του Χριστού εκεί, είχε την ελπίδα της 
συναντήσεως µε τον Μεσσία, είναι αυτός που μεταβαίνει προς υπάντηση του Χριστού. Η 
ελπίδα αυτή της Υπαντήσεως του Μεσσία Χριστού πραγµατώνεται την στιγµή της 
εµμφανίσεως του Ιωσήφ και της Παναγίας µε το βρέφος Χριστό στο Ναό. Έτσι η αναγνώριση 
του Χριστού, µέσα απὀ ένα πλήθος οικογενειών που πιθανότατα θα έχουν μεταβεί στο ναό 
για τον ίδιο λόγο, θα πρέπει να θεωρηθεί και να εξηγηθεί υπό το πρίσµα της χάριτος του 
Αγίου Πνεύματος. Μόνο µε αυτή την προὐπόθεση µπορεί να εξετασθεί και η σπουδαιότητα 
της προφητείας του Συμεών για τον Χριστό, ὡς σηµείο αντιλεγόμενο, αλλά και η προφητεία 
του Συμεώὠν προς την Παναγία, προλέγοντας και προεικονίζοντας µε αυτό τον τρόπο τον 
πάθος, την Σταύρωση, τον θάνατο και τέλος την Ταφή. 


Το γεγονός αυτό της Υπαντήσεως, της συναντήσεως του Συμεών µε τον Χριστό, 
ολοκληρώνεται µετην παράθεση δύο άλλων σημαντικών στοιχείων. Το πρὠτο σχετίζεται µε 
ένα άλλο πρόσωπο που παρίσταται στο Ναό, όταν συμβαίνουν όλα αυτά, το οποίο μιλούσε 
για τον Χριστό, ὧς τον αναμενόμενο Μεσσία, σε όλους όσοι επιθυμούσαν και ήταν δεκτικοί 
σε µια τέτοια διδασκαλία, κατά την ἴδια χρονική στιγµή που συντελούνται όλα όσα 
προαναφέρει ο Λουκάς. Το πρόσωπο αυτό είναι η Άννα, για την οποία ο ευαγγελιστής 
Λουκάς παραθέτει περισσότερα στοιχεία, απ’ ότι για τον Συμεών. 


Συνολικά στο κείµενο Παλαιάς και Καινής Διαθήκης, το όνοµα της Άννας, αναφέρεται δύο 
Φορές. Η µία σχετίζεται µε το γεγονός της Υπαπαντής, η δε άλλη αφορά µια απὀ τις δύο 
συζύγους του Ελκανά, λευίτη απὀ το χωριό Ραμαθαῖμ-σοφίμ στην ορεινή περιοχή της 
Φυλής Εφραῖμ, που ήταν γνωστό και ὡς Ραμάθ (Α' Σαμ. 1:1,19). Η Φενίννα η άλλη σύζυγος 
του Ελκανά είχε παιδιά, ενώ η Άννα ήταν στείρα. Η Άννα, όπως προκύπτει απὀ το κείµενο, 
ήταν ευσεβής και προσευχήθηκε µε θερµή στον Κύριο για να αποκτήσει παιδί. Ο Θεός 
βλέποντας τη µεγάλη θλίψη της απάντησε στην προσευχή της δίνοντάς της γιο, τον 
Σαμουήλ, τον οποίο και αφιέρωσε στον Θεό (Α' Σαμ. 1:28). Ο Θεός αντάµειψε περαιτέρω 
την πιστότητά της και της χάρισε άλλους τρεις γιους και δύο κόρες (Α' Σαμ. 2:21). Η 
προσευχή της Άννας, όπως καταγράφεται στο Α΄ Σαμουήλ, έχει µεγάλη ομοιότητα µε τον 
ύμνο της Παναγίας, όπως τον καταγράφει ο Λουκάς στο κείµενο του. (Λκ. 1:46-55). 

Όσον αφορά την πρώτη περίπτωση που σχετίζεται µε το περιστατικό της συναντήσεως του 
Συμεών µε τον Χριστό οι πληροφορίες που λαμβάνουμε απὀ το ευαγγελικό κείµενο του 
Λουκά είναι σαφής. Μας πληροφορεί, πως είναι θυγατέρα του Φανουήλ, κατάγεται από 
την Φυλή Ασήρ: «Θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς Ἀσήρ»', ενώ δίνονται και στοιχεία τόσο για 
την οικογενειακή της κατάσταση: «...αὕτη προθεθηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ 
ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρὺδενίας αὐτῆς..καὶ αὕτη χήρα ἕως ἔτων ὀγδοήκοντα 
τεσσάρων...». Έτσι προκύπτει πως πρόκειται για µια αρκετά ηλικιωμένη γυναίκα, η οποία 
παρέμεινε παντρεμένη για επτά µόνο χρόνια, ενώ µετά τον θάνατο του ανδρός της η χηρεία 
της, µέχρι και την στιγµή που συναντά τον Χριστό µαζί µε τον Συμεών, διήρκησε για 
ογδόντα τέσσερα χρόνια. 


Το όνοµα Ασήρ, στα εβραϊκά σηµαίνει ευτυχία, ευτυχής. Ο Ασήρ ήταν ο ὀγδοος γιος του 
Ιακώβ, δεύτερος από τη Ζελφά, τη δούλη-θεραπαινίδα της Λείας (Γέν. 30:9-13, 35:26). Πήγε µαζί µε 
τον Ιακώβ, τα αδέρφια του και τις οικογένειές τους στην Αίγυπτο (Εξ. 1:4). Απέκτησε πολλά παιδιά 
και πολλούς απογόνους (Γέν. 46:17). Η φυλή του Ασήρ µετά την έξοδο από την Αίγυπτο απαριθμούσε 
σύμφωνα µε την απογραφή που έγινε στο Σινά, 41.500 άνδρες (Αριθ. 2:27). Ο Μωυσής την είχε 
τοποθετήσει ύστερα από κλήρο (Ιησ. Ν 19:24), ανάµεσα στις φυλές Δαν και Νεφθαλί (Αριθ. 2:26-28), 
της οποίας τα εδάφη ήταν από τα πιο πλούσια της Παλαιστίνης (Ιησούς Ναυή 19:24-31, Κριτ. 1:31). 
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Παράλληλα ο Λουκάς παραθέτει στοιχεία σχετικά µε την πνευματική κατάσταση της 
γυναίκας η οποία παρέμενε τόσο καιρό στο Ναό, τελώντας τις καθιερωμένες νηστείες και 
λατρεύοντας τον Θεό νύκτα και ηµέρα: «Οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεήσεσιν 
λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν». Τέλος η παρουσία της στον ἰδιο χώρο που βρίσκεται ο 
Συμεών, κατά την στιγµή της συναντήσεως του µε τον Χριστό, κρίνεται ως ιδιαίτερα 
σηµαντική διότι μαρτυρά περί του Χριστού ὠς του αναμενόµενου Μεσσία: «...αὐτὴ τῇ ὥρᾳ 
ἐπιστᾶσα ἀνδωμολογεῖτο τῷ Θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχομένοις 
λύτρωσιν Ἱερουσαλὴμ». 

Στο περιστατικό αυτό που περιγράφει ο ευαγγελιστής Λουκάς, η αἰσθηση που αποκοµίζει ο 
αναγνώστης, είναι πωςτο σηµαντικό πρόσωπο πέρα απὀ τον ἰδιο τον Χριστό και την µητέρα 
Του, είναι ο Συμεών, που υποδέχεται τον Χριστό και ζητά απὀ αυτόν µε ικετευτικὀ τρόπο 
την απολύτρωση, ενώ συνάµα προφητεύει τόσο για τον ίδιο όσο και για την µητέρα Του. 
Ωστόσο περισσότερες πληροφορίες λαμβάνουμε για την Άννα, παρά για τον Συμεών. 
Εύλογα γεννάται το ερώτημα γιατί υπάρχει αυτή η διάκριση και η έλλειψη πληροφοριών, 
γύρω απὀ ένα πρόσωπο που τελικἀ συντελεί τα μέγιστα στη δεσποτική αυτή εορτή. 
Εξάλλου, κατά την εορτή αυτή, δεν εορτάζεται η είσοδος του Χριστού στον Ναό, αλλά η 
συνάντησή του µετον Συμεών, εξ ου και Υπαπαντή που σηµαίνει συνάντηση. Νομίζω πως 
κάτι τέτοιος γίνεται για να γίνει κατανοητό πως ο Συμεών δεν είναι κάποιος άνθρωπος που 
θα μπορούσε να συγκαταλεχθεί στους νοµοµμαθείς, όπως οι γραμματείς και οι Φαρισαίοι. 
Αντιθέτως, όπως προκύπτει απὀ το κείµενο του Λουκά, πρὀκειται για ένα άνθρωπο που 
βρίσκεται κάθε µέρα στο Ναό, αναμένοντας την εμφάνιση του Χριστού, τον οποίο µπορεί 
εύκολα να θεωρήσει κανείς πως δεν τον γνώριζε. Σε αντίθεση η παρουσία της Άννας, 
δηλώνει την παρουσία ενός ανθρώπου που γνώριζε κάποια στοιχεία σχετικά µε την 
επερχόμενη και αναμενόμενη έλευση του Χριστού. Και η καταγραφή τόσων λεπτομερειών 
γύρω απὀ το πρόσωπο της ηλικιωµένης Άννας έχει ὡς στόχο την κατάρριψη των ὀποιων 
αμφιβολιών σχετικά µε το περιστατικὀ. Δίνεται ένα άλλοθι και ένα επιχείρημα, Θα 
μπορούσε να υποστηριχτεί, σε όποιον προσπαθεί να αποδείξει την πραγματικότητα του 
γεγονότος. Ίσως αυτός τελικά να είναι και ο λόγος για την τόσο λεπτομερή παρουσίαση 
ενός δευτερεύοντος προσώπου, το οποίο τελικά δεν συμμετέχει στην συνάντηση του 
Συμεών µε τον Χριστό. Είναι το πρόσωπο που αν χρειαστεί θα αποδείξει πως η συνάντηση 
όντως πραγματοποιήθηκε. 

Το δεύτερο στοιχείο που ολοκληρώνει την ευαγγελική αφήγηση για το περιστατικό αυτό, 
είναι πως τελικά η συνάντηση των δύο προσώπων, Χριστού και Συμεών, δεν αναστέλλει τον 
αρχικό λόγο της, εις τον Ναό, παρουσίας του Χριστού και της µητέρας του, που δεν είναι 
κάτι άλλο από την προσφορά καθαρτικής και εξιλεωτικής θυσίας προς τον Θεό. Τόσο ο 
Χριστός, όσο και η Παναγία, εξαιτίας της ανέκφραστης και άγιας σύλληψης και γέννησης 
του Θεού, αν και δεν έχουν ανάγκη απὀ αυτές του είδους τις πρακτικές του μωσαϊκού 
νόµου, ὠστόσο προβαίνουν στην επιτέλεση τους για να αποδειχθεί αυτό που πολύ 
αργότερα θα υποστηρίξει ο ίδιος ο Χριστός: «Μή νοµίσητε ὅτι ἦλδον καταλῦσαι τὀν νόµον ἤ 
τούς προφήτας οὐκ ἦλδον καταλῦσαι ἀλλά πληρῶσαι» (Μτθ. 5:17). Η σχετική ευαγγελική 
αφήγηση ολοκληρώνεται µε την επιστροφή των τριών προσώπων στην Γαλιλαία και πιο 
συγκεκριµένα στη πόλη της Ναζαρέτ, απ’ όπου και θα ξεκινήσει πολύ αργότερα τη 
σωτηριολογική και απολυτρωτική του διδασκαλία ο Χριστός. 


Το ευαγγέλιο του Λουκά και το ζήτημα των πηγών του 


Ο µόνος εκ των ευαγγελιστὠν που διασώζει το παραπάνω γεγονός, είναι ο Λουκάς, εν 
αντιθέσει, τόσο µε τους άλλους δύο συνοπτικούς ευαγγελιστές, Μάρκο και Ματθαίο που 
δεν αναφέρουν κάτι σχετικό, όσο και µε τον Ιωάννη που και αυτός µε την σειρά του δεν 
περιγράφει το περιστατικό αυτό. Και αν για το ευαγγέλιο του Ιωάννη η λύση που δίνεται 
είναι σχετικά απλή και οφείλεται στην διαφορά των πηγών των τριών πρώὠτων συνοπτικών 
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ευαγγελίων σε σχέση µετο τέταρτο, που είναι και το πιο εκτενές, τότε εγείρεται ένα σχετικό 
ζήτημα µε το κείµενο του Λουκά, που ναι µεν ανήκει στη χορεία των συνοπτικὠν 
ευαγγελίων, ωστόσο αναφέρει στοιχεία και γεγονότα που οι άλλοι δύο δεν τα παραθέτουν. 
Γεννάται εύλογα η απορία αν πρόκειται για ένα πραγµατικό περιστατικὀ ή αποτελεί 
αποκύηµα της φαντασίας του συγγραφέα, ιδιαίτερα από την στιγµή που κανένα άλλο από 
τα τρία άλλα ευαγγέλια δεν κάνει κάποια σχετική μνεία, αντιθέτως Φαίνεται ότι οι άλλοι 
τρεις ευαγγελιστές αγνοούν πλήρως το συμβάν αυτό. Τίθεται επομένως το ερώτημα αν 
πρὀκειται για μύθο. Ο μύθος είναι κατασκευή. Λαμβάνει ορισμένα από τα στοιχεία της 
πραγματικότητας, τα µεταπλάθει ή τα παραθέτει µε βάση την υποκειμενική ιδεολογική του 
κατάσταση, µε αποτέλεσµα να µετασκευάζει το πραγµατικό γεγονός. Και υπ’ αυτή την 
προὐπόθεση η καταγραφή ενός γεγονότος µπορεί κάλλιστα να θεωρηθεί ως κατασκευή, 
επομένως και ὡς μύθος. Απλώς στη περίπτωση των ευαγγελικών κειμένων ο μύθος 
ενυπάρχει, ὀχι ως κατασκευή, αλλά ως συγγραφική ικανότητα του καθενός των 
ευαγγελιστών. Ο συγγραφέας παραθέτει την ιστορική πραγματικότητα του γεγονότος, 
πιθανότατα διανθισµένη µε τη δύναμη της γραφίδας, όπως αυτή εκδηλώνεται µέσα από 
διάφορα γραμµατολογικά, αλληγορικά και συντακτικά σχήματα και από το ύφος του 
συγγραφέα το οποίο και σε τελική ανάλυση είναι αυτό που βοηθά να αντιληφθεί κανείς το 
μέγεθος της κατασκευής, άρα το εύρος της µυθοπλαστικής μεταγραφής, του, σε 
πραγµατικό χρόνο γενόµενου, και νυν ιστορούµενου γεγονότος. 


Χωρίς να ασχοληθούμε µετο ζήτηµα των πηγών των ευαγγελίων, υπάρχει ένα στοιχείο που 
θα μπορούσε να λειτουργήσει ως αποδεικτικὀ της πραγματικότητας του εν λόγω 
περιστατικού και αυτό είναι η λεπτομερής περιγραφή ενός δευτερεύοντος προσώπου, που 
παρευρίσκεται στον ναό κατά την διάρκεια του συμβάντος αυτού. Το πρόσωπο αυτό είναι η 
προφήτιδα Άννα, η παρουσία της οποίας αναφέρθηκε και εξηγήθηκε στις πιο πάνω 
γραμμές. 

Προτού όµως ασχοληθούμε µε το ζήτημα των πηγὠν των ευαγγελίων, καλό είναι να 
αναφερθούμε λίγο στο ευαγγέλιο του Λουκά. Σύµφωνα µε την εκκλησιαστική παράδοση, 
των πρώτων αιώνων κυρίως, συγγραφέας του τρίτου ευαγγελίου είναι ο Λουκάς, 
συγγραφέας παράλληλα και του βιβλίου των Πράξεων των Αποστόλων. Αυτό µπορεί 
εύκολα να το αντιληφθεί κανείς, αν μελετήσει το ύφος και τη γλὠσσα των δύο αυτών 
βιβλίων που προὐποθέτουν τον ίδιο συγγραφέα΄. Αυτή την άποψη υποστηρίζει και ο 
Ευσέβιος επίσκοπος Καισαρείας όταν γράφει: «καὶ Λουκᾶς δέ, ὁ ἀκόλουῦδος Παύλου, τὸ ὑπ' 
ἐκείνου κηρυσσόµενον εὐαγγέλιον ἐν θίθλῳ κατέδετο» (Ευσεβ. Καισαρ. Εκκλησιαστική 
Ιστορία, 5,8,33-5). Η μαρτυρία αυτή του Ευσέβιου είναι ιδιαίτερα σηµαντική καθώς 
παρέχεται µια σηµαντική πληροφορία, ότι ο Λουκάς ήταν µαθητής του Παύλου και πως η 
συγγραφή, τόσο του ευαγγελίου, κυρίως όµως των Πράξεων έγινε κατόπιν προτροπής του 
Παύλου. Οι πληροφορίες που λαμβάνουμε για τον Λουκά οφείλονται κατά βάσιν στο βιβλίο 
των Πράξεων και στις επιστολές του Παύλου και δευτερευόντως σε μεταγενέστερες 
παραδόσεις. Παράλληλα η γλωσσική και υφολογική µελέτη των δύο κειμένων του Λουκά 
δίνει περισσότερες και ασφαλέστερες πληροφορίες για τον συγγραφέα. Έτσι η διάφορη 
γραφή του δυτικού κώδικα Ώ, κὠδικα που συναπαρτίζει την κριτική έκδοση του ευαγγελίου 
παρέχει την βεβαίωση πως ο συγγραφέας καταγόταν απὀ την συριακή πρωτεύουσα, την 
Αντιόχεια". 

Σε συνάφεια είναι και οἱ πληροφορίες που λαμβάνουμε τόσο απὀ τις διάφορες επιστολές 
του Παύλου όσο και απὀ το κείµενο των Πράξεων που προκύπτει πως ο Λουκάς ήταν 
έλληνας, ο µόνος δηλαδή µη ιουδαίος συγγραφέας κειµένου του κανόνα της Καινής 
Διαθήκης. Έτσι βλέπουμε να απουσιάζουν διάφοροι σηµιτισµοί, ο συγγραφέας Φαίνεται ότι 
έχει ανεπαρκή γνώση των γεωγραφικών συνθηκών της Παλαιστίνης Και τέλος το κείμενό 
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του έχει το δόκιµο ελληνικό ύφος της εποχής του. Κατά την παράδοση Φαίνεται πως ο 
Λουκάς ήταν ιατρός ή είχε ιατρικές γνώσεις, κάτι που γίνεται αντιληπτό απὀ διάφορα 
χωρία, τόσο του ευαγγελικού κειµένου, όσο και του κειµένου των Πράξεων ή διαφόρων 
επιστολών του Παύλου. Ενδεικτικά αναφέρουμε απὀ το κείµενο του ευαγγελίου: «πυρετῷ 
µεγάλῳ» (Λκ. 4:38), «ἀνήρ πλήρης λέπρας» (Λκ. 5:12) και: «κατέδησεν τά τραύματα αὐτοῦ 
ἐπιχέων ἔλαιον και οἶνον» (Λκ. 10:34). 

Για την προέλευση του ευαγγελίου αυτού η πατερική παράδοση των πρὠτων αιώνων είναι 
ομόφωνη πως συγγραφέας είναι ο Λουκάς, µαθητής και συνοδοιπόρος του Παύλου. Έτσι ο 
Ειρηναίος υποστηρίζει ότι ο Λουκάς είναι αυτός που γράφει την ευαγγελική παράδοση 
όπως την γνώρισε απὀ τον Παύλο. Ο Τερτυλλιανός βεβαιώνει ότι η εκκλησία απέδιδε το 
περιεχόµενο του ευαγγελίου του Λουκά στον απόστολο Παύλο. Παράδοση που 
επιβεβαιώνει και ο Ωριγένης υποστηρίζοντας πως ο Παύλος δέχτηκε το ευαγγέλιο του 
Λουκά, όπως είχε κάνει ο Πέτρος µετο ευαγγελικό κείµενο του Μάρκου”. 

Στην αρχή του ευαγγελίου ο συγγραφέας δίνει σαφείς πληροφορίες για τις πηγές και για 
τον σκοπό του κειµένου του, στοιχείο που ανταποκρίνεται στη Φιλολογική γλώσσα και τη 
συνήθεια των κλασικών ιστορικὠν. Διαβάζει, λοιπὀν, κανείς «Ἐπειδήπερ πολλοί 
ἐπεχείρησαν διήγησιν περί τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων, καδώς παρέδοσαν 
ἡμῖν οἱ ἀπΆ ἀρχῆς αὐτόπται και ὑπηρέται γενόµενοι τοῦ λόγου, ἔδοξε Κκἀμοί 
παρηκολουὺηκότι ἄνωδεν πᾶσιν ἀκριθῶς καδεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, ἵνα 
ἐπιγνῷῶς περί ὧν κατηχήδης λόγων τήν ἀσφάλειαν» (Λκ. 1:1-4). Με την µικρή αυτή 
εισαγωγή, ο συγγραφέας του ευαγγελικού κειµένου επιχειρεί αφενός να καταγράψει τους 
λόγους που τον οδήγησαν στην συγγραφή, τον σκοπό του, καθώς και τον ή τους 
παραλήπτες του κειµένου του. Αφετέρου καταγράφει ένα µέρος των πηγών του, 
επιθυμώντας µε αυτόν τον τρόπο να προσδώσει περισσή εγκυρότητα στο κείµενο, αἱίροντας 
τις όποιες αμφιβολίες θα μπορούσαν να δημιουργηθούν σχετικά µε το απὀ πού 
προέρχονται όλα όσα καταγράφονται. Έτσι οι πηγές του, αν και δεν δηλώνονται καθαρά, 
εντούτοις μπορούν να διακριθούν ότι πρόκειται αρχικά για όλους όσοι προσπάθησαν να 
γράψουν σχετικά κείµενα περί του βίου και της διδασκαλίας του Χριστού. Μπορεί να 
θεωρήσει κανείς πως ο συγγραφέας του τρίτου ευαγγελίου εννοεί τα γνωστά παλαιότερα 
ευαγγέλια κα ενδεχομένως και άλλες γραπτές καταγραφές της ευαγγελικής ιστορίας. Μία 
άλλη σηµαντική πηγή για την συγγραφή του ευαγγελικού κειµένου, όπως προκύπτει από το 
εισαγωγικό κείµενο, είναι οι διάφοροι αυτόπτες μάρτυρες που βίωσαν και είδαν, όλα όσα 
καταγράφονται στο κείµενο. Έτσι ο συγγραφέας, δηλώνει σαφώς πως δεν ήταν αυτόπτης ή 
αυτήκοος µάρτυς, ὠστόσο ἐλαβετις προφορικές παραδόσεις όλων όσοι βίωσαν την ζωή και 
την διδασκαλία του Χριστού καιτις ενέταξε στο κείμενό του. 

Για τους βιβλικούς μελετητές, και κυρίως για τους καινοδιαθηκικούς ερευνητές, είναι 
σίγουρο πως ο Λουκάς έχει αξιοποιήσει σε σηµαντικό βαθµό το προγενέστερο ευαγγέλιο 
του Μάρκου. Έτσι προκύπτει πως απὀ του 661 στίχους του Μάρκου έχει παραλάβει τους 
350 και εντάσσει το υλικό του στο γνωστό γεωγραφικό πλαίσιο του Μάρκου. Παράλληλα 
παραλείπει απὀ το κείµενο του στίχους του Μάρκου που αναφέρονται σε διηγήσεις που 
σχετίζονται µε καθαρά ιουδαϊκά ζητήματα και ενδεχομένως να µην ενδιέφεραν ή να ήταν 
ακατανόητα στους έλληνες αναγνώστες Έχοντας λάβει µια µικρή γνώση γύρω από τις 
πηγές του ευαγγελίου του Λουκά αλλά και για τους αποδέκτες του, που εκτός απὀ 
διάφορους έλληνες θα πρέπει να αναφέρεται Και σε ορισμένους ρωμαίους, πρώην 
εθνικούς αναγνώστες, καλό είναι να δούµε και τον χρόνο και τόπο συγγραφής του 
κειµένου. Έτσι ως προς τον χρόνο συγγραφής του τρίτου ευαγγελίου αυτό Φαίνεται ότι 
είναι γνωστό στον συγγραφέα του κειµένου της Διδαχής, στον απολογητή Ιουστίνο, στους 
γνωστικούς Βασιλείδη και Βαλεντιανό, ενώ ο Μαρκίων το συμπεριλαμβάνει στον κανόνα 
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των κειμένων που αυτός θεωρούσε ότι θα έπρεπε να τον απαρτίζουν. Άρα µπορεί να 
θεωρηθεί πως απὀ τις αρχές του 2ου αιώνα το ευαγγελικὀ αυτό κείµενο είναι ευρέως 
διαδεδομένο. Αν θεωρήσουμε ως δεδομένη την εξάρτηση του κειµένου του Λουκά απὀ το 
ευαγγέλιο του Μάρκου, τότε µπορεί να θεωρηθεί πως το πρὠτο συγγράφηκε µετά το 68. 
Για την συγγραφή του κειµένου σε μεταγενέστερο χρόνο συνηγορεί και ο ίδιος ο πρόλογος 
του ευαγγελικού κειµένου, σύµφωνα µετο οποίο ο Λουκάς γράφειτην ευαγγελική διήγηση 
ύστερα από την συγγραφική προσπάθεια πολλών. Έτσι µε βάση αυτά τα δεδοµένα µπορεί 
άνετα να υποστηριχτεί η άποψη πως ο χρόνος συγγραφής του ευαγγελίου του Λουκά θα 
πρέπει να τεθεί μεταξύ των ετών 70 και 90, ύστερα απὀ την συγγραφή του κειµένου των 
Πράξεων και παράλληλα µε την συγγραφή του ευαγγελικού κειµένου του Ματθαίου. Ως 
προς τον τόπο συγγραφής του ευαγγελίου του Λουκά, µε βάση την πληροφορία του αντι- 
μαρκιωνιτικού προλόγου πιθανολογείται η ευρύτερη περιοχή της Αχαΐας, γνωστή τότε ως 
Βοιωτία. Παράλληλα λόγω του ότι απευθύνεται κυρίως σε εθνικούς και σε χριστιανούς εξ 
εθνών αναγνώστες προτάθηκαν επίσης ὡς τόπος γραφής η Καισάρεια και η Ρώμη. Το µόνο 
σίγουρο όµως είναι ότι η συγγραφή του κειµένου έγινε έξω απὀ τα γεωγραφικά όρια της 
Παλαιστίνης». 

Το σηµαντικό τόσο µετο ευαγγέλιο του Λουκά, όσο και µετα υπόλοιπα ευαγγελικά κείµενα 
είναι πως συμφωνούν στα ουσιώδη, ευαγγελίζονται το ἑνα πρόσωπο του Χριστού και τα 
ίδια σωτηριώδη γεγονότα, ενώ οι διαφωνίεςτους σχετίζονται µε ήσσονος ή δευτερευούσης 
σημασίας ζητήματα, χρόνους, τόπους, πρόσωπα και γεγονότα. Άρα τα τέσσερα ευαγγέλια 
συμπληρώνουν το ένα την ιστορική και σωτηριολογική διήγηση του άλλου. 

Από τα τέσσερα συνολικά ευαγγέλια που υπάρχουν στον κανόνα της Καινής Διαθήκης τα 
τρία πρὠτα, του Ματθαίου, του Μάρκου και του Λουκά διακρίνονται σαφώς από το 
τελευταίο του Ιωάννη. Τα τρία αυτά ευαγγέλια Φαίνεται ότι συναπαρτίζουν, συναποτελούν 
µια ενότητα καθώς συμφωνούν στο μεγαλύτερο µέρος ως προς την διάταξη της ύλης τους 
και εντάσσουν την δράση του Χριστού στο ίδιο γεωγραφικό πλαίσιο. Τα τρία αυτά 
ευαγγέλια περιέχουν πολλές παράλληλες διηγήσεις που μοιάζουν μεταξύ τους, άλλες που 
διαφέρουν και άλλες που εμπεριέχονται µόνο στο κείµενο του Ματθαίου ή του Λουκά. 
Συγκρίνοντας τα τρία αυτά συνοπτικά ευαγγελικά κείµενα, προκύπτει πωςτο ευαγγέλιο του 
Μάρκου, έχει συνολικά 661 στίχους, εκτων οποίων οι 600 είναι κοινοί µε το ευαγγέλιο του 
Ματθαίου και 300 κοινοί µε το κείµενο του Λουκά. Το ευαγγέλιο του Ματθαίου από τους 
1060 στίχους που το συναποτελούν οι 600 είναι κοινοί µε το κείµενο του Μάρκου και οι 240 
µε αυτό του Λουκά. Τέλος, στο κείµενο του ευαγγελιστού Λουκά, απότου 1149 στίχους που 
συναντάμε, οι 350 είναι κοινοί µε το κείµενο του Μάρκου και οι 240 µε του Ματθαίο. 
Ωστόσο και τα τρία συνοπτικά ευαγγέλια έχουν το Καθένα ένα µέρος στίχων που είναι 
ιδιαίτερα δικό τους, Και δεν απαντάται πουθενά αλλού. Για παράδειγµα, ο Μάρκος έχει 35 
στίχους, ο Ματθαίος 350 Και τέλος ο Λουκάς 548’, ανάµεσα σε αυτούς και το περιστατικό 
της Υπαπαντής του Σωτήρος απόὀτον Συμεών καιτην προφήτιδα Άννα στον ναό, περιστατικό 
που περιγράφει µόνο αυτός απὀ το σύνολο των τεσσάρων ευαγγελιστώὠν. 


Μελετώντας τα τρία αυτά ευαγγελικά κείµενα, σημαντικές είναι οι ομοιότητες που σίγουρα 
θα εντοπιστούν. Ωστόσο ιδιαίτερα εντυπωσιακές είναι οι διαφορές που υπάρχουν μεταξύ 
τους. Έτσι για παράδειγµα, ενώ και οι τρεις ευαγγελιστές αναφέρονται στο γεγονός της 
βαπτίσεως του Κυρίου, ή της Κλίσεως των αποστόλων, ὠωστόσο σε µερικά περιστατικά της 
ζωής του Χριστού, όπως το γεγονός της συναντήσεως του Χριστού µετον Συμεών στον ναό 
ή της παρουσίας του Χριστού στον ναό στην ηλικία των δώδεκα ετών, το παραθέτει µόνο 
ένας εκ των τριών ευαγγελιστώὠν, ο Λουκάς. Το πρόβλημα αυτό που σχετίζεται µε τις 
ομοιότητες και τις διαφορές των ευαγγελίων και πως αυτές εξηγούνται ανάµεσα στους 
τρεις ευαγγελιστές, γνωστό και ὡς συνοπτικό πρόβλημα απασχόλησε για αρκετά χρόνια την 
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καινοδιαθηκική και βιβλική έρευνα. Πρόκειται για το πρόβλημα των πηγών των τριών 
ευαγγελίων και οι λύσεις που προτάθηκαν ήταν αρκετές. Χαρακτηριστική είναι η υπόθεση 
της εξαρτήσεως που σχετίζεται µε την Φιλολογική σχέση των τριών ευαγγελικών κειμένων 
και ερείδεται επί των μελετών του ιερού Αυγουστίνου, σύμφωνα µε τον οποίο ο τρόπος 
που τα ευαγγέλια αυτά τοποθετούνται σε σειρά στον κανόνα της Καινής Διαθήκης, 
αντικατοπτρίζει και την χρονική σειρά συγγραφήςτουςξ. 


Μια άλλη λύση που προτάθηκε ήταν αυτή του πρωτευαγγελίου. Και τα τρία ευαγγέλια 
προέρχονται από κάποιο αρχικό ευαγγέλιο στην εβραϊκή ή αραμαϊκή γλὠσσα το οποίο και 
περιείχε το σύνολο του βίου και της διδασκαλίας του Χριστού. Η υπόθεση ανάγεται στη 
μαρτυρία του Παπία, επισκόπου ἱεραπόλεως, κυρίως προς τον Ματθαίο. Ωστόσο της 
υπόθεσης αυτής υπάρχουν δύο παραλλαγές. Η µεν πρώτη αφορά ένα αρχικό ευαγγέλιο, και 
η δεύτερη σχετίζεται µε το ένα ευαγγέλιο που γνώριζε ο κάθε ευαγγελιστής, το οποίο και 
ήταν σε διαφορετική µορφή, ενώ παράλληλα ο κάθε συγγραφέας είχε και τις δικές του 
πηγές”. 

Θα μπορούσαμε να αναφέρουμε πλήθος υποθέσεων σχετικά µε τις πηγές των τριών 
συνοπτικὠν ευαγγελίων, όπως για παράδειγµα αυτή της υποθέσεως ή των αποσπασμάτων 
ή ακόµα και αυτή της παραδόσεως, χωρίς ὠστόσο να δίνονται επαρκής εξηγήσεις σχετικά 
µε τις ομοιότητες και διαφορές που παρουσιάζονται στα τρία αυτά κείµενα. Ωστόσο η 
πορεία της καινοδιαθηκικής έρευνας ενστερνίστηκε την υπόθεση των δύο πηγών σχετικά µε 
την συγγραφή των ευαγγελικών αυτών κειμένων. Υπόθεση που αποτελεί συνδυασμό της 
αρχικής υπόθεσης της εξαρτήσεως και αυτής του πρωτευαγγελίου. Σύµφωνα µε την θεωρία 
αυτή, το ευαγγέλιο του Μάρκου, ως το πλέον και αποδεδειγμένα το συντομότερο 
ευαγγέλιο είναι Και το αρχαιότερο, το οποίο Και χρησιμοποιήθηκε ως βασική πηγή για τους 
άλλους δύο ευαγγελιστές, σε ανεξάρτητη βέβαια βάση ο ένας απὀ τον άλλο. Παράλληλα, ο 
Ματθαίος και ο Λουκάς είχαν στην διάθεσή τους µια άλλη γραπτή πηγή που περιείχε µόνο 
λόγια του Κυρίου, γνωστή µε το γράµµα Α. Εκτός βέβαια αυτών των δύο πηγών, ο κάθε 
ένας ευαγγελιστής είχε στην διάθεσή του µια ιδιαίτερη πηγή που περιείχε το ιδιαίτερο 
υλικό του το οποίο και παραθέτει στο κείμενό του. Η ιδιαίτερη πηγή για τον καθένα 
χωριστά χαρακτηρίζεται, για τον µεν Ματθαίο µε το γράµµα Μ, για δε τον Λουκά µε το 
γράµµα Ι. Έτσι µπορεί να υποστηριχτεί η άποψη πως η σχηµατική καταγραφή της 
προέλευσης του ευαγγελίου του Ματθαίου προέρχεται ως ένα βαθµό απὀ το κείµενο του 
Μάρκου, ὡς ένα άλλο βαθµό από την Κυριακή πηγή Ο και τέλος ως ένα βαθµό από την 
ιδιαίτερη πηγή Μ. Κάτι ανάλογο µπορεί να θεωρηθεί και για το κείµενο του Λουκά, µε την 
µόνη διαφορά πως η ιδιαίτερη πηγή είναι η Ι. Η υπόθεση αυτή αν και επικρατεί ὡς ένα 
µεγάλο βαθμό, δεν επιλύει απόλυτα και µε πειστικότητα το σύνολο των προβληματισμών 
που δημιουργεί το λεγόμενο συνοπτικό πρόβλημα. Σε αυτή την προβληματική σηµαντικό 
ρόλο διαδραματίζει και η πηγή των Κυριακών λόγων Ω, πηγή απὀ την οποία δεν έχει 
διασωθεί κανένα απολύτως απόσπασμα ή έστω κάποια μαρτυρία για την ὐπαρξή της". 
Όποια υπόθεση τελικά και να προκριθεί ὡς η πλέον κατάλληλη και αρμόδια για να δώσει 
τις απαραίτητες εξηγήσεις, η αίσθηση που αποκτά κανείς αν διαβάσει και τα τρία 
συνοπτικά ευαγγέλια είναι πως οι όποιες διαφορές οφείλονται αφενός στην παιδεία του 
καθενός εκ των συγγραφέων, αφετέρου στο υλικό στο οποίο έχει πρόσβαση ο κάθε 
συγγραφέας. Εκτός απὀ αυτό βέβαια, δεν µπορεί να υποστηρίξει κανείς πως από την στιγµή 
που ἑένα περιστατικὀ δεν αναφέρεται έστω και σε έναν άλλο εκ των υπολοίπων 
συγγραφέων, δεν υφίσταται ή αποτελεί αποκύηµα της συγγραφικής Φαντασίας, είτε του 
Λουκά, είτε του Ματθαίου, είτε του Μάρκου. Έτσι για παράδειγµα το ότι µόνο ο Λουκάς 
αναφέρει το γεγονός της Υπαπαντής, θεωρώ πολύ πιθανό αυτό να οφείλεται κυρίως στις 


ἁΠαναγόπουλος 1994, 125. 
Παναγόπουλος 1994, 125. 
Παναγόπουλος 1994, 126. 
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διαφορές των πηγὠν που έχει υπόψιν του για την συγγραφή, παρά στην προσπάθεια για 
έξαρση και υπερβολή, στοιχεία που συχνά μπορούν να χαρακτηρίσουν ένα συγγραφέα. Το 
αποτέλεσµα όµως είναι ένα. Από την στιγµή που ένα ευαγγελικό κείµενο το αναφέρει, δεν 
µπορεί να αμϕισβητηθεί το γεγονός αυτό. Και εξαιτίας αυτής της αδυναμίας 
αμφισβητήσεως, είναι σίγουρο πως το συμβάν αυτό αποφασίστηκε να εορτάζεται από το 
σύνολο του σώματος της εκκλησίας, ὡς εορτή που σχετίζεται άµεσα, τόσο µε την μητέρα 
του Χριστού όσο και µε τον ίδιο τον Χριστό. Ίσως είναι η µόνη περίπτωση που µια καθαρά 
δεσποτική εορτή συγκαταλέγεται και στις θεοµητορικές εορτές. 


Η εορτή κατά την Εκκλησιαστική και Πατερική Γραμματεία 


Εδώ λοιπόν είναι ένα άλλο ζήτημα. Πρόκειται για δεσποτική ή τελικά είναι θεοµητορική 
εορτή. Αν θεωρήσουμε την εορτή ως µια εορταστική διαδικασία καθαρισμού της Θεοτόκου 
από την διαδικασία της γεννήσεως, τότε σίγουρα θα πρέπει να είναι καθαρά θεοµητορική 
εορτή. Εξάλλου δεν θα πρέπει να λησµονείται πως η αρχική έµφαση της εορτής σχετιζόταν 
µε τον καθαρισμό της Θεοτόκου. Ο Ησύχιος, πρεσβύτερος Ιεροσολύμων, τον 7ο αιώνα σε 
σχετική του ομιλία για την εορτή της Υπαπαντής του Κυρίου, υποστηρίζει πως η αρχική 
ονομασία της εορτής ήταν εορτή των ακαθαρσίων: «Ἡ μὲν ἑορτὴ λέγεται καδαρσίων» 
(Ησύχιος Ιεροσολύμων Ομιλία εις την Υπαπαντήν του Σωτήρος 11). Το σηµαντικό µε αυτή 
την ομιλία του Ησυχίου, είναι πως αναφέρεται ο πρωιμµότερος τίτλος της εορτής αυτής. 
Ωστόσο, αν και η αρχική εορτολογική έµφαση σχετιζόταν µε το πρόσωπο της Παρθένου, 
αρκετά σύντομα η έµφαση μεταφέρθηκε στην συνάντηση του Χριστού µε τον Συμεών και 
την προφήτιδα Άννα, ἐμφαση που αντικατοπτρίζεται στην οµιλητική, λειτουργική, 
υμνολογική, αγιογραφική και εικονογραφική παράδοση της εορτής, προσκαλώντας τους 
μετέχοντας στο σώμα της εκκλησίας, σε υπάντηση, απὀ µέρους τους µε τον Χριστό όπως 
αναφέρεται χαρακτηριστικά στο τρίτο στιχηρό του μεγάλου εσπερινού της εορτής της 
Υπαπαντής: «Δεῦτε καὶ ἡμεῖς, ἄσμασι ἐνδέοις, Χριστῷ συναντηδῶμεν, καὶ δεξώμεῦδα αὐτόν, 
οὗ τὸ σωτήριον, ὁ Συμεὼν ἑώρακεν. Οὗτός ἐστιν, ὃν ὁ Δαυϊδ καταγγέλει’ οὗτός ἐστιν, ὁ ἐν 
Προφήταις λαλήσας ὁ σαρκωὺδεὶς ὃδι’ ἡμᾶς καὶ νόμῳ «φὑεγγόµενος. Αὐτὸν 
προσκυνήσωµμεν»:'. Αυτή η αρχική έµφαση της εορτής, ὡς εορτή που σχετίζεται µε την 
Παναγία, συνετέλεσε στον αρχικό χαρακτηρισμό της εορτής ως Θεομητορικής, αν και τελικά 
δεν ήταν αυτός τόσο ο αρχικός όσο και οτελικός της χαρακτήρας. Ο Γεώργιος Μοναχός, τον 
10ο αιώνα, στο έργο του µε τίτλο: «Χρονικόν σύντομον ἐκ διαφόρων χρονογράφών τε καί 
ἐξηγητῶν συλλεγέν και συντεὺέν», υποστηρίζει µε σαφήνεια πως η εορτή της Υπαπαντής 
του Κυρίου εορταζόταν ευθύς εξαρχής τον µήνα Φεβρουάριου και πιο συγκεκριµένα την 
ΊΔη του µηνός, ὠστόσο µε την πάροδο του χρόνου, και δη στις µέρες του η ἴδια εορτή 
εορτάζεται την δεύτερη µέρα του ίδιου µήνα και πως δεν συγκαταλέγεται στις Δεσποτικές 
εορτές: «Καὶ ἡ Ὑπαπαντὴ µετηνέχδη καὶ ἔλαθεν ἀρχὴν ἑορτάζεσδαι Φεθρουαρίῳ μηνὶ εἰς 
τὴν 6, γενοµένη πρότερον τῇ ιδ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, ἥτις οὐκ ἔστιν ἐναριδμουμένη ταῖς 
Δεσποτικαῖς ἑορταῖς» (Γεώργιος Μοναχός Χρονικό, 110, 77711 -14). 

Όλες οι μέχρι τώρα πληροφορίες που παρατέθηκαν προέρχονται απὀ τον 7ο αιώνα και 
µετά, περίοδο της εκκλησιαστικής ιστορίας κατά την οποία το σύνολο των εκκλησιαστικών 
εορτὠν και ακολουθιών µε την αντίστοιχη υμνογραφική τους παράδοση έχει ήδη 
διαμορφωθεί, ή σε αντίθετη περίπτωση η διαµόρφωση την οποία υφίσταται είναι σε μικρό 
βαθµό και δεν επηρεάζει το σύνολο της υπό διαµόρφωση εορτής. Αν προσπαθήσουµε να 
βρούμε πληροφορίες, αρχαιότερες απὀ αυτές που παρατέθηκαν τότε είναι επιτακτική η 
ανάγκη αναδρομής στο οδοιπορικό της Αιθερίας, το οποίο Και τελικά αποδεικνύεται πως 
είναι η παλαιότερη πηγή πληροφοριών σχετικά µε το ζήτημα του εορτασμού της εορτής της 
Υπαπαντής. Σύµφωνα µε το οδοιπορικό, η εορτή των Καθαρσίων ή αλλιώς η εορτή της 
Υπαπαντής, εορταζόταν 40 ηµέρες µετά τον εορτασμό της γέννησης του Χριστού δηλαδή 


11 Μηναίο Φεθρουαρίου, Έκδοση Αποστολικής Διακονίας, 1990, 13. 


25 


στις 14 Φεβρουαρίου. Δεν πρέπει να λησμονούµε πως η ηµέρα της εορτής της Γεννήσεως 
του Χριστού συνέπιπτε µε την εορτή της Βαπτίσεως, οπότε και οι δύο εορτές, εορταζόταν 
από κοινού στις 6 Ιανουαρίου, επομένως, απὀ τις 6 Ιανουαρίου, αριθμώντας 40 ηµέρες, 
οδηγούμαστε στον εορτασμό της Υπαπαντής στις 14 Φεβρουαρίου. Σύµφωνα πάντα µετο 
ίδιο κείµενο, η εορταστική σύναξη γινόταν στη ροτόντα της Αναστάσεως, µε αποτέλεσµα η 
Αιθερία να συγκρίνει την επισημότητα της εορτής µε αυτή του Πάσχα. Έτσι της προκαλεί 
εντύπωση το γεγονός ότι κήρυτταν όλοι οι πρεσβύτεροι και τελευταίος ο επίσκοπος, όλοι 
ερμηνεύοντας την σχετική Ευαγγελική περικοπή, και µετά ακολουθούσε η Θεία Ευχαριστία. 
Επειδή αναφέρει τα γεγονότα και τα πρόσωπα της Ευαγγελικής περικοπής, είναι σαφές ότι 
το χωρίο στο οποίο αναφέρεται είναι το Λουκά 2:22-40, που περιγράφει µε σαφήνεια το 
περιστατικό της εορτής, το γεγονός της συναντήσεως του Συμεών µετον Χριστό στο ναό΄”. 


Έναν αιώνα αργότερα, τον 5ο, το Αρμµενικό Λεξιονάριο, που αποτελεί µια αρκετά πολύτιμη 
πηγή πληροφοριών για την λειτουργική πράξη των Ιεροσολύμων, αναφέρει ότι: «14 
Φεθρουαρίου, τεσσαρακοστή ἡμέρα ἀπό τῆς Γεννήσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοὺ Χριστοῦ» η 
σύναξη ελάμβανε χώρα στη Βασιλική του Μ. Κωνσταντίνου, και τα αναγνώσματα της 
ημέρας ήταν, Ψαλμ. 97:2 : «ἐγνώρισεν Κύριος τό σωτήριον αὐτοῦ ἐναντίον τῶν ἐδνῶν 
ἀπεκάλυψεν τήν δικαιοσύνην αὐτοῦ», Αποστολικό Ανάγνωσµμα προς Γαλ. 3:24-29: « ὥστε ὁ 
νόμος παιδαγωγός ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωδῶμεν, ἐλδούσης δε τῆς 
πίστεως οὐκέτι ὑπό παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γάρ υἱοί Θεοῦ ἐστε διά τῆς πίστεως ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅσοι γάρ εἰς Χριστόν ἐθαπτίσδητε, Χριστόν ἐνεδύσασὺε, οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος 
οὐδέ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδέ ἐλεύδερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν και δῆλυ, πάντες γάρ ὑμεῖς εἷς 
ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, εἰ δε ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀθραάμ σπέρµα ἐστέ, κατ’ ἐπαγγελίαν 
Κληρονόμοι», Αλληλούια Ψαλμ. 95:2: «ἄσατε τῷ Κυρίῳ εὐλογήσατε τό ὄνομα αὐτοῦ 
εὐαγγελίζεσδε ἐξ ἡμέρας τό σωτήριον αὐτοῦ», και τέλος το σχετικό ευαγγελικό απόσπασμα 
απὀ το κείµενο του Λουκά 2:22-40. Από την ίδια εποχή σώζονται και τρεις ομιλίες στην 
Υπαπαντή του Ησυχίου, πρεσβυτέρου στην εκκλησία των Ιεροσολύμων. Οι τρεις αυτές 
ομιλίες όχι µόνο επιβεβαιώνουν την ύπαρξη της εορτής στα Ιεροσόλυμα, αλλά είναι και τα 
πρώτα αδιάσειστα οµιλητικά παραδείγματα σχετικά µε την εορτή που µας έχουν σωθεί;". 
Παράλληλα τον 4ο αιώνα, ο Αμφιλόχιος επίσκοπος Ικονίου συγγράφει ένα λόγο σχετικά µε 
το γεγονός της συναντήσεωςτου Κυρίου µετον Συμεών καιτην Άννα υπό τον τίτλο: «εἰς τὴν 
δεοτόκον καὶ εἰς τὸν Συμεῶνα καὶ Ἄνναν»"'. Η περίπτωση αυτή της ομιλίας του Αμφιλοχίου 
είναι λίγο διαφορετική, διότι ο εκδότης της κριτικής ἐκδοσής της ναι µεν υποστηρίζει την 
αυθεντικότητα της ομιλίας, αλλά ταυτόχρονα λέει ότι δεν εκφωνήθηκε στο πλαίσιο της 
εορτής της Υπαπαντής, διότι δεν είχε ακόµα καθιερωθεί η εορτή αυτή πέραν των 
ἱεροσολύμων. Επίσης αναφέρει ότι ο πρωτότυπος τίτλος της ομιλίας ήταν «εἰς τὴν Θεοτόκον 
καὶ εἰς τὸν Συμεῶνα καὶ Ἄνναν» ο οποίος έγινε «εἰς τὴν Ὑπαπαντὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ» όταν διαδόθηκε η εορτή πέραν των Ιεροσολύμων:». Ωστόσο τα στοιχεία αυτά 
αφορούν την εορτολογική διαµόρφωση της γεγονότος της Υπαπαντής κατά τον 4ο και 5ο 
αιώνα. 

Παράλληλα στο Γεωργιανό Λεξιονάριο που χρονολογείται απὀ τον 5ο μέχρι Και τον 8ο 
αιώνα δίνονται τα αναγνώσματα της ημέρας, τα οποία συμπεριλαμβάνουν και 
αναγνώσματα της Παλαιάς Διαθήκης, των οποίων η ανάγνωση γινόταν κατά την διάρκεια 
της Θείας Λειτουργίας, Ψαλμ. 97:3, Παροιμ. 23:11-18:, Σοφ. Σολ. 4:8-12, Ησ. 19:1-8Δ, Προς 
Γαλ. 3:24, Αλληλούια, ἴΨαλμ. 44:11-12, Ευαγγέλιον κατά Λουκάν 2:22:40. 


"Αλεξόπουλος «Οι Εορτές της Περιτοµής καιτης Υπαπαντής», 16. 

Αλεξόπουλος «Οι Εορτές της Περιτοµής καιτης Υπαπαντής», 16-17. 

1” Ἀμφιλόχιος Ἰκονίου : Ιη οσσιγσαπῃ ἀοπηίπί (ογαῖ. 2), 6. 6. Ώαϊθπια, ΑπιρηιιοσΠίϊ Ιοοηίθησίς 
ορθΓα. ΤωγηΠοιί: Βίεροίς, 1978: 37-73. 
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Αυτό που µπορεί µε βεβαιότητα να παρατηρήσει κανείς είναι πως οι πρωιμότερες 
περιγραφές της εορτής της Υπαπαντής προέρχονται από τα Ιεροσόλυμα, υποδεικνύοντας µε 
αυτό τον τρόπο ότι η πόλη των Ιεροσολύμων να είναι ενδεχομένως και ο αρχικός τόπος 
συστάσεως της εορτής. Ωστόσο την άποψη αυτή Φαίνεται να ενστερνίζεται και ο Σεβήρος, 
επίσκοπος Αντιοχείας από το 513 έως το 518, ο οποίος και επιβεβαιώνει θεωρία περί της 
πρὠτης εορταστικής αναφοράς της εορτής στην πόλη των Ιεροσολύμων. Έτσι στην ομιλία 
του υπ’ αριθμόν 125, που εκφωνήθηκε το έτος 518, αναφέρει ότι η Υπαπαντή εορτάζεται 
ὀχι µόνο στα Ιεροσόλυμα, αλλά και σε όλη την Παλαιστίνη, ότι ως εορτή δεν είναι αρχαία 
αλλά συστάθηκε σχετικἀ πρόσφατα στα Ιεροσόλυμα, και ότι η εορτή αυτή ήταν άγνωστη 
στην Αντιόχεια και εισήχθη πρόσφατα απὀ τα ἱεροσόλυμα΄:. Προσπάθεια να εισαχθεί η 
εορτή της Υπαπαντής στην Αντιόχεια είχε γίνει και πιο παλιά, όταν ήταν εκεί ο ἁγιος 
ἰωάννης ο Χρυσόστομος, αλλά Φαίνεται ότι αυτή η προσπάθεια ήταν ανεπιτυχής. Ωστόσο ο 
ιερός Χρυσόστομος συγγράφει δύο ομιλίες σχετικά µε το γεγονός της Υπαπαντής. Η µεν 
πρὠτη έχει τον τίτλο: «Εἰς τήν ὑπαπαντήν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ εἰς τὴν 
Θεοτόκον καὶ εἰς τὸν Συμεῶνα, λόγος»"’, ο δε τίτλος της δεύτερης ομιλίας: «Τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν Ιωάννου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου λόγος εἰς 
τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, λεχδεὶς ἐν Ἀντιοχείᾳα, περιέχων ἐν τῷ τέλει 
ἠδικὸν πάνυ ὠφέλιμον» ὃ εκτός απὀ την αναφορά για τον λόγο που αναφέρεται η ομιλία 
αυτή, παρέχει άλλη µία λεπτομέρεια που σχετίζεται µε τον τόπο που αυτή εκφωνήθηκε, 
δίνοντας την δυνατότητα να στηριχτεί η υπόθεση πως έγινε προσπάθεια απὀ τον 
Χρυσόστομο να εισαχθεί η εορτή αυτή στην Αντιόχεια. Τώρα το αν η προσπάθεια αυτή ήταν 
επιτυχημένη, αυτό είναι ένα άλλο ζήτημα. Παράλληλα την ίδια περίοδο, τον 5ο αιώνα, 
σώζεται µία ομιλία στην Υπαπαντή η οποία και αποδίδεται στον Γρηγόριο Νύσσης µε τίτλο: 
«Εἰς τήν ὑπαπαντήν τοῦ Κυρίου καί εἰς τήν Θεοτόκον Καί εἰς τὀν δίκαιον Συµεώνα»"', η 
οποία εάν είναι αυθεντική, τότε είναι ιδιαίτερα σηµαντική διότι µας παρέχει µια αρκετά 
βαρύνουσα μαρτυρία, ότι η εορτή της υπαπαντής εορταζόταν στην Καππαδοκία προς τα 
τέλη του 4ου αιώνα, καθώς είναι σαφή τα λόγια του ιεράρχη: «...ταύτης ἡμεῖς σήμερον τῆς 
ἱερᾶς τελετῆς τὴν ἀνάμνησιν ἑορτάζομεν, αὕτη ἡμῖν ἡ πνευματικἡ τοῦ μυστηρίου ἀνάπτυξις 
τὴν παροῦσαν συνεκρότησεν ἁγίαν πανήγυριν» (Γρηγόριος Νύσσης Εἰς τήν ὑπαπαντήν τοῦ 
Κυρίου καί εἰς τήν Θεοτόκον καί εἰς τόν δίκαιον Συµεώνα, 86, 116813-16). 

Μία απὀ τις πρὠτες ενδείξεις για τον εορτασμό της Υπαπαντής του Κυρίου στην 
Κωνσταντινούπολη προέρχεται απὀ την χρονογραφία του Θεοφάνη, ομολογητού και 
χρονογράφου, και ανάγεται τον 6ο αιώνα, µε την παράλληλη εμφάνιση του Ιουστινιανού 
στον αυτοκρατορικό θρόνο του Βυζαντίου. Γράφει λοιπόν μεταξύ άλλων: «Τούτῳ τῷ ἔτει... 
ἰνδικτιῶνος ε... ἡ ὑπαπαντὴ τοῦ κυρίου ἔλαθεν ἀρχὴν ἐπιτελεῖσδαι ἐν τῷ Βυζαντίῳ τῇ 6 τοῦ 
Φεθρουαρίου µηνός» (Θεοφάνης Χρονογραφία, 22222-25). Ἡ χρονογραφία του Θεοφάνη 
είναι ιδιαίτερα σηµαντική, καθώς µε βάση την αρίθµηση των ινδικτιώνων που θέτει, µπορεί 
να βρεθεί η ακριβής ηµεροµηνία της μεταβολής αυτής και µέσω της εύρεσης αυτής να 
εξακριβωθεί η αυτοκρατορική παρουσία στον θρόνο της Κωνσταντινούπολης. Προκύπτει 
επομένως πως ο χρόνος της μεταβολής είναι το 534 επί τους χρόνους βασιλείας του 
Ιουστινιανού, ο οποίος και τελικά προκύπτει πως είναι ο αποκλειστικά υπεύθυνος για τον 
ορισµό της εορτής την δεύτερη µέρα του µηνός Φεβρουαρίου”. Αυτό όµως δεν σηµαίνει 
πως την περίοδο αυτή εισέρχεται στον εορτολογικό κύκλο η εορτή της Υπαπαντής, 
αντιθέτως είναι ήδη γνωστό απὀ το χρονικό του Γεωργίου του Μοναχού πως η εορτή ήδη 
υφίστατο στην Κωνσταντινούπολη αρκετά νωρίτερα απὀ την αλλαγή που προώθησε τελικά 


ἸδΑλεξόπουλος «Οι Εορτές της Περιτοµής καιτης Υπαπαντής», 17. 

Ίζ]ω. Χρυσοστόμου : Ώε οεοιίσι ἀοπηίπί, ἀθ ἀθίραγα 6ἵ ὀγπιεοπε [5ρ.], ΜΡα 50: 807-812. 
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ο Ιουστινιανός. Είναι σίγουρο πως η εορτή προὐπήρχε, και η αναφορά αυτή του Θεοφάνη 
δεν αντικατοπτρίζει την εισαγωγή της εορτής της Υπαπαντής στην Κωνσταντινούπολη, αλλά 
την µεταφορά του εορτασμού της την χρονιά εκείνη, κατόπιν σχετικής εντολής του 
Ιουστινιανού, απὀ τις 14 Φεβρουαρίου στις 2 του ιδίου µήνα, εναρµονίζοντας 
ημερολογιακά την εορτή της Υπαπαντής µε την νέα ηµεροµηνία για την τέλεση της εορτής 
της Γεννήσεως του Χριστού στις 25 Δεκεμβρίου. Χαρακτηριστικό είναι το απόσπασμα από 
το κείµενο της εκκλησιαστικής ιστορίας του Νικηφόρου Κάλλιστου Ξανθόπουλου που 
σημειώνει μεταξύ άλλων: «τάττει δὲ καὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος Ὑπαπαντὴν ἄρτι πρὠτως, 
ἀπανταχοῦ τῆς γῆς ἑορτάζεσδαι, ὥσπερ Ἰουστῖνος τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν, καὶ Μαυρίκιος 
οὐ πολλῷ ὕστερον, τὴν τῆς πανάγνου καὶ Θεομήτορος κοίµησιν κατὰ τὴν πεντεκαιδεκάτην 
τοῦ Αὐγούστου µηνός» (Νικηφόρος Κάλλιστος Ξανθόπουλος Εκκλησιαστική Ιστορία 292Α). 
Άρα εκτός απὀ την διαµόρφωση της νέας ημερομηνίας της εορτής της Υπαπαντής πρέπει να 
θεωρείται πολύ πιθανό πως ο ίδιος ο Ιουστινιανός συμβάλει και στην περαιτέρω εξάπλωση 
της εορτής, όπως προκύπτει απὀ ένα γράμμα του ίδιου του αυτοκράτορα προς του 
κατοίκους της Ιερουσαλήμ κατά το έτος 560, το οποίο σώζεται σε γεωργιανή μετάφραση, 
και στο οποίο υποστηρίζει µε θέρµη την αλλαγή της ημερομηνίας της εορτής από τις 14 
Φεβρουαρίου στις 2του ιδίου µηνός”. 

Η παρουσία και η συμβολή του Ιουστινιανού είναι ιδιαίτερα σηµαντική καθώς κύριος 
στόχος της θρησκευτικής πολιτικής του αποτέλεσε η επιβολή του ορθόδοξου δόγματος σε 
όλη την αυτοκρατορία. Η πολιτική αυτή βοηθούσε τον αυτοκράτορα, που αποσκοπώντας 
στην ανασύσταση της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, προσπαθούσε να βελτιώσει τις σχέσεις του 
µε τον Πάπα ύστερα από την επιδείνωση που είχε επέλθει µε το Ακακιανό Σχίσμα το 519.0Ο 
Ιουστινιανός καταδίκασε το 527 και 528τις διάφορες αιρέσεις, Και έλαβε αυστηρά µέτρα 
κατά των αιρετικών, ανάµεσα στα οποία ήταν και η διακοπή το 529 της λειτουργίας της 
Φιλοσοφικής σχολής της Αθήνας. Το 536 συνεκάλεσε Οικουμενική Σύνοδο στην 
Κωνσταντινούπολη στην οποία πέτυχε την ολοκληρωτική καταδίκη του Μονοφυσιτισμού, 
εξαπολύοντας παράλληλα µε σφοδρότητα διωγμούς και εκτελέσεις εναντίον τους. 


Υπό το πρίσμα αυτό µπορεί να εξηγηθεί και η εµµονή του Ιουστινιανού στη διαμόρφωση 
ενός ενιαίου εορτολογικού κύκλου της εκκλησίας, καθώς διαφαίνεται πως ιδιαίτερος 
στόχος της θρησκευτικής πολιτικής του Ιουστινιανού ήταν εκτός απὀ το ιεραποστολικό έργο 
του µε την κήρυξη του Ευαγγελίου, Και η προσχώρηση στο Χριστιανισμό λαών της Αιγύπτου 
και της βορείου Αφρικής, καθώς και λαών γύρω απὀ την Ερυθρά θάλασσα και νότια του 
Καυκάσου χωρίς την παρουσία αιρέσεων που θα συντελούσαν στην διατάραξη της 
θρησκευτικής ειρήνης και επομένως και της πολιτικής ειρήνης της αυτοκρατορίας. Και σε 
αυτή του την πρόθεση σηµαντικό ρόλο συνέβαλε και η προσπάθεια του για ένα ενιαίο 
ανανεωμένο και κοινά αποδεκτό εορτολόγιο της εκκλησίας. Έτσι εξηγείται και η επιστολή 
του προς μερίδα πιστὠν της µίας εκκλησίας µε την οποία τους καλεί να ακολουθήσουν το 
νέο διαμορφωμένο και ανανεωμένο εορτολόγιο. 


Ένα άλλο στοιχείο που θα πρέπει να ληφθεί υπ’ ὀψιν, το οποίο όµως νομίζω πως δεν είναι 
καταλυτικής σημασίας, είναι πως η µεταφορά της εορτής στις 2 Φεβρουαρίου συνδέεται 
πιθανότατα και µε την συγγραφή του Κοντακίου της Υπαπαντής απὀ τον Ρωμανό το 
Μελωδό, λείψανα του οποίου είναι ακόµη εν χρήσει στην σηµερινή λειτουργική πράξη. Για 
παράδειγµα το πρὠτο προοίμιο του κοντακίου του Ρωμανού στην Υπαπαντή, «Χορός 
ἀγγελικός, ἐκπληττέσθω τὸ δαῦμα...», είναι το πρὠτο κάθισµα του ὀρθρου της εορτής και 
το τρίτο προοίμιο του κοντακίου του Ρωμανού στην Υπαπαντή, «Ὁ µήτραν παρθενικἠν 
ἁγιάσας ...», είναι το χρησιμοποιούμενο σήµερα ως κοντάκιο της εορτής. Τουλάχιστον αυτή 
την άποψη υποστηρίζει μεταξύ άλλων ο καθηγητής πρεσβύτερος Αλεξόπουλος Στέφανος, 
σε σχετική του εισήγηση για την εορτή της Υπαπαντής”. Βέβαια δεν µας εξηγεί ο 


Αλεξόπουλος «Οι Εορτέςτης Περιτοµής καιτης Υπαπαντής» 19 και 31, υποσηµ. 65. 
Αλεξόπουλος «Οι Εορτέςτης Περιτοµής καιτης Υπαπαντής», 19. 
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συγγραφέας της εισήγησης αυτής, πως είναι δυνατόν µια τέτοια συγγραφική προσπάθεια 
να συντελέσει στην αλλαγή της αρχικής ημερομηνίας εορτασμού της εορτής. Κατά την 
ἀποψή µου Φρονώ, πως ο Ρωμανός ο Μελωδός όταν συγγράφει το Κκοντάκιο της εορτής 
ολίγον ενδιαφέρεται για την ακριβή ηµεροµηνία εορτασμού, εάν θα είναι στις 14 ή στις 2 
Φεβρουαρίου. Για αυτόν το ζητούμενο είναι το νόημα της εορτής, το οποίο σε τελική 
ανάλυση δεν αλλάζει µε µια ηµερολογιακή μετάθεση της τάξης των 12 ηµερών. Η ἴδια 
εορτή εορτάζεται στις 14 και στις 2 Φεβρουαρίου. Πέραν όµως αυτών το σίγουρο που 
µπορεί να υποστηριχτεί είναι πως η νέα ηµεροµηνία της εορτής στις 2 Φεβρουαρίου 
άργησε να γίνει αποδεκτή απὀ τον λαό, και έτσι η εορτή συνέχισε για αρκετό χρονικό 
διάστηµα να τελείται στις 14 Φεβρουαρίου, τουλάχιστον ως και το έτος 602, οπότε έχουµε 
και σχετική μαρτυρία. Αναλύοντας και εξετάζοντας χρονολογικά τα γεγονότα της 
επανάστασης εναντίον του αυτοκράτορα Μαυρικίου το έτος 602, ο Μ. Ηἰρρίης υποστηρίζει 
ότι εκείνο το έτος η εορτή της Υπαπαντής εορταζόταν ακόµα στις 14 Φεβρουαρίου, και ὡς 
εκτούτου υποθέτει ότι η εορτή της Γέννησης του Χριστού ήταν στις 6 Ιανουαρίου”. 

Στην Κωνσταντινούπολη η εορτή της Υπαπαντής τελούνταν µε μεγαλοπρέπεια και µε την 
παρουσία του αυτοκράτορα. Την παραμονή ο εσπερινός γινόταν στο ναό της Παναγίας «ἐν 
τοῖς Χαλκοπρατείοις», ὀπου γινόταν και ο ὀρθρος ανήμερα της εορτής. Από εκεί µε λιτανεία 
κατευθύνονταν κλήρος και λαός, µέσω του Φόρου, στον ναό της Παναγίας «ἐν Βλαχερναῖς» 
όπου ελάμβανε χώρα η Θ. Λειτουργία παρουσία του αυτοκράτορα. Το γεγονός ότι η 6. 
Λειτουργία ανήµερα της Υπαπαντής γινόταν στην Παναγία των Βλαχερνών δηλώνει ότι παρ’ 
όλο που η εορτή έχει Δεσποτικό χαρακτήρα, λογιζόταν ως Θεομητορική απὀ τους 
Βυζαντινούς, αφού όλες οι εορτής της Παναγίας εορτάζονταν είτε στο ναό της Παναγίας στα 
Χαλκοπρατεία είτε στον ναό της Παναγίας των Βλαχερνών”. 

Η Θεολογία της Εορτής 

Η απαρχή της εορτής της Υπαπαντής του Κυρίου θα πρέπει να αναζητηθεί στην 
ανοικοδοµηµένη και Χριστιανική πια ἱερουσαλήμ του 4ου αιώνος µε τους χιλιάδες 
προσκυνητές, και η διάδοσή της στον χριστιανικό κόσµο πρέπει να κατανοηθεί στο πλαίσιο 
των χριστολογικώὠν ερίδων του 4ου και 5ου αιώνος. Το µόνο βέβαιο είναι πως η εορτή της 
Υπαπαντής του Κυρίου δεν είναι µπορεί να λογιστεί ὡς στατική αλλά δυναμική και τούτο 
διότι παρουσιάζει µια εξέλιξη και προσαρµοστικότητα στις λειτουργικές ανάγκες κάθε 
τόπου και εποχής. Έτσι είναι απὀ την αρχή συνδεδεμένη µε την εορτή των Χριστουγέννων 
τόσο ημερολογιακά όσο και νοηµατικά. Ημερολογιακά διότι ο εορτασμός τους εξαρτάται 
και υπολογίζεται µε βάση τα Χριστούγεννα, καθώς η εορτή της Υπαπαντής είναι σαράντα 
ηµέρες µετά. Νοηματικά είναι συνδεδεμένη µε τα Χριστούγεννα γιατί δίνει έµφαση στο 
γεγονός της πραγματικής σάρκωσης του Χριστού”, όπως αναφέρει Και το Δοξαστικό της 
Λιτής της Υπαπαντής: «Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς, καθὼς εἶπεν ἐν Εὐαγγελίοις Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν' ἐν αὐταῖς γὰρ εὐρίσκομεν αὐτόν, τικτόµενον καὶ σπαργανούμενον, τιδηνούμενον καὶ 
γαλακτοτροφούμενον, περιτομὴν δεχόµενον, καὶ ὑπὸ Συμεὼν θασταχδέντα, οὐ δοκήσει 
οὐδὲ φαντασίᾳ, ἀλλ' ἀλήδείᾳ τῷ κὀόσμῳ φανέντα΄ πρὸς αὐτὸν θοήσωμεν᾽’ Ὁ πρὸ αἰώνων 
Θεός, δόξα σοι». 

Η αναδρομή στην Πατερική γραμματεία των τριών πρὠτων αιώνων, αιώνων διαμόρφωσης 
της Θεολογία και της Λατρείας του Χριστιανισμού δεν θα δώσουν στοιχεία, τουλάχιστον 
εορτολογικά και λειτουργικά γύρω απὀ την διαµόρφωση και την λατρευτική πρακτική της 
εορτής. Και εδώ γεννάται το µεγάλο ερώτημα. Γιατί δεν υπάρχει κάτι σχετικό τουλάχιστον 
στους πρὠτους τρεις αιώνες, αντιθέτως όλα τα λειτουργικά και εορτολογικά υπομνήματα 
εμφανίζονται απὀ τον 49 αιώνα και µετά. 


"Αλεξόπουλος «Οι Εορτέςτης Περιτοµής καιτης Υπαπαντής», 19-20 και 31, υποσηµ. 69 -70. 
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Η εορτή της υπαπαντής του Χριστού, της συναντήσεωςτου Κυρίου µε τον προφήτη Συμεών 
στον ναό του Σολομώντος, είναι η κατεξοχήν εορτή που συνδυάζει την ιουδαϊκή 
τελετουργική πράξη µε την νέα χριστιανική λατρευτική και λειτουργική θεολογία. Στο 
πρόσωπο του Χριστού, που γίνεται δεκτός στο ναό, απὀ τον προφήτη Συμεών, συναντώνται 
δύο κόσμοι, η παλαιά Διαθήκη µε την Καινή, η παλαιά θρησκεία µε την νέα, ο παλαιός 
νόμος και ο κόσμος του, µε τη νέα εκκλησιολογική και χριστοκεντική Κοσμολογία, η 
πεπερασμένη και παρωχηµένη λειτουργική πράξη του ιουδαϊσμού µε την αέναη και 
διαρκώς ανανεούµενη λατρεία του χριστιανισμού. Είναι λογικό ο χριστιανισμός να εντάξει 
στην λειτουργική και λατρευτική του ζωή µια εορτή που στηρίζεται σε ιουδαϊκά στοιχεία, 
καθώς µε αυτό τον τρόπο δηλώνεται σαφώς η αρχική καταγωγή του χριστιανισμού, που 
είναι ιουδαϊκή, αλλά παράλληλα µέσω της δήλωσης αυτής βιώνεται η αναδιαρθρωµένη 
διδασκαλία του ιουδαϊσμού που βρίσκει την πραγμάτωση της και την ολοκλήρωση της 
µέσα απὀ τον Χριστό και συνεπώς µέσα απὀ τον χριστιανισμό. 

Δεν µπορεί να αμφισβητηθεί πως στους τρεις κύκλους της λειτουργίας του χρόνου είναι 
Ψηλαφητά τα στίγματα του αντίστοιχου ιουδαϊκού λατρευτικού και λειτουργικού κύκλου. 
Για παράδειγµα στον κύκλο του νυχθηµέρου, οι βασικές ακολουθίες, ο εσπερινός και ο 
ὀρθρος έχουν την αρχή τους στην αντίστοιχη λατρευτική πρακτική της Συναγωγής. Κάτι 
αντίστοιχο συμβαίνει µε τον εβδομαδιαίο κύκλο, ενώ αυτή η σχέση επεκτείνεται στο 
εκκλησιαστικό έτος, στον ετήσιο κύκλο του Πάσχα και της Πεντηκοστής, µε δύο εορτές που 
σχετίζονται άµεσα µε το εβραϊκό λειτουργικό ἐτος-ὸ. Αν αυτό που γίνεται κατανοητό απ’ 
όσα προαναφέρθηκαν είναι πως ο χριστιανισμός υιοθετεί, αφομοιώνει, ανασυνθέτει και 
ανακαινίζει µια παλαιά λατρευτική πράξη, δεν µπορεί να υποστηριχτεί πως Κάτι ανάλογο 
συμβαίνει είτε στο σύνολο της λατρευτικής ζωής του χριστιανισμού, είτε στην περίπτωση 
της εορτής της Υπαπαντής; Ωστόσο τα πράγματα είναι πιο απλά απ’ ότι φαίνονται. 


Η εορτή της Υπαπαντής δηλώνει καθαρά αυτό που το σύνολο των εκκλησιαστικών Πατέρων 
διατρανώνει. Η λατρευτική χριστιανική ζωή ερείδεται επί της βάσης της, σε λατρευτικά 
στοιχεία του ιουδαϊσμού, χωρίς όµως αυτό να σηµαίνει ότι η πρὀσληψή τους είναι άκριτη. 
Μέσα από την πρόσληψη αυτή ο χριστιανισμός ανασυνθέτει και αναδιαμορφώνει τα 
στοιχεία δημιουργώντας µε αυτό τον τρόπο µια, επί την ιστορική της βάση, παλαιά 
λατρευτική πράξη, αλλά επί την θεολογία της, άκρως καινοποιηµένη, αναδιαμορφωμένη 
και αναζωογονηµένη. Επομένως ο Χριστός εισέρχεται στον ναό ακολουθώντας την παλαιά 
ιουδαϊκή λατρευτική πρακτική, αλλά παράλληλα την καινοποιεί καιτην ανανεώνει, καθώς ο 
προσερχόµενος στο ναό Χριστός είναι ταυτοχρόνως και ο προσφερόµενος προς τον Θεό, 
θυσία, Χριστός. Αυτός που προσέρχεται για να προσφέρει θυσία και να αγιαστεί, είναι 
τελικά αυτός που προσφέρεται θυσία καιτελικά αγιάζει τους προσερχόµενους προς αυτόν. 
Έχουμε επομένως την αναδιαµόρφωση της ιουδαϊκής λατρευτικής ζωής. Άρα µπορεί πολύ 
λογικά να υποστηριχτεί η άποψη πως η εορτή της Υπαπαντής, µέσα από την θεολογία που 
την διέπει, δεν είναι Κάτι άλλο απὀ µία προτύπωση, ένα συμβολισμό της Θείας 
Ευχαριστίας. 

Η εορτή της Υπαπαντής, µπορεί να υφίσταται απὀ τα πρωτοχριστιανικά χρόνια, ωστόσο η 
οριστική λατρευτική της διαµόρφωση και εκτεταμένη εκκλησιαστική επέκτασή, στο σύνολο 
τις μέχρι τότε χριστιανικής κοινότητας, µπορεί να θεωρηθεί ότι πραγµατώνεται απὀ τον 4ο 
αιώνα και µετά, που χαρακτηρίζεται ως κομβικό σηµείο της μέχρι τότε υφιστάμενης 
λατρευτικής ζωής. 

Τους τρεις πρώτους αιώνες, η λατρεία διωκόταν απὀ το κράτος, γι’ αυτό και δεν υπάρχει 
µία τόσο εκτεταμένη αναφορά στις λειτουργικές Και λατρευτικές συνήθειες και πρακτικές 
της εκκλησίας, όπως προκύπτει µέσα από τα διάφορα κείµενα των εκκλησιαστικών 
πατέρων και συγγραφέων”;. Λόγω της εκτεταμένης δίωξης της λατρευτικής πρακτικής της 


δΠρβλ. Μεταλληνός 1996, 50-51. 
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νέας, τότε θρησκείας, σε αυτήν μετείχαν µόνο όσοι είχαν περάσει αλώβητοι και πλέον 
αναμορφωμένοι και ανανεωµένοι, µέσα απὀ µία, τόσο μακρόχρονη, όσο και επίπονη 
κατηχητική περίοδο. Άρα δεν ήταν επιβεβλημένη η επεξηγηµατική αναφορά σε λατρευτικές 
πρακτικές και εορτολογικά στοιχεία, απὀ µέροςτων εκκλησιαστικών συγγραφέων. 

Το διάταγμα των Μεδιολάνων το 313 και το περί πίστεως διάταγµα του Μ. Θεοδοσίου το 
380 µετο οποίο η θρησκεία του ενός και µόνου ύψιστου άγιου Θεού, αναγνωριζόταν ως η 
µόνη θρησκεία του κράτους, δημιουργεί µια νέα κατάσταση στην λατρεία της µέχρι τότε 
διωκόµενης πίστης. 

Την ἴδια περίοδο, τον 40 αιώνα, η µεγάλη είσοδος εθνικών στη νέα θρησκεία δημιουργεί 
µία νέα κατάσταση. Αναπόφευκτη είναι η µείωση του κατηχούµενου χρόνου, γεγονός που 
Οδηγεί στην επιτακτική ανάγκη για την συγγραφή, παρουσίαση και χρήση στο 
εκκλησιαστικό γίγνεσθαι, λειτουργικών υπομνημάτων που θα καθιστούν κατανοητό το 
λατρευτικό και λειτουργικό έργο της εκκλησίας. Εμφανίζεται έτσι στο προσκήνιο της 
εκκλησιαστικής γραμματείας ένα πλήθος εορτολογικών και λατρευτικώὠν υπομνημάτων, 
συγγράµµατα απαραίτητα για να υπομιμνήσκουν τα εορτολογικά και λατρευτικά ζητήματα, 
που συχνά δεν βρίσκουν την απάντησή τους στον μικρό και αποδεδειγμένα ελλιπή χρόνο 
της κατηχήσεως. Τα κείµενα αυτά, του συνόλου των Πατέρων, καταφέρνουν µέσα από την 
συμβολική ερμηνευτική τους προοπτική να συνδυάσουν την συμβολική της ζωής του 
Χριστού και την συμβολική της ουράνιας ιεραρχίας και τελετουργίας. Η συμβολική αυτή 
ερμηνευτική των εκκλησιαστικών Πατέρων και συγγραφέων εκτός απὀ Χριστολογική είναι 
και καθαρά Χριστοκεντρική. Συγχρόνως δε εκκλησιολογική κοσμική και εσχατολογική, 
καθώς κινείται σε καθαρά εκκλησιαστικά και εκκλησιολογικά πλαίσια. Έτσι η εορτολογική 
προσέγγιση της εορτής της Υπαπαντής που πραγματοποιούν οι διάφοροι εκκλησιαστικοί 
συγγραφείς, εντάσσει τους αναγνώστες και μετόχους του κειµένου στο σύνολο της 
εκκλησιολογίας της εκκλησίας. Όταν λοιπόν εορτάζεται η υποδοχή του Χριστού από τον 
προφήτη Συμεών, στην εκκλησιολογική συμβολική υπομιμνήσκεται η αποδοχή του κάθε 
Χριστιανού στο σώµα της Εκκλησίας, το οποίο δεν είναι κάτι άλλο από το σώμα του ἴδιου 
του Χριστού. Επομένως, υποδεχόµενος ο Χριστός απὀ τον Συμεών είναι στην ουσία αυτός 
που µας υποδέχεται ὡς τµήµα του συνολικού σώματός Του. Έτσι ο Χριστός προσφέρει 
θυσία στον Ναό, παράλληλα όµως είναι αυτός που προσφέρεται, ευλογείται απὀ τον 
προφήτη, είναι όµως αυτός που τελικά ευλογεί και αγιάζει κάθε έναν που προσέρχεται 
προς αυτόν. 

Η παρουσία του Χριστού, σαράντα µέρες µετά την γἐννησή Του, στο Ναό, για να ευλογηθεί 
και να αγιαστεί απὀ τον Συμεών, ὡς µία τελετουργική πρακτική: «καδὼς γέγραπται ἐν νόμῳ 
Κυρίου» αποτελεί την κατεξοχήν πράξη σύνδεσης των δύο διαθηκών. Της Παλαιάς, στο 
πρόσωπο του Συμεών, και της Καινής, στο πρόσωπο του Χριστού. Η ενέργεια αυτή της 
Υπαπαντής του Κυρίου, δηλώνει περίτρανα την αρχική καταγωγή του Χριστιανισμού, κάτι 
που γίνεται ιδιαίτερα αντιληπτό µετά την ανάληψη του Χριστού, όπως προκύπτει από τα 
προβλήματα που αντιμετωπίζει η πρώτη εκκλησιαστική κοινότητα, τα οποία και καλείται 
τελικά να λύσει µετην πρώτη σύνοδό της, την Αποστολική, στην ἱερουσαλήμ. 


Η εμφάνιση του χριστιανισμού µέσα σε ένα καθαρά ιουδαϊκό περιβάλλον και η εξ Ιουδαίων 
προέλευση των πρώτων πιστών δικαιολογούν αφ’ ενός την µερική χρήση τελετουργικών 
πρακτικών της παλαιάς θρησκείας, αφετέρου τη συνέχιση της σχέσης τους µε τον Ναό του 
Σολομώντος και τη συναγωγή. Εξάλλου δεν πρέπει να λησµονείται η σύνδεση της νέας 
θρησκείας µε το Ναό και την συναγωγή, που συχνά πραγματοποιείται απὀ τον ίδιο τον 
Χριστό. Χαρακτηριστικά είναι τα παραδείγματα της περιτοµής, της Υπαπαντής στο Ναό, της 
διδασκαλίας του Χριστού στην ηλικία των 12 ετών, ἡ ακόµα το πλήθος των διδασκαλιών 
που πραγµατοποιήθηκαν τόσο σε διάφορες συναγωγές, όσο και σε διάφορα σηµεία του 
Ναού. 
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Αν και Φαίνεται ότι υπάρχει σύνδεση μεταξύ των δύο αυτών θρησκειών - διαθηκών, 
αποδεικνύεται τελικά ότι αυτή είναι καθαρά επιφανειακή και φαινομενική. Ως αρχική βάση 
µπορεί να αποδίδονται λατρευτικά, λειτουργικά και τελετουργικά σχήματα της ιουδαϊκής 
θρησκείας, ὠστόσο η παρουσία του Χριστού, είναι αυτή που ανακαινίζει την παλαιά 
τελετουργία και την ανάγει σε νέα, καινοποιηµένη. Για παράδειγµα, µπορεί ο Χριστός να 
έρχεται στον ναό για να αγιαστεί, ακολουθώντας την παλαιά ιουδαϊκή τελετουργική 
πρακτική, ὠστόσο ανακαινίζει την παλαιά αυτή πρακτική καθώς, αυτός είναι ο µόνος άγιος 
«καὶ δυνάµενος ἁγιάζειν πᾶν ἄνδρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον». Έτσι αγιαζόµενος υπό 
του Συμεών, στην ουσία είναι αυτός που αγιάζει τον τελευταίο µε την ἴδια την ενσώματη 
παρουσία Του, και κατΆ επέκταση ανακαινίζει τόσο τον αγιαζόµενο προφήτη, όσο και αυτή 
την τελετουργία του αγιασμού. 

Η είσοδος του Χριστού στο Ναό προς υπάντηση του προφήτη Συμεών δείχνει περίτρανα τις 
καταβολές της νέας θρησκείας, τις απαρχές της νέας τελετουργίας. Η παρουσία του Χριστού 
στο Ναό, εξεταζόµενη ωςτο µόνο γεγονός, αποτελεί το ιστορικό έναυσμα ώστε από εδώ και 
εις το εξής κάθε σύναξη που θα συντελείται και στην οποία θα μετέχει, ανθρωπίνως και 
θεϊκώς ο ίδιος ο Χριστός, να λογίζεται ως µια εκκλησιολογία νοούµμενη µε καθαρά 
ευχαριστιακά µέτρα και σταθµά. Εξάλλου δεν θα πρέπει να παραθεωρείταιτο γεγονός πως 
η λατρεία της εκκλησίας είναι σε µια αέναη κίνηση προς την Θεία Ευχαριστία. Έτσι η 
συµµετοχή στη λατρεία της εκκλησίας δεν είναι κάτι άλλο από µία συνεχώς ανοδική πορεία 
που ολοκληρώνεται στην Θεία Ευχαριστία, στην ίδια την συνάντηση των ανθρώπων µετον 
Χριστό. Επομένως η ἴδια η υποδοχή του Χριστού απὀ τον προφήτη Συμεών καταδεικνύει 
περίτρανα την υποδοχή των ανθρώπων, µέσω της Θείας Ευχαριστίας, του ίδιου του 
Χριστού. Με µία µικρή διαφορά. Στη µεν πρώτη περίπτωση της εορτής που εξετάζουμε ο 
Χριστός είναι αυτός που μεταβαίνει προς τον προφήτη προς αγιασμό και ευλογία. Στη δε 
περίπτωση της Ευχαριστίας, ο Χριστός, ὡς άλλος προφήτης Συμεών, περιμένει την 
αυτόβουλη και οικειοθελή παρουσία των πιστὠν. Ωστόσο, αν διακρίνεται µια µικρή 
διαφορά, αυτή είναι καθαρά επιφανειακή, διότι το ζητούμενο είναι η ελεύθερη και 
οικειοθελής προσχώρηση προς την ευλογία. Και αν στην περίπτωση της Ευχαριστίας αυτό 
γίνεται εύκολα κατανοητό, δεν µπορεί να υποστηριχτεί το ίδιο και για την περίπτωση του 
προφήτου Συμεών; Φρονούμε πως και σε αυτό το στάδιο υπάρχει έντονο το στοιχείο της 
ελεύθερης επιλογής προς αγιασμό, απὀ τον ίδιο τον προφήτη. Εξάλλου προαναφέρθηκε 
πως µπορεί ο Χριστός να εισέρχεται για να αγιαστεί, ωστόσο αυτός είναι που στο τέλος 
αγιάζει και ανακαινίζει την ανθρώπινη Φύση και την ίδια την ευλογία του Συμεών. 
Επομένως και στην εορτή της Υπαπαντής είναι ἐκδηλη η οικειοθελής προσχώρηση του 
ανθρώπου προς αγιασμό από τον ίδιο τον Θεό. 

Ο Συμεών προσδεχόµενος τον Χριστό µέσα στο Ναό προτυπώνει σαφώς την αποδοχή, την 
συνάντηση του ανθρώπου και του Χριστού µε την µετοχή στον ευχαριστιακό δείπνο της 
Βασιλείας που τελείται στον ναό, ο οποίος εγκαινιάζεται, αγιάζεται και καθιερώνεται για 
την διαδικασία αυτή, την τέλεση της Ευχαριστίας. Σε αυτή την τελετουργία οικειοθελώς 
μετέχει ο άνθρωπος ερχόμενος σε επαφή και συνάντηση µετον Χριστό, επαναλαμβάνοντας 
τους λόγους του προφήτου Συμεών: «Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλον σοῦ Δεσπότα», 
αναμένοντας πλέον την ανάσταση. Γιατί, τόσο η τέλεση της Θείας Ευχαριστίας, όσο και η 
µετοχή σε αυτήν είναι βασικά στοιχεία της πίστεως, καθώς αποτελούν την μόνιμη μαρτυρία 
της εκ νεκρὠν Αναστάσεως του Χριστού. Και η ορθόδοξη χριστιανική λατρεία είναι καθαρά 
αυτό, λατρεία της Αναστάσεως. 

Για την Εκκλησία η εορτή της Υπαπαντής του Κυρίου είναι η συνάντηση της Παλαιάς µε την 
Καινή Διαθήκη, που αποκαλύπτει το νόηµα των παλαιοδιαθηκικὠν προφητειών, µε 
συγκεκριµένο και σαφή τρόπο. Στο πρόσωπο του θεοδόχου Συμεών το προφητικό 
υπούργηµα της Παλαιάς Διαθήκης απολύεται «ἐν εἰρήνῃ» και η παλαιοδιαθηκική Εκκλησία 
υποδέχεται τον ιδρυτή της νεοδιαθηκικής Εκκλησίας, τον οποίο ανήγγειλαν οι προφήτες ως 
«Αρχηγό Παλαιᾶς τε καί Καινῆς». Με την είσοδο του Χριστού στο Ναό και την συνάντησή 
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του µε τον Συμεών, αυτό που δηλώνεται µε σαφήνεια είναι η ενότητα Θεολογίας Παλαιάς 
και Καινής Διαθήκης”, κατά τους λόγους του ιερού Χρυσοστόμου: «Προέλαθε τὴν Καινἠν ἡ 
Παλαιά, καὶ ἡρμήνευσε τὴν Παλαιάν ἡ Καινή. Καὶ πολλάκις εἶπον, ὅτι δύο Διαδῆκαι, Καὶ δύο 
παιδίσκαι, Καὶ δύο ἀδελφαὶ, τὸν ἕνα Δεσπότην δορυφοροῦσι. Κύριος παρὰ προφήταις 
καταγγέλλεται: Χριστὸς ἐν Καινῇ κηρύσσεται: οὐ καινὰ τὰ Καινά' προέλαθε γὰρ τὰ παλαιά: 
οὐκ ἐσθέσθη τὰ παλαιά’ ἡρμηνεύῦδη γὰρ ἐν τῇ Καινῇ» (Ιωάννης Χρυσόστομος, Ομιλία εις το 
εξήλδεν δόγµα, 50,79655-02). 


Η εορτή της Υπαπαντής µέσα από τα πατερικά κείµενα των τριών πρώτων αιώνων 


Αν θελήσει κανείς να μελετήσει την διαµόρφωση της εορτής της Υπαπαντής µέσα απὀ 
πατερικά κείµενα το σίγουρο είναι πως θα βρει απεριόριστο υλικό και µε ευρύτητα 
αναπτύξεως τόσο σε θέµατα εορτολογικά, όσο και σε ζητήματα που ἀάπτονται της 
λειτουργικής τάξης ή σε θέµατα θεολογίας της εορτής, καλύπτοντας παράλληλα τους 
μεγαλύτερους και σπουδαιότερους τοµείς της θεολογίας, όπως την Χριστολογία, την 
εκκλησιολογία ακόµα και αυτή την Μαριολογία. 

Αν πάλι τεθούν περιορισμοί, που πάντα τίθενται, τότε ενδεχομένως να αντιμετωπιστούν 
δυσκολίες, πάντα όµως µε βάση τους περιορισμούς. Για παράδειγµα στο ζήτημα της 
διαμόρφωσης της εορτής, όπως αυτή προκύπτει µέσα απὀ τα κείµενα των πατέρων των 
τριών πρὠτων αιώνων, το σίγουρο είναι πως το υλικό που θα βρεθεί θα είναι απὀ ελάχιστο 
έως µηδαμινό. 

Το σύνολο των εκκλησιαστικών συγγραφέων, τουλάχιστον του πρώτου και του δευτέρου 
αιώνα, ασχολείται µε ζητήµατα της νέας τότε χριστιανικής πίστης. Στο σύνολό τους 
προσπαθούν να απαντήσουν σε ερωτήματα πίστεως και θεολογίας, να εδραιώσουν την 
μέχρι τότε νέα θεολογική διδασκαλία περί του Αναστάντος Χριστού. Παράλληλα η 
προσπάθειά τους αφορά ζητήµατα απολογητικής της νέας θρησκείας σε διάφορες 
αρνητικές αιτιάσεις και κρίσεις, καθώς επίσης και σε ζητήµατα αιρετικών απόψεων, 
θεωριών και διδασκαλιών της νέας διδασκαλίας γύρω απὀ το πρόσωπο, την ανθρωπότητα 
και την θεότητα του Χριστού. Συνάµα η συγγραφική τους προσπάθεια αφορά ζητήματα, 
κατά βάσιν διοικητικά και εν µέρει θεολογικά, των διαφόρων χριστιανικών κοινοτήτων. Υπό 
αυτό το πρίσμα µπορεί να εξηγηθεί και να ερμηνευθεί για παράδειγµα η επιστολή 
Βαρνάβα. Σε αυτό το σηµείο πρέπει όµως να κάνουµε µια µικρή παρατήρηση. Αν η 
επιστολή Βαρνάβα τύχει µίας απλής ανάγνωσης το σίγουρο είναι ότι δεν θα οδηγήσει σε 
κάποιο σχετικό συμπέρασμα ως προςτην σχέση καιτην συνάφεια της εν λόγω επιστολής µε 
την εορτή της Υπαπαντής. Αν όµως η όποια µελέτη γίνει υπό το πρίσμα της έρευνας σχετικά 
µε την εορτή αυτή τότε είναι σίγουρο πως θα υπάρξει κάποια σχέση μεταξύ του κειµένου 
της επιστολής και της εορτής. 

Το σύνολο του κειµένου της επιστολής αναφέρεται στην επί της γης παρουσία του Χριστού 
στον κόσµο, πως αυτή προλέχθηκε από τους προφήτες και τέλος πως το κήρυγμα, το 
εκούσιο πάθος και η ανάστασή Του ανακαινίζουν την ήδη πεπτωκυία ανθρώπινη Φύση. 
Ωστόσο µέσα το κείµενο της επιστολής µπορεί να διακρίνει κανείς την σχετική συνάφεια µε 
την εορτή της Υπαπαντής. Έτσι όταν για παράδειγµα ο συγγραφέας της επιστολής γράφει 
μεταξύ άλλων: «Ἰδού, τἐδεικά σε εἰς φῶς ἐδνῶν, τοῦ εἶναι εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς 
γῆς» (Επιστολή Βαρνάβα 14,82-3) µπορεί εὐκολα να αντιληφθεί κανείς την σχέση µε τα 
λόγια του Συμεών όπως αναφέρονται στο ευαγγέλιο του Λουκά: «φῶς εἰς ἀποκάλυψιν 
ἐδὺνῶν και δόέαν λαοῦ σου Ἰσραήλ» (Λουκ 2:32). Ένα ἀλλο στοιχείο το οποίο πρέπει να 
επισημανθεί είναι η έμμεση αναφορά που κάνει ο συγγραφέας της επιστολής στον λόγο 
του Συμεών: «ὅτι εἶδον οἱ ὀφδαλμοί µου τὀ σωτήριόν σου, ὅ ἠτοίμασας Κατά πρόσωπον 
πάντων τῶν λαῶν» (Λουκ 2:30-31). Έτσι στο κείµενο της επιστολής παρατηρεί κανείς ότι ο 


δΑνδριόπουλος 1990, 47. 
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λόγος της εμφάνισης του Χριστού είναι η νέα ανακαινισµένη ζωή που κληρονόμησε στους 
ανθρώπους η διαθήκη του Χριστού: «Ἐφανερώῦη δέ, ἵνα κἀκεῖνοι τελειωθδῶσιν τοῖς 
ἁμαρτήμασιν, καὶ ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ κληρονομοῦντος διαδήκην κυρίου ᾿Ιησοῦ λάθωµεν-- ὃς εἰς 
τοῦτο ἠτοιμάσδη, ἵνα αὐτὸς φανείς, τὰς ἤδη δεδαπανηµένας ἡμῶν καρδίας τῷ ὑδανάτῳ καὶ 
παραδεδομένας τῇ τῆς πλάνης ἀνομίᾳ λυτρωσάμενος ἐκ τοῦ σκότους, διάδηται ἐν ἡμῖν 
διαδήκην λόγῳ» [Επιστολή Βαρνάβα 14, 581-505). Η εορτή της Υπαπαντής, όπως έχει 
προαναφερθεί είναι η σύμπραξη της Παλαιάς και της Καινής Διαθήκης, είναι η ανανέωση 
της Παλαιάς Διαθήκης µέσα απὀ την Καινή, η ανακαίνιση του παλαιού Ιουδαϊκού 
λειτουργικού και λατρευτικού τύπου µε την παρουσία του Χριστού. Και αυτή την ανανέωση 
και ανακαίνιση καταγράφει η επιστολή Βαρνάβα όταν αναφέρεται για την Ιουδαϊκή 
θρησκεία πριν την ανανέωσή της από τον Χριστό: «πρὸ τοῦ ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ δεῷ ἦν ἡμῶν 
τὸ κατοικητήριον τῆς Καρδίας φὑδαρτὸν καὶ ἀσδενές, ὡς ἀληδῶς οἰκοδομητὸς ναὸς διὰ 
χειρός, ὅτι ἦν πλήρης μὲν εἰδωλολατρείας καὶ ἦν οἶκος δαιµονίων διὰ τὸ ποιεῖν ὅσα ἦν 
ἐναντία τῷ δεῷ» (Επιστολή Βαρνάβα 16,72-6). Η παρουσία του Χριστού, συνεχίζει ο 
συγγραφέαςτης επιστολής, ανακαινίζει την φύση. Και από την στιγµή που η Φύση αποτελεί 
ένα τµήµα της λατρευτικής δοξολογίας προς τον Θεό, µπορεί να υποστηριχτεί άνετα η 
άποψη πως εκτός απὀ την φύση ανανεώνεται και η λατρευτική και λειτουργική πρακτική: 
«λαθόντες τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ ἐλπίσαντες ἐπὶ τὸ ὄνομα ἐγενόμεὺῦα καινοί, πάλιν 
ἐξ ἀρχῆς κτιζόµενοι' διὸ ἐν τῷ κατοικητηρίῳ ἡμῶν ἀληὺδῶς ὁ δεὸς κατοικεῖ ἐν ἡμῖν» 
(Βαρνάβα Επιστολή 16, 801-8ε2). 

Από την υπόλοιπη πατερική γραμματεία του Ίου αιώνα, το κείµενο µόνο της επιστολής 
Βαρνάβα θα μπορούσε να υποστηριχτεί πως έχει κάποια σχέση µε την εορτή της 
Υπαπαντής, ἐστω και αν αυτή δεν δηλώνεται µε σαφήνεια και καθαρά. Οι υπόλοιποι 
απολογητές Πατέρες και εκκλησιαστικοί συγγραφείς στο σύνολο των κειμένων τους δεν 
αναφέρονται σε κανένα σηµείο στην εορτή της Υπαπαντής, είτε µε λειτουργικά δεδοµένα, 
είτε µε εορτολογικά στοιχεία, ώστε να διαφανεί αν κατά τον 1ο αιώνα η εν λόγω εορτή 
εορταζόταν απὀ το σύνολο της νέας τότε εκκλησιαστικής κοινότητας. Έτσι θα μπορούσε να 
υποστηριχτεί η άποψη πως κατά τον αιώνα αυτό, λόγω του ότι δεν υπάρχουν σχετικές 
πατερικές αναφορές, η εορτή αυτή δεν θα πρέπει να υφίσταται στο, μέχρι τότε 
ανεπτυγμένο εορτολογικό πλαίσιο της νέας εκκλησίας. 


Κάτι ανάλογο ισχύει και κατά τον 20 αιώνα, όπως προκύπτει απὀ κείµενα των πατέρων, του 
ἱγνατίου του Θεοφόρου, του Πολυκάρπου επισκόπου Σμύρνης, του Παπία ἱεραπόλεως, του 
Φιλοσόφου Αθηναγόρα, του Θεοφίλου Αντιοχείας Και άλλων. Κάτι ανάλογο ισχύει και στα 
κείµενα Λατίνων πατέρων, όπως των Παπών Ευαρέστου, Αλεξάνδρου του Α΄, Σήέτου του Α’, 
Πίου του Α΄ και άλλων. Αυτό γίνεται κατανοητό αν ληφθεί υπόψιν το συγγραφικό έργο ενός 
μόνου, του αγίου Ειρηναίου, επισκόπου Λουγδούνου, ο οποίος συγγράφει ένα σύνολο 
βιβλίων αναπτύσσοντας µια ενδιαφέρουσα πολεμική κατά των διαφόρων αιρέσεων που 
έχουν αρχίσει να κάνουν την εμφάνιση τους ήδη στο εκκλησιαστικό και εκκλησιολογικό 
προσκήνιο της νέας ακόµα θρησκείας. 

Εορτολογικά και λειτουργικά, αναφορά στη διαµόρφωση και δηµιουργία εορτολογικών 
στοιχείων ως προς την εορτή της Υπαπαντής, όπως προαναφέρθηκε ούτε στο σύνολο των 
πατερικών κειμένων του 2ου αιώνα Φαίνεται να υπάρχει. Μπορεί όµως να θεωρηθεί, πως 
κάποια απὀ αυτά συμβάλλουν στην θεολογία της εορτής, υπό την προὐπόθεση πως η 
µελέτη των κειμένων θα γίνει υπό το πρίσμα της έρευνας σχετικά µε την εορτή. Και πάλι 
όµως ακριβή στοιχεία γύρω απὀ την διαµόρφωση και δηµιουργία της εορτής δεν µπορεί να 
υποστηριχτεί πως υπάρχουν. Ωστόσο αν και τα θεολογικά στοιχεία ὡς προς την εορτή δεν 
είναι καθαρά, δεν µπορεί να θεωρήσει κανείς ότι δεν υπάρχουν. Χαρακτηριστικό είναι το 
παράδειγµα του Μελίτωνα, επισκόπου Σάρδεων, ο οποίος συγγράφει µια ομιλία που 
σχετίζεται µε την θεολογική υπόσταση της εορτής του Πάσχα και στην οποία μπορούν να 
ανιχνευθούν ψήγματα τα οποία βρίσκουν εφαρµογή στην θεολογική τεκμηρίωση της, υπό 
δηµιουργία και διαµόρφωση, εορτής της υπαπαντής. Αν θεωρήσουμε ὡς δεδομένο, πως ο 
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εισδεχόµενος στο ναό Χριστός, είναι ο σφαγιαζόµενος και συνάµα αγιαζόµενος και αγιάζων 
αμνός, τότε µπορεί να βρεθεί ένα σηµείο παραλληλισμού µε την ομιλία του Μελίτων για το 
Πάσχα, όταν γράφει μεταξύ άλλων: «Καὶ γἀρ «ὡς πρόθατον εἰς σφαγἠν ἤχδη», ἀλλ' οὐδὲ 
πρόθατον ἦν: καὶ ὡς ἀμνὸς ἄφωνος, ἀλλ' οὐδὲ ἀμνὸς ἦν: ὁ μὲν γὰρ τύπος ἐγένετο, ἡ δὲ 
ἀλήῦδεια ἠὑρίσκετο. Ἀντὶ γὰρ τοῦ ἀμνοῦ δεὸς ἐγένετο καὶ ἀντὶ τοῦ προθάτου ἄνθρωπος, ἐν 
δὲ τῷ ἀνδρώπῳ Χριστός, ὃς κεχώρηκεν τὰ πάντα» (Μελίτων Σάρδεων, Λόγος Περί του ιερού 
και αγίου Πάσχα, 29-38). 

Στο ίδιο πλαίσιο κυμαίνεται και η πατερική γραμματεία του 3ου αιώνα. Την ίδια περίοδο, ο 
πλέον πολυγραφότατος εκκλησιαστικός συγγραφέας είναι ο Ωριγένης, ο οποίος και είναι ο 
πρώτος που παραδίδει ένα υπόμνημα σχετικά µε το ευαγγέλιο του Λουκά. Το έργο του 
αυτό σχετίζεται µε την απὀπειρά του να παραθέσει µερικά σχόλια στο ευαγγέλιο του 
Λουκά, ώστε αυτό να γίνει περισσότερο κατανοητό και παράλληλα να διερευνήσει και να 
ερμηνεύσει τα κρυμμένα νοήµατα του ευαγγελίου, και όχι τόσο, τουλάχιστον στο βαθµό 
που σχετίζεται µε την εορτή τη Υπαπαντής, να δώσει τις σχετικές λειτουργικές και 
εορτολογικές πληροφορίες. Έτσι όταν σχολιάζει το ευαγγελικό κείµενο του Λουκά, 
ερμηνεύει τις προφητείες του Συμεών προς την Παναγία, προφητείες που σχετίζονται τόσο 
µε τον ίδιο τον Χριστό, όσο και µε την ἴδια, χωρίς ωστόσο να ενδιαφέρεται να 
πληροφορήσειτους αναγνώστεςτου γιατον αν υπάρχει σχετική εορτή. 

Με τη συμπλήρωση των ηµερών, ο Χριστός άγεται προς το ναό και «παρίσταται τῷ Κυρίῳ» 
σύμφωνα µε την εντολή του νόµου, κατά τον οποίο κάθε αρσενικό που διανοίγει την µήτρα 
της µητέρας του θα έπρεπε να προσφερθεί στο Θεό και να κληθεί ἁγιο. Με την είσοδο του 
Χριστού στο ναό δηλώνεται ότι αυτός είναι ο αγιάζων και συνάµα ο αγιαζόµενος: «Καὶ οὕτω 
μετὰ τὴν συµπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν ἀνάγεται πρὸς Ἱεροσόλυμα καὶ παρίσταται τῷ κυρίῳ 
κατὰ τὸν νόμον τὸν λέγοντα, ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον µήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληδήσεται. 
καὶ τοῦτο μὲν ἐνταῦθα γνῶναι παντός, ὡς αὐτὸς μὲν ὁ ἁγιάζων, αὐτὸς δὲ ὁ ἁγιαζόμενος» 
(Ωριγένης, Σχόλια στο Ευαγγέλιο του Λουκά 632-5). Η είσοδος στο ναό συνοδεύεται και απὀ 
προσφορά για θυσία, ένα αμνό και ένα ζεύγος τρυγόνων ἡ περιστεριών. Ο αμνός είναι για 
προσφορά στο Θεό, και το ζεύγος των τρυγόνων ή των περιστεριών για την αμαρτία του 
προπατορικοὐ αµαρτήµατος. Δεν προσφέρεται αμνός, διότι ο Χριστός είναι ο 
προσφερόµενος αμνός για την σωτηρία του κόσμου. Προσφέρεται ζεύγος τρυγόνων, όχι για 
συγχώρεση από την προπατορική αμαρτία, αλλά για να δειχθεί ότι η γέννηση του Χριστού 
είναι κατά πάντα σύννοµη µε την γραφή, και ότι γεννήθηκε ὀχι µόνο Θεός, αλλά και τέλειος 
άνθρωπος. 

Ο Συμεών «ἦν κεχρηµατισµένος ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος μὴ πρότερον τελέσαι τὸν θίον, 
ἕως ἂν ἴδῃ τὸν Χριστόν» (Ωριγένης Σχόλια στο Ευαγγέλιο του Λουκά 6681-2) δέχεται στην 
αγκαλιά του τον Χριστό και θεωρεί τον εαυτό του τυχερό γιΆ αυτό το δώρο του Θεού και 
ζητά την απόλυση από την ζωή «νῦν ἀπολύεις τόν δοῦλον σου». Γιατί ζητά να πεθάνει; Γιατί 
είδε µε τα µάτια του τον σωτήρα του κόσμου, αυτόν που κατά τα λεγόμενά του είναι η 
σωτηρία όχι µόνο του Ισραήλ, αλλά και παντόςτου κόσμου: «εἶδον γὰρ τὸ σωτήριόν σου, ὅς 
ἐστι Χριστός: τοῦτο δὲ ὃ εἶδον οὐ µόνον σωτηρία ἐστὶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ καὶ παντὸς τοῦ 
κόσμου» (Ωριγένης Σχόλια στο Ευαγγέλιο του Λουκά 66643-6). Ποια είναι όµως αυτή η 
σωτηρία; Η προσδοκία της αιώνιας ζωής που έρχεται µε τον θάνατο και την ανάσταση του 
Χριστού. Ο Χριστός πεθαίνει για την δική µας σωτηρία και ανασταίνεται για να 
αναστηθούµε και εμείς µαζί του. Η ανάστασή του είναι το τέλος της κυριαρχίας του 
Θανάτου, και αυτό το τέλος είναι η αρχή της σωτηρίας του κόσμου, η αρχή της πραγματικής 
ζωής, της ζωής «ἐν Χριστῷ». Ο Χριστός είναι «φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐὺνῶν» είναι το Φωςτων 
εθνών, επειδή τα εσκοτισµένα έθνη πρόκειται να Φωτισθούν µε τη διδασκαλία του: «φῶς 
εἰς ἀποκάλυψιν ἐδνῶν- φῶς δέ ἐστιν ἐδνῶν ὁ Χριστός, ἐπειδὴ τὰ ἐσκοτισμένα ἔδνη ἤμελλεν 
φωτίσαι τῇ διδασκαλίᾳ» (Ωριγένης Σχόλια στο Ευαγγέλιο του Λουκά 66/1-2). Το φως που 
προέρχεται τόσο απὀ την διδασκαλία, όσο και απὀ την ανάσταση του Χριστού, είναι αυτό 
που θα Φφωτίσει τα έθνη που βρίσκονται στο σκότος, και η ζωή τους θα γεμίσει απὀ το 
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χαρμόσυνο και ἀάκτιστο φως της Θείας αναστάσεως. Με την ανάσταση του Χριστού, την 
οποία ευαγγελίζεται ο Συμεών, θα αναστηθούν και όσοι δεχτούν, πιστεύσουν και 
ακολουθήσουν την αναστάσιµη διδασκαλία του Χριστού. Όπου γίνεται λόγος για την 
ανάσταση του Χριστού, είναι Φυσικό να υπάρχει ο συνειρµός ανάσταση-φως. Γιατί αυτό; 
Γιατί η ανάσταση του Χριστού δεν µπορεί να γίνει µέσα σε σκότος, αντιθέτως είναι γεμάτη 
φως, και το χαρμόσυνο φως της αναστάσεως γεμίζει και κατακυριεύει την ζωή των 
ανθρώπων. 

Ένα άλλο σηµείο στο οποίο επιμένει ο Ωριγένης είναι η προφητεία του Συμεών «τήν ψυχήν 
διελεύσεται ῥομφαία» και σχετίζεται µε τον ανθρώπινο πὀνο της µητρός που βλέπει το 
παιδί της να υποφέρει, να πονά και εν τέλει να πεθαίνει. Ο Χριστός θα γευθεί τον πόνο και 
την αγωνία του θανάτου για να σωθεί ο άνθρωπος. Ο σκανδαλισμός και οι πειραστικοί 
λογισμοί σχετικά µε την σκοπιμότητα του θανάτου του Χριστού, που ὡς ροµφαία θα 
διέλθουν στην Ψυχή της Παναγίας: «Ῥομφαίαν λέγει τὸν λόγον τὸν πειραστικὀν, τὸν 
διϊκνούμενον ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸν 
ἐνδυμήσεων» (Ωριγένης Σχόλια στο Ευαγγέλιο του Λουκά 691-2), δεν θα παραμείνουν, διότι 
η καρδία της είναι βέβαια για την ορθότητα της επιλογής αυτής του Υιού της, αλλά η πίστη 
της στον Χριστό είναι έντονη: «αἰνίττεται δέ, ὅτι μετὰ τὸν σκανδαλισμὸν τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ 
γενόµενον τοῖς μαθηταῖς καὶ τῇ Μαρίᾳ ταχεῖά τις ἴασις ἐπακολουδήσει, θεθαιοῦσα αὐτῶν 
τὴν Καρδίαν εἰς τὴν ἐπ' αὐτὸν πίστιν» (Ωριγένης Σχόλια στο Ευαγγέλιο του Λουκά 71α1-3) 
ώστε να περιμένει την εκ νεκρών του ανάσταση και να Φανεί έτσι η δύναμη του Θεού «τό 
ἰσχυρόν τοῦ κυρίου δειχὺῇ» (Ωριγένης Σχόλια στο Ευαγγέλιο του Λουκά 71ε1). Τέλος ένα 
άλλο σηµείο στο οποίο αναφέρεται ο µεγάλος αυτός αλεξανδρινός συγγραφέας, είναι η 
παρουσία της προφήτιδας Άννας στον ναό, προσπαθώντας να εξηγήσει τον λόγο που ο 
ευαγγελικός συγγραφέας αναφέρεται επισταµένως σε αυτήν. Για τον Ωριγένη ο 
ευαγγελιστής δεν παραλείπει να αναφέρει την προφήτιδα Άννα ώστε δύο να είναι οι 
προφήτες οι οποίοι συνιστούν την αλήθεια γύρω απὀ το πρόσωπο και την διδασκαλία του 
Χριστού -ο ένας ο Συμεών και η άλλη η Άννα-: «Ὡς ἀπαραλείπτως ὑποσχόμενος ὁ 
εὐαγγελιστὴς πάντα εἰπεῖν οὐδὲ τὸ τῆς Ἂννης παρεσιώπησε πρόσωπον, ἀπὸ δύο προφητῶν 
τὸ ἀληδὲς συνιστῶν τῶν λαληδέντων περὶ Χριστοῦ: καὶ γὰρ καὶ αὐτὴ ὡς προφῆτις πᾶσιν 
ἔλεγεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ µέλλων λυτρώσασὺαι τὴν Ἱερουσαλήμ» (Ωριγένης Σχόλια 
στο Ευαγγέλιο του Λουκά 721-5). Αυτή έλεγε ότι ο Χριστός είναι αυτός που πρὀκειται να 
λυτρώσει την Ιερουσαλήμ, αυτό που οι προφήτες και οι προπάτορες συχνά έλεγαν: 
«Ἱερουσαλήμ γάρ ὃρασις ὐψίστου ἐρμηνεύεται» (Ωριγένης Σχόλια στο Ευαγγέλιο του Λουκά 
726). 

Κατά την ἀποψή µου τα σχόλια του Ωριγένη στο ευαγγέλιο του Λουκά είναι περισσότερο 
σηµαντικά απ’ ό,τι αρχικά µπορεί να αντιληφθεί κανείς. Ας ξεκινήσουμε µε ένα βασικό 
ερὠτημα. Είναι τόσο δύσκολη η κατανόηση του ευαγγελικού κειµένου του Λουκά ώστε να 
χρειάζεται την υπόµνηση του Ωριγένη για να γίνει κατανοητό; Νομίζω πως ο βασικός λόγος 
της σχετικής συγγραφικής απόπειρας του Ωριγένη δεν είναι τόσο η δυσκολία κατανόησης 
του κειµένου. Η υπόµνηση που κάνει ο αλεξανδρινός συγγραφέας βοηθά στην πληρέστερη 
κατανόηση του κειµένου και του γεγονότος που περιγράφεται, το οποίο θα πρέπει να 
διαβάζεται ὡς ευαγγελική περικοπή, κατά τους χρόνους του στην λατρευτική πράξη της 
εκκλησίας. ΆἎρα εὐκολα οδηγούμαστε στο συμπέρασμα πως κατά τους χρόνους της 
παρουσίας του Ωριγένη διαβαζόταν το σχετικό ευαγγελικό απόσπασμα. Πότε όµως θα 
διαβαζόταν, αν όχι στην σχετική εκκλησιαστική ηµέρα ενθυµήσεωςτου εν λόγω γεγονότος. 
Το συμπέρασμα µπορεί να είναι αυθαίρετο, όµως αν αναλογιστούμε πως λίγα χρόνια µετά 
την παρουσία του Ωριγένη, τα κείµενα του 4ου αιώνα αναφέρουν την ύπαρξη της σχετικής 
εορτής της Υπαπαντής στις 14 Φεβρουαρίου, τότε µπορεί εύκολα να αναλογιστούμε πως 
κάτι ανάλογο συμβαίνει και κατά τους χρόνους του Ωριγένη. Μπορεί να µην υφίσταται η 
εορτή στο εύρος που αυτή εµφανίζεται τον 4ο αιώνα, ὠστόσο δεν παύει η υπόθεση αυτή 
να έχει αρκετά σταθερή βάση στήριξης. Έτσι µε βάση όλα όσα προαναφέρθηκαν µπορεί να 
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υποστηριχτεί η άποψη πως την περίοδο της συγγραφικής δράσης του Ωριγένη η εορτή 
υφίσταται ὡς ένα βαθµό στην αντίστοιχη επαρχία δράσης του, και η υπὀμνησή του στο 
σχετικό ευαγγελικό χωρίο του Λουκά βοηθά στην καλύτερη κατανόηση του εορταζόµενου 
γεγονότος της συναντήσεωςτου Χριστού µετον Συμεών. 


Αντί επιλόγου 


Ο ενιαύσιος λειτουργικός και εορτολογικός κύκλος της Εκκλησίας συναποτελείται απὀ ένα 
πλήθος δεσποτικὠν και θεομητορικών εορτών που όλες οδηγούν στην βαθύτερη και 
αρτιότερη κατανόηση της μεγαλύτερης εορτής του Χριστιανισμού, το Πάσχα. Έτσι το 
σύνολο της πατερικής γραμματείας αναφέρεται στην εορτή αυτή, απὀ την πρώὠτη στιγµή 
που στο προσκήνιο εµφανίζεται η νέα θρησκεία. Εξάλλου η µόνη εορτή, για την οποία 
έχουµε στοιχεία, απὀ την γραμματεία του 1ου κιόλας αιώνα, που υφίσταται και εορτάζεται 
µε λαμπρότητα είναι αυτή του Πάσχα. Τι γίνεται όµως µε τις υπόλοιπες εορτές, δεσποτικές 
και θεοµητορικές; Η απάντηση που δίνεται είναι πως οι εορτές αυτές, όχι στο σὐνολότους, 
ως ένα βαθµό αρχίζουν να εορτάζονται απὀ τον 4ο αιώνα. Υπάρχει ένα κενό τριών- 
τεσσάρων αιώνων το οποίο χρειάζεται απάντηση. 

Η πατερική γραμματεία των τριών πρὠτων αιώνων, κυρίως στο θέµα που µας απασχόλησε, 
την εορτή της Υπαπαντής, δεν αναφέρεται, εκτός ελαχίστων περιπτώσεων, και αυτών από 
τον 39 αιώνα, οπότε µπορεί να υποθέσει κανείς πως έχει αρχίσει να κάνει την εμφάνισή της 
η σχετική εορτή. Οι εκκλησιαστικοί συγγραφείς των τριών πρὠτων αιώνων, ως επί το 
πλείστον απολογητές, δεν ενδιαφέρονται να αποδείξουν την ύπαρξη ή µη της σχετικής 
εορτής, αντιθέτως αυτό που τους απασχολεί είναι η Φιλοσοφικό-θεολογική στήριξη της 
νέας θρησκείας. Ίσως αυτός να είναι Και ο λόγος που τα σχετικά εορτολογικά και 
λειτουργικά στοιχεία είναι απὀ ελάχιστα έως µηδαμινά. 

Η εορτή της Υπαπαντής δεν µπορεί να αμφισβητηθεί απὀ κανέναν πως είναι η ανανέωση 
και ανακαίνιση του παλαιού Ιουδαϊκού τελετουργικού της εισόδου του βρέφους στο ναὀ. 
Είναι λοιπόν µια εορτή που έχει την βάση της στην Ιουδαϊκή λειτουργική παράδοση και 
εµφανίζεται µε ένα νέο ανανεωμένο και εκχριστιανισµένο περιεχόµενο. Ίσως τελικά αυτός 
να είναι και ο βασικός λόγος που στους πρώτους αιώνες της παρουσίας του Χριστιανισμού 
να µην υφίσταται µία τέτοια εορτή. Στην προσπάθεια να καταδειχθεί η αυτονομία και 
ανεξαρτησία του Χριστιανισμού από τα ιουδαϊκά κατάλοιπα, θεωρήθηκε ως καλύτερη λύση 
να παραληφθεί µία τέτοια εορτή που καταδεικνύει µε τον πλέον άµεσο τρόπο την σχέση 
Ιουδαϊσμού και Χριστιανισμού. Μόνο όταν το εκκλησίασµα και το σώµα της νέας εκκλησίας 
θεώρησε τον εαυτό του έτοιμο να αντιπαρέλθει και να ξεπεράσει τις Φοβίες του 
παρελθόντος ενέταξε στον εορτολογικό του Κύκλο µια εορτή που έχει τις ρίζες της στην 
εβραϊκή θρησκεία. Εξάλλου η εμπειρία του παρελθόντος, ὡς προς την εορτή του Πάσχα και 
πως τελικά αυτή η εορτή, που αν και στηρίζεται σε ιουδαϊκά σχήματα, έλαβε νέο νόηµα και 
περιεχόµενο, ήταν καταλυτική ὡς προς την ένταξη αντιστοίχων εορτών, όπως η Υπαπαντή, 
ή τα εισόδια της Θεοτόκου. Όπως και να έχει τελικά το ζήτημα της διαμόρφωσης των 
εορτὠν κατά τους τρεις πρώτους αιώνες της συγγραφικής δράσης των απολογητών 
πατέρων, το αίσθηµα και το συμπέρασμα που αποκοµίζει ο αναγνώστης είναι η εναγώνια 
προσπάθεια τους να αποδειχθεί η αυτονομία και ανεξαρτησία της νέας θρησκείας απὀ τα 
ιουδαϊκά κατάλοιπα και να καταδειχθεί ο πλήρης απογαλακτισµός του Χριστιανισμού από 
τον μωσαϊκό νόµο και την ιουδαϊκή λειτουργική και εορτολογική πρακτική. 
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Μέθοδοι χρονολόγησης στην Αρχαιολογία 


Λέξεις-κλειδιά: Απόλυτη χρονολόγηση, Δενδροχρονολόγηση, Θερμοφωταύγεια, Μέθοδος 
Καλίου/αργού, Παλαιοκλιµατολογία, Ραδιοµετρική µμµέἐδοδος ουρανίου/δορίου, 
ραδιοχρονολόγηση, Στρωμµατογραφία, Σχετική χρονολόγηση, Τυπολογία 


Κ. Καλογερόπουλος, Δρ. Πανεπιστηµίου Αιγαίου 


Αρσίγαοϊ 

Αγεμαθοἰορίσα| 5οἰθῃςθ, ἀἰ5ο ΚΠοννΏΠ ἃς ΑΓγεπαθοπιθίτγ, ἶς γεἰαῖθα ἵο ἴπο αρριἰσαϊίοιπ οἵ 
ςεἱοηϊίῃς ἰαοεηπίαμθς, ΡΏγσίσα| απα εΠηεηιίσα[, ΓΟΓ ἴῃΠθ αΠαϊγσίς οἱ αγομαθοἰορίσα| πιαϊθγϊαἰς, νΝΙΤΠ 
ἴηθ Π]αἰη ροαἱ ο{ ααἴίπρ ἵῃαπι. Παϊϊηπρ πιθϊηοᾶς ε5θ6α ποῖ ΟΠΙΥ ΤΟΓ ΑΓΕΠΘΟΙΟΡΥ, αΓ6 ἴννο, Γ6αϊϊνα 
ἃπά αρςοιμῖς ααἴίηρ. Πεἰαϊῖνε ααἴίηρ ἰς ἴῃα «οἴθηςθ οἱ ααϊεγπιἰπίηρ ἴῃθ Γεαϊῖνα οΓ6/ οἵ ραςσί 
θνεηῖς. ΒεΐοΓς ἴῃθ αἰςσεονθιγ οἱ γααϊοπιαῖϊγϊς ααἲἰηρ ἵη ἴῃθ 68ΓΙΥ 20ἵΠ εθηϊµήγ Πας Ώ6θη µς5θα ἶη 
ΒΘΟΙΟΡΥ, ἴο οοΓΓε|αῖθ ΓοςΚ ΟΓ 5μροΓῄῇςσίαἱ ἀεροσςῖϊΐς, [ο5σίΐς 4Πα Ιἰποἰορίας απαά αἀθϊειπιίπθ ἴπε 
«θοιιθηϊϊα| ογάθ{ ἰΠ ννΠίοη ἃ 5θΓγῖςς οἱ δονεηῖς οςεµΓΓΘά. Αρςοἰμῖθ ααἴίΠΡ, οη ἴπΠς οἵῃθ6ί Παπά, ἰς 
µ5ιΙβΙΙΥ ρᾶςθά οη ἴῃθ ρ[ῃγσίσα[, οΠεηιίσα[, απα [ο ργορογῖἰςς οἳ ἴηπα πιαϊθγίαἰς οἱ αγϊ[αοῖς, 
Ριμἱαίηρς, ο: οἴμει Ἱθηις ἴμαϊ Πανς Ό6θη πιοαϊ[]θά ΡΥ ΠμµΠ]αης αΠα ὈΥ Πἰςίογίσα| α5ςοεἰαϊίοης 
ΝΝΙΤΗ πιαϊθγία|ς ννΙΤΠΏ ΚΠοννη ααΐες ἰ.Θ. οοἷης αΠα ννΓἰτῖθη ΠἰςίοΓγ. ΤδαεΏπίαμες ἵπείμας ἴγθς Γίηρς 
ἰΏ Τπ]ΌεΓς, ΓαἰοςαΓΏοη ααϊίΠρ οἳ ννοοα ΟΙ Όοηες, ΑΠ ἴΓαρρθα-εμα[ρθ ααἲίηρ πιθϊηοᾶς 5ιΙεῇ 
ἃς ἱηδιπιο]αππίηθσοθηςς αἲϊηρ οἵ ϱΙαζ6ς εθΓαπηἰος. 


Η αρχαιολογική επιστήμη, γνωστή και ὡς Αρχαιοµετρία, σχετίζεται µε την εφαρμογή 
επιστημονικών τεχνικών, φυσικών και χημικών, για την ανάλυση αρχαιολογικών υλικών, µε 
κύριο στόχο τη χρονολόγησήτους. Οι μέθοδοι χρονολόγησης, ὀχι µόνο για την αρχαιολογία, 
είναι δύο, η σχετική και η απόλυτη χρονολόγηση. 


Σχετική χρονολόγηση 

Πριν απὀ την ανακάλυψη της ραδιοµετρικής χρονολόγησης στις αρχές του 20ού αιώνα, η 
οποία παρείχε ένα µέσο απόλυτης χρονολόγησης, οι αρχαιολόγοι και οι γεωλόγοι 
χρησιμοποίησαν τη σχετική χρονολόγηση για τον προσδιορισμό της ηλικίας των 
αρχαιολογικών ή γεωλογικών υλικών. Αν και η σχετική χρονολόγηση µπορεί να καθορίσει 
µόνο τη διαδοχή µε την οποία συνέβη µια σειρά γεγονότων και όχι το πότε συνέβη, 
παραμένει χρήσιμη ὧως τεχνική. Η σχετική χρονολόγηση από βιοστρωματογραφικά 
δεδοµένα είναι η προτιμώμενη μέθοδος στην παλαιοντολογία και είναι, απὀ ορισμένες 
απόψεις, ακριβέστερη:. 

Στη σύγχρονη αρχαιολογική πρακτική η σχετική χρονολόγηση (χρονοσειρά, υπέρθεση και 
στρωματογραφία) είναι η ραχοκοκαλιά της αρχαιολογικής έρευνας᾽. Βασίζεται στην αρχή 
της επαλληλίας και συνίσταται στη δηµιουργία µιας χρονοσειράς μεταξύ των διαφόρων 
αρχαιολογικών δεδοµένων, µε την ταξινόμησή τους σε µια χρονολογική ακολουθία. Αυτή η 
χρονολογική ακολουθία αποτελεί το βασικό πλαίσιο, για τον προσδιορισμό της σχετικής 
ηλικίας νεότερων δεδοµένων στη διαδικασία ανασύνθεσης µιας ακολουθίας φάσεων και 
γεγονότων σε µια αρχαιολογική θέση”. 

Στις αρχαιολογικές µεθόδους σχετικής χρονολόγησης περιλαμβάνεται η στρωμµατογραφία 
και η τυπολογία, µέσω των οποίων παράγονται αντίστοιχες ακολουθίες. Η στρωματογραφία 


Ίςιαῃί6γ 1999, 167-169. 
2 Ο’ΒΓίθη απά ΙγΠιαῃ 1999, 6. 
ἁΚουκουζέλη κ.ά. 2003, 167. 


παρέχει τη δυνατότητα Κατασκευής σχετικών χρονοσειρώὠν των στρωμάτων και των 
περιεχομένων τους σε µια αρχαιολογική θέση”. 

Οι αρχαιολόγοι χειρίζονται τη μεταβλητότητα των τεχνέργων µέσω της τυπολογίας, της 
ταξινόμησης δηλαδή των τεχνέργων σε τύπους". Το ερώτημα τι είναι η τυπολογία σχετίζεται 
άµεσα µε το ερώτημα τι είναι τύπος. Ορισμένοι θεωρούν ὁτι είναι ομάδα παρόμοιων 
πραγμάτων, άλλοι ότι είναι ιδέα ή ομάδα ιδεών περί της οµοιότητας των πραγμάτων. Άλλοι 
θεωρούν ότι είναι λέξεις που περιγράφουν τα πράγματα και την ομοιότητά τους". Και οι 
τρεις ορισμοί είναι αποδεκτοί στην επιστημονική συζήτηση για την τυπολογία. Ο τύπος µε 
την πληρέστερη ἐννοιά του αποτελείται απὀ πράγματα, μαζί µε τις ιδέες µας για τα 
πράγματα, όπως επίσης και από τις λέξεις ή τις εικόνες µετις οποίες εκφράζουμε αυτές τις 
ιδέες’. 

Με την ανάπτυξη των στατιστικών εργαλείων και της αριθμητικής ταξινόμησης 
χρησιμοποιήθηκαν μαθηματικές μέθοδοι για την κατασκευή τυπολογιών. Αυτές οι τεχνικές 
παρέχουν τη δυνατότητα σύγκρισης των βαθμών συνέπειας μεταξύ των ιδιαίτερων 
χαρακτηριστικών των τεχνέργων. Οι συντελεστές συσχέτισης που δημιουργούνται από 
αυτές τις µεθόδους βοηθούν τους αρχαιολόγους να διακρίνουν μεταξύ σημαντικών και 
ασήµαντων οµοιοτήτων μεταξύ των τεχνέργωνξ. Συνειδητά ή ασυνείδητα οι ονομασίες που 
αποδίδουν οι αρχαιολόγοι σε κάθε τύπο είναι δυνατόν να επηρεάσουν την επιλογή των 
οντοτήτων (π.χ. τεχνέργων) που αποδίδονται σε κάθε τύπο. Για αυτό οι ονομασίες 
ανόµοιων τύπων θα πρέπει να επιλέγονται προσεκτικά". 

Η μέθοδος σχετικής χρονολόγησης µε βάση την τυπολογία στηρίζεται στην αρχή ότι τα 
τέχνεργα ταξινομούνται σύμφωνα µε την αντιληπτή ή µετρήσιµη ομοιότητα μεταξύ των 
παρατηρούµενων δεδοµένων και των συγκεκριμένων αναλυτικώὠν μονάδων, που 
ονομάζονται τύποι. Εδώ οι τύποι είναι συσσωρεύσεις διαγνωστικών χαρακτηριστικών που 
καταγράφονται σε ένα συγκεκριµένο σηµείο δειγματοληψίας, σε µια συγκεκριμένη στιγµή. 
Επομένως, η σοµοιότητα βασίζεται στην ποιότητα ή την ποσότητα διαγνωστικών ιδιοτήτων 
που μοιράζονται οι τύποι καιτα δεδοµέναΊ.. 


Στηρίζεται, επίσης, σε µια δεύτερη αρχή της βαθµιαίας αλλαγής των χαρακτηριστικών των 
τεχνέργων διαμέσου του χρόνου. Επομένως, βάσει των χαρακτηριστικών τους 
ταξινομούνται σε µια εξελικτική σειρά, για παράδειγµα από τον απλούστερο προς τον 
συνθετότερο τύπο'΄. Προκύπτει, έτσι, µια τυπολογική ακολουθία ή χρονοσειρά, η οποία 
µπορεί να χρησιµοποιηθεί για τη σχετική χρονολόγηση οποιουδήποτε τεχνέργου 
παρουσιάζει ομοιότητες µε κάποιο άλλο, που αποτελεί ήδη τµήµα της τυπολογικής 
ακολουθίας. Βέβαια, ο χρονολογικός προσδιορισμός της τυπολογικής ακολουθίας πρέπει 
να προσδιοριστεέ µε ανεξάρτητα µέσα, για παράδειγµα, µε στρωματογραφικές 
παρατηρήσεις!”. 

Οι σχετικά απλές μέθοδοι της κατασκευής τυπολογιών εξελίχθηκαν σε πολύπλοκες τεχνικές 
δημιουργίας εξελικτικών σειρών συχνότητας Ε5Ι ({γ6αιΙ6επογ «αγἰαϊίοη Ἰθεμηία μες), οἱ οποίες 
βασίζονται στην αρχή ὁὀτι κάθε τύπος τεχνέργου Φθάνει στο αποκορύφωμα της 
δηµοτικότητάς του σε µια ορισμένη χρονική στιγµή και συνεπώς εµφανίζεται συχνότερα σε 
µία ομάδα (αςςεπιρίαρε). Οι τεχνικές αυτές παριστούν γραφικώς τις συχνότητες του κάθε 
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τύπου τεχνέργου διαμέσου του χρόνου”. Οι εξελικτικές σειρές συχνότητας χρησιμοποιούν 
σχετικές συχνότητες ἠ ποσοστά εμφάνισης τύπων τεχνέργων σε µια ομάδα για 
διαμορφώσουν µια σειρά ή αλληλουχία μεταξύ πολλών οµάδων:'. 

Στο βαθµό που οι αρχαιολογικές θέσεις µιας γεωγραφικής περιοχής περιέχουν τύπους 
τεχνέργων µε ισοδύναμη συχνότητα δηµοτικότητας, τότε θεωρούνται ότι έχουν περίπου 
την ἴδια ηλικία. Οι τεχνικές δημιουργίας εξελικτικὠν σειρών συχνότητας είναι χρήσιμες στη 
διασταυρωµένη χρονολόγηση ({εΓοςς ἀαϊίηβϱ), όταν τύποι τεχνέργων μπορούν να 
χρονολογηθούν βάσει αντικειμένων που χρονολογούνται ασφαλώς, όπως τα νομίσματα. Η 
διασταυρωµένη χρονολόγηση επιτρέπει στους αρχαιολόγους να συγκρίνουν τα 
χαρακτηριστικά του εδάφους και τα τέχνεργα σε κάθε στρώμα για να καθορίσουν τη σχέση 
τους”. Μπορούν, επίσης, να χρησιμοποιήσουν τις εξαγωγές και εισαγωγές τεχνέργων για 
να επεκτείνουν τις χρονολογικές συνδέσεις µέσω διασταυρωµένης χρονολόγησης µε άλλες 
περιοχές;ὁ 

Προκειμένου να είναι ισχυρή η σειρά συχνότητας, πρέπει να πληροί τρεις προὐποθέσεις: 
Αρχικά όλες οι οµάδες ή οι χώροι δειγματοληψίας πρέπει να έχουν την ίδια ή συγκρίσιμη 
χρονική διάρκεια, έτσι ώστε η κατανομή συχνοτήτων να µην επηρεάζεται πέραν των 
αποτελεσμάτων μεγέθους δείγματος. Κατόπιν, όλες οι οµάδες σε µια σειρά πρέπει να είναι 
οµόλογες, µε άλλα λόγια, να προέρχονται απὀ έναν κοινό πρόγονο και να παρουσιάζουν 
Κληρονομική συνέχεια, εκτός της ιστορικής συνέχειας". Τέλος, η συσχέτιση πρέπει να 
διεξάγεται σε κατάλληλη χωρική Κλίμακα, έτσι ώστε η κατανομή συχνότητας 
χαρακτηριστικών ή τύπων να µπορεί να θεωρηθεί χρονολογικά και όχι γεωγραφικά 
προσδιορισμένη”.. 

Η σχετική χρονολόγηση χρησιμοποιεί και µεθόδους Φυσικών επιστημών, στις οποίες 
περιλαμβάνονται η παλαιοκλιµατολογία και η ανάλυση πανίδας: 


Η παλαιοκλιµατολογία είναι η µελέτη των κλιματικών διακυµάνσεων, για τις οποίες δεν 
έχουν γίνει συστηματικές μετρήσεις". Χρησιμοποιεί µια ποικιλία µεθόδων για την 
απόκτηση δεδοµένων που διατηρούνται σε βράχους, ιζήµατα, Φύλλα πάγου, δακτυλίους 
δένδρων, κοράλλια, κελύφη και μικροαπολιθώματα. Στη συνέχεια χρησιμοποιεί τα 
δεδοµένα για τον προσδιορισμό της παρελθούσας κατάστασης των διαφόρων κλιματικών 
περιοχών της Γης και του ατμοσφαιρικού της συστήµατος. Ο επιστημονικός τοµέας της 
παλαιοκλιµατολογίας ἐφθασε στην ὠριμότητά του στον 206 αιώνα. Οι μελέτες των 
παρελθουσών αλλαγών στο περιβάλλον και τη βιοποικιλότητα συχνά αντικατοπτρίζουν τις 
επιπτώσεις του κλίματος στις μαζικές εξαφανίσεις ειδών και τη βιοτική ανάκαμψη”. 


Ειδικότερα, η παλαιοκλιµατική ανάλυση βασίζεται στην ανάλυση ισοτόπων οξυγόνου για τη 
χρονολόγηση ὠωκεάνιων ιζημάτων (που περιέχουν τα ασβεστούχα κελύφη των 
τρηµατοφόρων µμικροοργανισμών) και ιζηματογενὠν οριζόντων τήξης πάγου και 
στρωμάτων πάγου και στην ανάλυση κόκκων γύρεως ή παλυνολογία. Το μεγαλύτερο µέρος 
του σήματος δ. Ὁ στα βενθικά τρηµατοφόρα ({ογαπιἰηίεΓα) σχετίζεται µε αλλαγές στην 
ισοτοπική σύνθεση των ὠκεανών υπό την επίδραση του µεταβαλλόμενου όγκου του 


Βεη{γανν απά ΒαΗη 2001, 122-123 

 Ώιηπαι! 1970, 308, επίσης ΙγπΊαη αἴ αἱ 1997, 57 και ΟΒγίεη απα Ιγπιαη 1999, 121-125. 
1 6ἰάαίηρς 1966, 127-135. 

15 βεη/γενν απά Βα/Π 2012, 132. 

17 ϱοεῄγαπθ, 2009, 193-203. 

ἸΣΏιηπει!, 1970, 316, επίσης Γἱρο οί αἰ. 1997, 301-334. 

1 Ἠγαα!6γ 2015, 1-2. 

. 58ΠΠΘΥ απά Βεηίῖοη 2008, 759--765. 
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ηπειρωτικού πάγου”. Το δΟ είναι µέτρο της αναλογίας σταθερών ισοτόπων οξυγόνου-18 
(15Ο) και οξυγόνου-16 (75Ο) και είναι σταθερή σύνθεση ισοτόπων””. 

Στην παλαιοκλιµατική έρευνα συνεισφέρει επίσης η ανάλυση µικροπανίδας απολιθωµένων 
εντόμων και οστρακοειδών χερσαίων εδαφών και γλυκών νερών. Το φάσμα των µη- 
θαλάσσιων γεωλογικών µμελετὠν που παρέχουν πληροφορίες σχετικές µε την 
παλαιοκλιµατολογία είναι σηµαντικό, καθώς όλες σχεδόν οι ηπειρωτικές ιζηματογενείς 
αποθέσεις μεταφέρουν σε κάποιο βαθµό παλαιοκλιµατικά σήματα, καθώς οι 
κατακρηµνιστικές, παγετώδεις, λιµναίες και ποτάµιες κοιλάδες είναι συνάρτηση του 
Κλίματος”. 

Από παλαιοκλιµατική άποψη µία απὀ τις σημαντικότερες ιδιότητες των εντόμων είναι η 
ικανότητά τους να καταλαμβάνουν σύντομα νέα εδάφη µετά από κλιματική βελτίωση. 
Παρέχουν έτσι έναν πιο ευαίσθητο δείκτη κλιματικής διακύµανσης από ὁ, τι τα Φυτά, τα 
οποία έχουν πολύ πιο αργά ποσοστά μετανάστευσης. Τα κολεόπτερα, για παράδειγµα 
μπορούν να καταλάβουν και να εγκαταλείψουν µια νέα επικράτεια ανταποκρινόµενα σε 
ένα αξιοσημείωτο αλλά σύντομο θερμό διάστηµα, ενώ δεν υπάρχουν αποδείξεις για τέτοια 
συμβάντα στα αρχεία γύρεως λόγω της υστέρησης στο χρόνο απόκρισης της βλάστησης”. 
Από τις διάφορες αυτές επιµέρους αναλύσεις προκύπτουν, µε µορφή διαγραμμάτων, οι 
ανάλογες κλιματολογικές και περιβαλλοντικές χρονοσειρές, οι οποίες χρησιμοποιούνται 
από την αρχαιολογία για τη σχετική χρονολόγηση των αρχαίων πολιτισμών σε όλο τον 
πλανήτη”. 


Απόλυτη χρονολόγηση 


είναι η διαδικασία προσδιορισμού της ηλικίας ενός αρχαιολογικού δεδομένου στην 
αρχαιολογία και τη γεωλογία. Ορισμένοι επιστήμονες προτιμούν τους όρους χρονοµετρική 
ή ηµερολογιακή χρονολόγηση, καθώς η χρήση της λέξης «απόλυτη» συνεπάγεται 
αδικαιολόγητη βεβαιότητα ακρίβειας”. Η απόλυτη χρονολόγηση παρέχει την αριθμητική 
ηλικία ή εύρος σε αντίθεση µε τη σχετική χρονολόγηση, η οποία τοποθετεί τα γεγονότα σε 
τάξη, χωρίς να µετρά χρονικές διαφορές μεταξύ των γεγονότων. Στην αρχαιολογία, η 
απόλυτη χρονολόγηση βασίζεται συνήθως στις Φυσικές, χημικές και βιολογικές ιδιότητες 
των τεχνέργων, των κτηρίων ή άλλων κατασκευών που έχουν τροποποιηθεί από ανθρώπους 
και στις ιστορικές πηγές που προσδίδουν γνωστές ημερομηνίες (νομίσματα και γραπτή 
ιστορία). Οι τεχνικές περιλαμβάνουν τη δενδροχρονολόγηση, τη χρονολόγηση ραδιενεργού 
άνθρακα σε ξύλο ή οστά και µεθόδους χρονολόγησης παγιδευµένης ενέργειας, όπως η 


χρονολόγηση θερμοφωταύγειας των υαλωμάτων των κεραμεικών κ.ά.᾽.. 


Οι ιστορικές και ηµερολογιακές μέθοδοι απόλυτης χρονολόγησης βασίζονται σε 
χρονολογίες και ημερολόγια που καταγράφτηκαν απὀ αρχαίους λαούς. Για παράδειγµα, οι 
αρχαίοι Έλληνες κατέγραψαν την ιστορία τους εκκινώντας απὀ τη χρονολογία των πρὠτων 
Ολυμπιακών Αγώνων το 776 ΠΚΕ. Άλλοι αρχαίοι λαοί, όπως οι Μεσοποτάμµιοι, οι Αιγύπτιοι, 
οι Ρωμαίοι και οι Μάγια διατηρούσαν ημερολόγια, στα οποία κατέγραφαν διάφορα 
γεγονότα µε βάση τις εκάστοτε δυναστείες ή τις περιόδους εξουσίας των ηγεμόνων τους”. 


1βΒγας[ογ 2015, 222. 

22 Τίαη οἱ αἰ. 2018, 6712. 

23 Ε[ίπι 1976, 519-528. 

(οορε απα ΒΓορηγ 1972, 97-142, επίσης ΜοΓραη, 1973 173-212. 
32Βεη/γεννι αηά Β8η 2001, 127. 

35ΤοΡγ απα Ν/Θρςίαγ 2001, 203, επίσης ΗεπΚα 2007, 312. 

ν Κ6ΙΙγ απα Ηωιςι 2012, 87. 

δβαηίγανν απά ΒαΜη 2001, 130-131. 
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Ένα απὀ τα πιο ακριβέστερα ημερολόγια είναι αυτό των αρχαίων Αιγυπτίων, που 
περιλαμβάνει 31 δυναστείες, καλύπτοντας την περίοδο 3000-332 ΠΚΕΖ'. 

Χρησιμοποιώντας ττις ιστορικές και ηµερολογιακές χρονολογίες -και µε την προὐπόθεση ότι 
τα ημερολόγια μπορούν να συνδεθούν µε την ιστορική χρονολογία - οι αρχαιολόγοι 
μπορούν να προσδιορίσουν µε ακρίβεια την ηλικία αντικειμένων, όπως επιγραφών ἡή 
νομισμάτων, που αποκαλύπτονται σε «κλειστά» στρώματα. Επιπλέον, οι ιστορικές και 
ηµερολογιακές χρονολογίες είναι χρήσιµες στη διασταυρωµένη χρονολόγηση. Έτσι, εάν, για 
παράδειγµα, η τυπολογική ακολουθία µιας αρχαιολογικής θέσης ή περιοχής µπορεί να 
συνδεθεί µε τη στρωματογραφική ακολουθία µιας άλλης, η οποία µπορεί να χρονολογηθεί 
µε ακρίβεια µε βάση έστω και µια ιστορική ή ηµερολογιακή χρονολογία, τότε η τυπολογική 
ακολουθία της πρὠτης θέσης ή περιοχής µπορεί και αυτή να αποκτήσει απόλυτες 
χρονολογίες εκφρασµμένες σε έτη. 


Μέθοδοι απόλυτης χρονολόγησης 

Οι Φυσικές επιστήµες παρέχουν στην αρχαιολογία µια σειρά απὀ µεθόδους απόλυτης 
χρονολόγησης: 

α) Η χρονολόγηση µε ραδιοάνθρακα (1Ο) ανακαλύφθηκε το 1949 από τον ΙΡ0Υ, 
επιτρέποντας τη χρονολόγηση αρχαιολογικών δεδοµένων που έως τότε δεν υπήρχε τρόπος 
να χρονολογηθούν. Στη Φύση, ο άνθρακας υπάρχει ως δύο σταθερά, µη ραδιενεργά 
ισότοπα, δηλαδή άνθρακας-12 (10) και άνθρακας-13 (:ς). Το ραδιενεργό ισότοπο είναι ο 
άνθρακας-14 (1Ο). Ο χρόνος ηµιζωήςτου 'Ἔ είναι 5.730 4 40 χρόνια, οπότε η συγκέντρωσή 
του στην ατμόσφαιρα θα αναμενόταν να μειωθεί σε µερικές χιλιάδες χρόνια. Ωστόσο, 6 
παράγεται συνεχώς στη χαμηλότερη στρατόσφαιρα και την άνω τροπόσφαιρα, κυρίως από 
τις γαλαξιακές κοσμικές ακτίνες και σε μικρότερο βαθµό απότις ηλιακές κοσμικές ακτίνες”.. 
Έτσι, παράγονται νετρόνια, που µε τη σειρά τους δημιουργούν !Ἔ όταν συγκρούονται µε 
ισότοπα αζώτου-14 (1Ν). Μέσω πυρηνικής αντίδρασης δημιουργείται το {/6ὐ.. Μόλις 
παραχθεί, το "Ὁ συνδυάζεται γρήγορα µε το οξυγόνο στην ατμόσφαιρα, για να σχηματίσει 
αρχικά μονοξείδιο (60Ο) και τελικά διοξείδιο του άνθρακα (602). Το διοξείδιο του 
άνθρακα που παράγεται µε αυτόν τον τρόπο διαχέεται στην ατμόσφαιρα, διαλύεται στον 
ὠκεανό και απορροφάται απὀ Φυτά µέσω φωτοσύνθεσης. Τα ζώα τρέφονται µε Φυτά και 
τελικά ο ραδιοάνθρακας κατανέμεται σε όλη τη βιόσφαιρα. Η αναλογία ᾿ / ες είναι 
περίπου 1,25 µέρη ᾿Ο µε 1012 µέρη “σ-'. Επιπλέον, περίπου το 196 των ατόμων άνθρακα 
ανήκει στο σταθερό ισότοπο !ο-'. Εκπέµποντας ένα βήτα σωματίδιο και ένα αντινετρίνο 
ηλεκτρονίου, ένα απὀ τα νετρόνια στον ΄Ἔ πυρήνα αλλάζει σε πρωτόνιο και ο πυρήνας -ς 
επανέρχεται στο σταθερό (µη ραδιενεργό) ισότοπο ΝΟ. 

Κατά τη διάρκεια της ζωήςτου, ένα φυτό ή ζώο βρίσκεται σε ισορροπία µε το περιβάλλον 
του, ανταλλάσσοντας άνθρακα είτε µε την ατμόσφαιρα είτε µε τη διατροφή του. Συνεπώς, 
θα έχειτην ίδια αναλογία ΄Ὁ µετην ατμόσφαιρα, ή στην περίπτωση των θαλάσσιων ζώων ή 
φυτών, µε τον ωκεανό. Μόλις πεθάνει, παύει να αποκτά /.Ἔ, αλλά το ΄« στο βιολογικό του 
υλικό κατά τη στιγµή του θανάτου θα συνεχίσει να αποσυντίθεται και έτσι ο λόγος των 
14ς/12ς στα κατάλοιπά του μειώνεται σταδιακά. Επειδή το ΄Ἔ διασπάται µε γνωστό ρυθμό, 
η αναλογία ραδιοάνθρακα µπορεί να χρησιµοποιηθεί για να καθοριστεί ο χρόνος διακοπής 


2 Βεη/γεννι αηά Β8η 2001, 13. 

39 Βοννπιαπ 1995, 9-15, επίσης Βυςςε(| 2011, 16. 
31 ΒιηςΠΙ απά ζ8πιεΙ 2011, 35. 

ὀ2γαἱ απά /μἱ! 2001, 731-742. 

ΣΩιαίτοζ-ΑΙνες οἱ α|. 2018, 278-305. 
"Τεϊρθηγι( 1997, 343. 

Ἄβοννπιαπ 1995, 9-15. 

3δΤαγΙοι αηά Βαι-Υοςθί 2014, 33. 
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ανταλλαγής σε ένα δεδομένο δείγμα. Ὀσο μεγαλύτερο είναι το δείγµα ηλικιακά, τόσο 
λιγότερα ισότοπα «θα μείνουν”. 

Οι ημερομηνίες που προκύπτουν απὀ ραδιοχρονολόγηση παρουσιάζουν γενικά ένα εύρος 
τυπικής απόκλισης, αλλά μπορούν, να διορθωθούν µε βάση τις χρονολογίες που παρέχει η 
δενδροχρονολόγησηΣ. ἩΗ αξιοπιστία των αποτελεσμάτων της ραδιοχρονολόγησης 
βελτιώνεται µε την επιμήκυνση του χρόνου δοκιµής. Για παράδειγµα, εάν η καταμέτρηση 
της διάσπασης επί 250 λεπτά είναι αρκετή για να δώσει σφάλμα « 80 χρόνια, µε διάστηµα 
εμπιστοσύνης 6836, τότε ο διπλασιασµός του χρόνου μέτρησης στα 500 λεπτά θα επιτρέψει 
να μετρηθεί δείγµα µε μισό ΄Ἔ µετο ίδιο σφάλμα 80 ετών”. Η χρονολόγηση ραδιοάνθρακα 
γενικά περιορίζεται σε δείγµατα που χρονολογούνται ὀχι περισσότερο απὀ 50.000 έτη. 
Παλαιότερα δείγµατα δεν έχουν επαρκές ραδιοϊσότοπο Ὁ για να είναι µετρήσιµα. 
Παλαιότερες ημερομηνίες έχουν ληφθεί µε τη χρήση ειδικών τεχνικὠν προετοιμασίας 
δειγμάτων, µεγάλα δείγµατα και πολύ μεγάλους χρόνους μέτρησης. Οι συγκεκριμένες 
τεχνικές μπορούν να επιτρέψουν τη μέτρηση ημερομηνιών μέχρι 60.000 π.π. και σε µερικές 
περιπτώσεις έως 75.000 χρόνια πριν από το παρόν’". 


Απογυμνωτής 
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146 136 126 γραφιτη 


Εικ. 1. Απλοποιηµμένο διάγραµµα λειτουργίας επιταχυντή Φασματομετρίας µάζας”'. 


Η χρονική κλίµακα είναι δυνατόν να επεκταθεί στα 80-100.000 χρόνια πριν, χάρη στη 
Φασματομετρία µάζας µε επιταχυντή (αεοε|εΓαῖοί Π]ᾶςς «ρθοϊΓοΠΙΕΙΓΥ-ΑΜΙ5), για να µετρά 
απευθείας, τα άτοµα ραδιοάνθρακα, αντί να υπολογίζειτις διασπάσεις του”. Η ΑΜ5 µετρά 
τα ισότοπα ;« και “Ὁ σε ένα δεδομένο δείγµα, προσδιορίζοντας άµεσα την αναλογία 
16/16. Το δείγµα, συχνά µε τη µορφή γραφίτη, φτιάχνεται για να εκπέμπει 6-ιόντα (άτοµα 
άνθρακα µε ένα µόνο αρνητικό φορτίο), τα οποία εγχέονται σε ένα επιταχυντή. Τα ιόντα 
επιταχύνονται και διέρχονται µέσω λεπτού Φύλλου άνθρακα, το οποίο λειτουργεί ως 
απογυµνωτής ηλεκτρονίων, έτσι ώστε τα ιόντα να εμφανίζονται µε θετικό φορτίο. Τα ιόντα, 
τα οποία µπορεί να έχουν απὀ 1 έως 4 θετικά φορτία (6: έως (4-), ανάλογα µε το σχέδιο 
του επιταχυντή, στη συνέχεια περνούν µέσω ενός μαγνήτη που καμπυλώνει την πορεία 
τους. Τα βαρύτερα ιόντα καμπυλώνουν λιγότερο απὀ τα ελαφρύτερα, έτσι ώστε τα 
διαφορετικά ισότοπα να εμφανίζονται ως ξεχωριστά ρεύματα ιόντων. Ο ανιχνευτής 
σωματιδίων καταγράφει τότε τον αριθµό των ιόντων που ανιχνεύονται στο ρεύμα |'"Έ, αλλά 


7 Τείρ6ηγιΚ 1997, 344. 
3δβΒεη/γοννι αηά Β8Ιη 2001, 143. 
΄ὁβοννπιαη 1995, 38--39. 

"9 γναἰκετ οἱ ο|. 2005, 23. 

3 Αἰίικοη 1990, 83. 

"2Ηαγῃίς 1987, 23-43. 
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επειδή ο όγκος των ΄-ς (και ΓἜ, που απαιτούνται για τη βαθμµονόμηση) είναι υπερβολικά 
μεγάλος για την ανίχνευση μεμονωμένων ιόντων, οι µετρήσεις προσδιορίζονται μετρώντας 
το ηλεκτρικό ρεύμα που δημιουργείται σε ένα κλωβό Φάραντεῖ"'. Το µεγάλο θετικό φορτίο 
που προκαλείται απὀ τα µόρια των δυνάµεων του απογυµνωτή όπωςτο ΄ΟΗ, το οποίο έχει 
βάρος αρκετά κοντά στο "Ὁ για να παρεμβαίνει στις μετρήσεις, αποσυνδέεται, επομένως 
δεν ανιχνεύεται”. Οι περισσότεροι επιταχυντές ΑΜ μετρούν επίσης το ὁ:Ἔ του δείγματος, 
που χρησιµοποιείται για τον υπολογισμό της ηλικίας των ραδιοανθράκων του δείγµατος””. 


Οι ερευνητές έχουν μελετήσει άλλα ραδιενεργά ισότοπα που δημιουργούνται από τις 
κοσμικές ακτίνες, για να διαπιστωθεί εάν θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν στη 
χρονολόγηση αντικειμένων αρχαιολογικού ενδιαφέροντος. Σε αυτά τα ισότοπα 
περιλαμβάνονται τα 'Ηθ, ; Βθ, Νο, ΑΙ και ΄Ε|. Με την ανάπτυξη της ΑΜ5 στη δεκαετία 
του '80 έγινε δυνατή η ακριβής µέτρηση των ισοτόπων, ὥστε να αποτελέσουν τη βάση 
χρήσιµων τεχνικών, οι οποίες εφαρμόστηκαν κυρίως για τη χρονολόγηση πετρωμάτων”. Τα 
Φυσικώς απαντώµενα ραδιενεργά ισότοπα μπορούν, επίσης, να αποτελέσουν τη βάση 
άλλων μεθόδων, όπως η χρονολόγηση καλίου-αργού, η χρονολόγηση αργού-αργού και η 
χρονολόγηση ουρανίου”. Άλλες τεχνικές χρονολόγησης που ενδιαφέρουν τους 
αρχαιολόγους περιλαμβάνουν τη θερμοφωταύγεια, οπτικἀ διεγειρόµενη Φωταύγεια 
(ορίἴἰσαΙΙγ σιἰπια]αϊῖαα Ιαηιἰηεςοειεθ), τον συντονισμό στροφορμής ηλεκτρονίου (εἰθαοίγοη σρἰη 
ΓΘςοΟη8ης6 ΑἴἰΠΡ-ΕΞΒ) και χρονολόγηση µε τροχιές σχάσης (Πςςίοη ἴγαςεκ ααἴἰηρβ), καθώς και 
τεχνικές που εξαρτώνται απὀ ετήσιες ζώνες ή στρώματα, όπως η δενδροχρονολόγηση, η 
τεφροχρονολόγηση και η χρονολόγηση µε ιζηματογενή στρώματα ταινιωτώὠν αργίλων 
(ναγνες) 


Η δενδροχρονολόγηση χρησιμοποιεί τους δακτυλίους ετήσιας ανάπτυξης των δένδρων και 
ειδικότερα το εύρος των δενδροδακτυλίων, το οποίο μεταβάλλεται ανάλογα µε τις ετήσιες 
Κλιματολογικές διακυμάνσεις. Στην αρχαιολογία η δενδροχρονολόγηση χρησιµοποιείται 
για τη χρονολόγηση θέσεων, κατασκευών, τεχνέργων, πολιτισμικών Φάσεων και 
περιόδων”. Η ανάπτυξη στα δέντρα εµφανίζεται σε ένα στρώμα κυττάρων κοντά στον 
Φλοιό. Ο ρυθμός ανάπτυξης ενός δέντρου αλλάζει σε ένα προβλέψιμο πρὀτυπο καθ’ όλη τη 
διάρκεια του έτους ανταποκρινόµενος στις εποχιακές Κλιματικές αλλαγές, µε αποτέλεσµα 
την εμφάνιση ορατώὠν δακτυλίων ανάπτυξης. Η διατομή των δασικὠν δένδρων υποδεικνύει 
µια εναλλαγή ανοικτόχρωµων και σκουρόχρωµων ζωνών, κάθε µία απὀ τις οποίες είναι 
συνήθως συνεχής γύρω απὀ την περιφέρεια του δέντρου. Αυτές οι ζώνες αντιπροσωπεύουν 
αυξήσεις εποχικής ανάπτυξης που παράγονται απὀ μεριστρωματικούς ιστούς στο κάµβιο 
του δέντρου”. Η μεγαλύτερη χρονοσειρά βαθμονόμησης µε δακτυλίους είναι η χρονοσειρά 
της γερμανικής βελανιδιάς και πεύκου 12.400 χρόνια, αποτελούμενη απὀ 25.000 
διαφορετικές αλληλεπικαλυπτόμενες χρονοσειρές απὀ ζωντανά δέντρα, μεσαιωνική ξυλεία 
στέγης Και ξύλο από ποτάμια περιβάλλοντα”;. Από το 2013, οι παλαιότερες μετρήσεις 
δακτυλίων δέντρων στο βόρειο ημισφαίριο διαμόρφωσαν µια αλληλεπικαλυπτόμενη 
αλληλουχία που εκτείνεται στο παρελθόν από 12.580 έως 13.900 περίπου χρόνια”. 


Δένδρα του ίδιου είδους που αναπτύσσονται στην ἴδια γεωγραφική περιοχή ή στο ίδιο 
Φυσικό περιβάλλον παρουσιάζουν γενικά τις ίδιες διακυμάνσεις στη σειρά του εύρους των 


3 Αἴικεη 1990, 832-485. 

"3γψίαραγι 1995, 16. 

δτιπίζ οἱ αἰ. 2004, 395. 

"9γνα[Κκει 2005, 77-79. 

“7 γναἰκετ 2005, 57-77. 

"5γνοα[Κκετ 2005, 93--162. 
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δενδροδακτυλίων τους, που μπορούν να μετρηθούν και να αποτυπωθούν σε ένα 
διάγραµµα («καμπύλη αναφοράς») ὠώστε να αποτελέσουν µια χρονολογηµένη 
δακτυλιοσειρά ή µια χρονοσειρά δακτυλίων”. Συνήθως, τα τµήµατα αρχαίου ξύλου 
περιέχουν µόνον ένα τµήµα δακτυλίων και σπάνια τον εξωτερικό δακτύλιο ή Φλοιό απ’ 
όπου αρχίζει η µέτρηση για τον υπολογισμό της ηλικίας του δένδρου, γι’ αυτό τα τµήµατα 
αυτά δεν είναι δυνατόν να χρονολογηθούν αφεαυτού. Οι δακτυλιοσειρές τους συγκρίνονται 
µε µια ήδη γνωστή χρονοσειρά δακτυλίων δένδρων του ἰδιου είδους, απὀ την ἴδια 
γεωγραφική περιοχή. Συνταιριάζοντας διαδοχικά δακτυλιοσειρές απὀ ζώντα δένδρα και 
από παλαιότερα δένδρα ή τµήµατα ξύλου του ίδιου είδους, οι αρχαιολόγοι μπορούν να 
κατασκευάσουν µεγάλες και συνεχείς χρονοσειρές δενδροδακτυλίων για µια ολόκληρη 
γεωγραφική περιοχή, οἱ οποίες να εκτείνονται στο χρόνο µέχρι 10.000 χρόνια π.π.’.. 








Φλοιός 





κάἀάμβιο 


Ψευδο 
δακτύλιος 





Ετήσιος 
δακτύλιος 


Μεταγενέστερο 
ξύλο 


Πρώιµμο ξύλο 


Αγωγός 
ρητίνης 


Εντεριώνη 


Εικ. 2. Σχεδίασµα της κυτταρικής δοµής νεαρού στελέχους κὠνοφόρου. Διαφοροποιήσεις στο πάχος 
των τραχειδών είναι δυνατόν να παράγουν ψευδοδακτυλίους, είτε στο πρώιμο είτε στο 
͵ ῃ 55 
μεταγενέστερο ξύλο”. 


Η δενδροχρονολόγηση παρέχει ακριβείς χρονολογίες και είναι χρήσιµη στην επαλήθευση 
και διόρθωση των χρονολογιών που προκύπτουν απὀ τη χρονολόγηση µε {(-14. 
Μειονέκτηµα της µεθόδου είναι ότι απαιτεί δείγµατα ξύλου µε τουλάχιστον 100 
δακτυλίους για ορισμένα είδη”, και ότι περιορίζεται σε σχετικά πρόσφατες αρχαιολογικές 
θέσεις (όχι παλαιότερες των 10.000 ετών) Και σε γεωγραφικές περιοχές µε αισθητές 
Καιρικές µεταβολές". 

Η µέθοδος Καλίου/Αργού (Κ-Αγ) εφαρµόζεται στα ηφαιστειογενή πετρώματα και βασίζεται 
στο γεγονός ὀτι το Κάλιο, που περιέχεται σε πετρώματα τέτοιου είδους µε τη µορφή 
ραδιενεργών ατόμων (Κ-40), διασπάται σε ένα αέριο, το αργό (Α:Γ-40), και Φθείρεται µε το 
πέρασμα του χρόνου. Η συγκεκριµένη μέθοδος χρησιμοποιήθηκε για τη χρονολόγηση ροών 
λάβας και ηφαιστειακής τέφρας, η οποία σε ορισμένες περιοχές του κόσμου µπορεί να 
συγκριθεί µε τις παγετώδεις αποθέσεις ή να συσχετισθεί µε τα πρώιμα απολιθώματα 
ανθρωποειδών”. Το αργόν είναι αέριο που µπορεί να εξαχθεί απὀ ένα δείγµα µε 
θέρμανση. Έτσι, η μέθοδος χρησιµοποιείται για τη χρονολόγηση ηφαιστειακών 
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πετρωμάτων που δεν περιέχουν αργό µετά την Ψύξη της λάβας, ρυθµίζοντας έτσι το 
ισοτοπικό «ρολόι»" στο μηδέν. Με την πάροδο του χρόνου, παράγεται και διατηρείται το 
΄0ΑΓ µέσα στους μεταλλικούς κρυστάλλους, µέχρι να εξαχθεί µε θέρμανση στο εργαστήριο 
κατά τη διαδικασία της χρονολόγησης”. Η μέθοδος αυτή έχει µεγάλο χρονικό εύρος 
εφαρµογής απὀ 100.000 μέχρι 4.5 δισεκατομμύρια χρόνια και είναι χρήσιμη για τη 
χρονολόγηση πρὠιμων αρχαιολογικών θέσεων. 

Οι θεμελιώδεις παραδοχές στη χρονολόγηση καλίου/αργού είναι ότι (α) δεν έχει μείνει 
αργό στο ηφαιστειακό υλικό µετά τον σχηματισμό του και (β) το σύστηµα παρέμεινε 
κλειστό απὀ τότε άρχισε η παραγωγή του αργού. Η πρὠτη παραδοχή µπορεί να είναι άκυρη 
στην περίπτωση ορισμένων ὠκεάνιων βασαλτικών υλικών που διατηρούν το προηγουμένως 
σχηματισµένο αργό υπό υψηλή υδροστατική πίεση. Οµοίως, ορισμένα πετρώματα είναι 
πιθανό να έχουν ενσωματώσει παλαιότερο, πλούσιο σε αργό, υλικό κατά τη διάρκεια του 
σχηματισμού τους. Τέτοιοι παράγοντες οδηγούν στην υπερεκτίμηση της ηλικίας του 
δείγματος». 

Παρόμοια σφάλματα προκύπτουν απὀ το γεγονός ότι το σύγχρονο αργόν απορροφάται 
στην επιφάνεια και στο εσωτερικό του δείγματος, µε αποτέλεσµα να ακυρώνεται η δεύτερη 
υπόθεση. Ωστόσο, η ατμοσφαιρική ρύπανση µε αργόν µπορεί να μετρηθεί µε τη 
διερεύνηση των διαφόρων ισοτόπων του παρόντος αργού. Το ατμοσφαιρικό αργόν 
εμφανίζεται ως τρία ισότοπα, ᾽Άτ, ΄ ΑΓ και “Αγ. Δεδομένου ότι ο λόγος “Αι/Αι στην 
ατμόσφαιρα είναι γνωστός, οι συγκεκριμένες συγκεντρώσεις των ὃΑ; και "Αι σε ένα δείγµα 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν ὡς μέτρο του βαθμού ατμοσφαιρικής µόλυνσης και να 
προσαρµοσθεί κατάλληλα η φαινόμενη ηλικία του δείγματος. 

Άλλη μέθοδος αρχαιολογικού ενδιαφέροντος είναι η θερμοφωταύγεια. Η φωταύγεια είναι 
το φως που εκπέµπεται απὀ ένα ορυκτό κρύσταλλο (κυρίως χαλαζία και άστριο) όταν 
υποβάλλεται σε θέρµανση ή όταν εκτίθεται στο φως. Η μέθοδος της θερμοφωταύγειας 
εφαρµόζεται σε ανόργανα υλικά κατάλοιπα που είναι προϊόντα θέρµανσης, όπως 
κεραµεικά αντικείµενα, καμένα υλικά απὀ κλιβάνους ή εστίες, μεταλλουργικές σκωρίες, 
καμένα πυριτολιθικά εργαλεία, λάβα κ.λπ. Βασίζεται στην αρχή ότι όλα αυτά τα 
κρυσταλλικά υλικά έχουν την ικανότητα να αποθηκεύουν την ενέργεια της Φυσικής 
ακτινοβολίας που ενυπάρχει σε αυτά (από ραδιενεργές προσµείξεις Και απὀ το 
περιβάλλον). Η θερμοφωταύγεια ενός δείγματος συνάρτηση της ηλικίας του. Όσο 
παλαιότερο είναι το δείγμα, τόσο µεγαλύτερη θα είναι η ένταση της θερμοφωταύγειας”.. 
Θερμµαινόµενα τα δείγµατα σε υψηλή θερµοκρασία, εκπέµπουν την αποθηκευμένη 
ενέργεια µε τη µορφή ακτινοβολίας. Έτσι, είναι δυνατόν να χρονολογηθούν τα διάφορα 
κρυσταλλικά υλικά, προσδιορίζοντας τον χρόνο που µεσολάβησε αφότου αυτά 
θερµάνθηκαν για τελευταία φορά σε υψηλή θερµοκρασία. Έτσι µετράται η 
θερμοφωταύγειά τους, δηλαδή η αποθηκευμένη ενέργειά τους, καθώς και η 
επιδεκτικότητά τους να παράγουν θερμοφωταύγεια. Επειδή η θερμοφωταύγεια αυξάνεται 
συνεχώς µε την πάροδο του χρόνου (εκτός εάν τα υλικά αναθερμανθούν σε περιπτώσεις 
επανάχρησης), η μέθοδος παρέχει δυνατότητες απεριόριστης χρονολόγησης όσον αφορά 
στα γεωλογικά υλικά, όπως η λάβα. Όσον αφορά στα κεραµεικά και τα πυριτολιθικά 
εργαλεία, έως τώρα υφίσταται το όριο των 10.000 και 100.000 χρόνων π.π. αντίστοιχα”. 


Όσον αφορά στη σειρά χρονολογήσεων ουρανίου, σε ένα σύστημα που περιέχει ουράνιο 
και παραμένει αδιατάρακτο για µεγάλο χρονικό διάστηµα (106 ἐτη), επικρατεί µια 
δυναμική ισορροπία, στην οποία κάθε θυγατρικό προϊόν θα είναι παρὀν σε µια τέτοια 
ποσότητα, ώστε να φθείρεται µε τον ἰδιο ρυθµό που σχηματίζεται απὀ το μητρικό ισότοπό 
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του». Η αναλογία ενός ισοτόπου προς Κάποιο άλλο είναι ουσιαστικά σταθερή. Ωστόσο, αν 
το σύστηµα διαταραχθείἰ, δε θα επικρατεί πλέον η ισορροπία παραγωγής και απώλειας και 
οι σχετικές αναλογίες διαφορετικών ισοτόπων θα βρίσκονται σε ανισορροπία. Μέσω της 
μέτρησης του βαθμού µε τον οποίο επιστρέφει ένα διαταραγµένο σύστημα προϊόντων 
φθοράς σε µια νέα ισορροπία, μετράται Και το χρονικό διάστηµα της διαταραχής”. 

Πολύ περισσότερη εμπιστοσύνη µπορεί να δοθεί σε ημερομηνίες σειρών ουρανίου που 
λαμβάνονται σε δείγματα ανθρακικὠν αλάτων απὀ σπηλαιοθέµατα (σταλακτίτες και 
σταλαγμµίτες). Τέτοιες αποθέσεις είναι πυκνές και δεν υπόκεινται σε µετααποθετική 
έκπλυση. Επειδή το {ΤΗ είναι τόσο αδιάλυτο, το νερό απὀ το οποίο κατακρημνίζεται το 
ανθρακικό σπηλαιόθεµα µπορεί να θεωρηθεί ουσιαστικά απαλλαγμένο από θόριο. Ως εκ 
τούτου, µε την προὐπόθεση ότι η αρχική συγκέντρωση ουρανίου είναι επαρκής, η μέτρηση 
της αναλογίας” ΤΗ/ 0 θα δείξειτη συσσώρευση ΤΗ µετο πέρασμα του χρόνου”. 

Η µραδιοµετρική μέθοδος ουρανίου/θορίου, επίσης αρχαιολογικού ενδιαφέροντος, 
βασίζεται στη ραδιενεργό διάσπαση των ισοτόπων του ουρανίου σε θυγατρικά προϊόντα, 
τα οποία αυξάνονται µε την πάροδο του χρόνου, καθώς το ουράνιο διασπάται και 
εξασθενεί και επομένως η συσσώρευσή τους µπορεί να μετρηθεί. Η µέθοδος αυτή είναι 
ιδιαίτερα χρήσιμη για τη χρονολόγηση υλικών πλουσίων σε ανθρακικό ασβέστιο ((8(ο:), 
όπως τα σταλαγµιτικά υλικά σπηλαίων»ό και τα δόντια (ζώων και ανθρώπων). Το χρονικό 
εύρος εφαρµογήςτης είναι µέχρι στιγµής 50.000-500.000 χρόνια π.π. 


Σύνοψη 


Βάσει των παραπάνω στο παρόν δοκίμιο εκτέθηκε σύνοψη των μεθόδων απόλυτης και 
σχετικής χρονολόγησης, που υποδεικνύει αφενός τη σχέση της αρχαιολογίας µετις Φυσικές 
επιστήµες, αλλά και την ανάπτυξη του ιδιαίτερου κλάδου της αρχαιοµετρίας δηλαδή της 
αρχαιολογικής επιστήµης και την εφαρµογή επιστημονικών τεχνικών για την ανάλυση και 
χρονολόγηση αρχαιοῦὐλικών, που σχετίζονται µε αρχαιολογικές μεθοδολογίες. 
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Μελέτη του ιστορικού λεξιλογίου και της τοπογραφίας 
του Ελληνισμού της Κριμαίας 


Λέξεις-κλειδιά: «Γίππεα, Ρ.5. Ρα[ία», Ελληνόφωνοι της Μαριούπολης, Κριμαία, Ουρούμοι, 
Παντικάπαιον, συνδήκη µΚιουτσούὐκ Καϊναρτζή, Ἱαταρόφωνοι Ουρούμοι, Ταυρική 
χερσόνησος 


Νικόλας Βερνίκος (Οµ. Καθ.) - Σοφία Δασκαλοπούλου, (Οµ. Καθ.) Πανεπιστήµιο Αιγαίου: 
τµήµα Πολιτισμικής Τεχνολογίας και Επικοινωνίας. 


Αυσίγαςϊ 

Αη απηα[γσίς οἱ ἴῃθ ρἰᾶςθ ΠαπΊες οἳ ἴπΠε οοασία αΓ6α οἱ 6Γίπιεα (ΤαιΓί5) Πας Ρ6εη ἴουπά ἴπ ἵπε 
ἀθςεηρῖίοη οἱ Ραίίας (1795), αἰοηρ ννίτη ἴης 5ἴμαγ οἵ ἴννο οἵ ἵημγεςἙ Πἰςίογίο «Πιοπιιεηῖς» οἳ 
ἴηθ ννητῖθη αΠά οΓαἱ [Ππριίστιο ἴγααίοη οἳ ἴπε (Ππιθαη «Γθείς, π]αΚθ Π ροςςἱρ[ε ἴο εΕςίαβΙἰςῃ α 
ςΠηαΙΙ νοςεαβιΙαΓγ. ΤΠίς Πἰςίογίς Ρἰος58Γγ ρΓονίαες «ενεΓα| αἰγεοίὶ απά Ἱπαίϊγεοῖ Ἱη[ογπιαϊίοις ΟΠ 
ἴηθ ομ/ωΓα| Πεγίίαρς οἳ ἴπε ἄΓθ6εΚ «ρθαΚἰΠρ εοπιπιωη/ίες οἳ ΜαΓίµροΙ ννηο (ἰνε αἰοιρ ννΙΠ ἴπε 
ΤαϊαΓ-ςερθαΚίηπρ ΓιΙΠΙς ΝΝΠΟ Πανς απ αἰηηίο Γθεκ Ιαεητίϊγ. ΑΠ Όγπι-. ΚΓαἰΠίαη αἰοῖίοι[παγγ 
Εσἴαβιἰσπεα ϱγ Αἰεχαπάει αα[Κκανεῖς Πας ΏὈθ6εη αρρεπαεα Πεγενν!ἴῃ 


Βόσωπιέ 

ια ραγΙεί (Γ6ς (ποιπιέϊκα) οοηϊεπιροΓαίη ἄθ |α Γέρίοη ἄθ ΜιαΓίµρο (Α7ον, υκΓαίπε) εασὶ |α 
ΓΟΓΠΊ6 ΠπιοάεΓπε ἄθ | Ι8ηρμε ῥραΓΙέε ῥαΓ Ιες Ηειόπορποπες Βοιωπιεοἰ ἄθ Ια ρέπἰηςσυ]ε αε 
6Γπιέθ. Ι΄αηΠαγςε ἄες ποηης ἄε Ιἰ6ιι ἄε Ια ζοη6 εδῖίὀγς ας (Γἰπιέθ, ας ποις ἵγοινοης ἄαης | 
ἀθςεηρίίοη ἄθ Ρα[ίας (1795), εοπιρἰόϊές ρα: |’όϊμαε αφ αθιχ ου ἴγοῖς «πιοηιυπιεηϊῖς» αθ 
[Πὶςιοίγς [ἱηριϊςίίαιμε ἄθ |α γααΠίοη όογίῖε εἵ οΓα|ς ἄθ | (Γἱπιόε, ρεγπιεϊτϊεηϊ ας αΓεςςεί µΠ6 
ἰδιο α ἵοροηγππες. (6 Ιεχίαιε Πἰςίογίαιε εοπϊἰεηῖ ἄθ ΠοΠΊΡΓΕιΙςΕς ἱπαίσαϊίοης, αἱγδοῖες αἳ 
ἰπα]γθοεῖες, ρογίαηϊ 5ιΓ |'Πόγήαρε ει]ίμΓεἰ ἄες ΗεΙέάπορηοπες ἄε ΜΓΙµροΙ αἰησί ας αες 
Ταϊαγορῄμοπες ΟµΓοιµΠι αἱ οπί υπθ ἰαεητίιό εἴππίαιε Πεἰἰόπίαμς. Εη Αππεχε οη ἴγουνεγα [6 
αἰείίοηπαίγο ΟµΓοιπι-ἰ)Κγαἰπίειη εἴαβιί ρα: Αἰεχαπάει αα[Κκανεῖς. 


Τα σηµερινά ελληνικά (ρουµέικα) που μιλιούνται στην περιοχή της Μαριούπολης, στα 
παράλια της Αζοφικής, είναι η σύγχρονη µορφή της διαλέκτου των ελληνοφώνων Ρουµέων 
της Ταυρίδας (Κριμαίας). Η ανάλυση των τοπωνυμίων της παραλιακής Ταυρίδας που µας 
διέσωσε η περιγραφή του Πάλας (1795), σε συνδυασμό µε την µελέτη δύο ἡ τριών 
ιστορικών γλωσσικών «μνημείων» της γραπτής και της προφορικής παράδοσης της 
Ταυρίδας, µας επέτρεψαν να συντάξουµε ένα µικρὀ κατάλογο τοπωνυμίων. Το ιστορικό 
αυτό γλωσσάριο περιέχει έμμεσες και άµεσες πληροφορίες για την πολιτισμική κληρονομιά 
των σημερινών ελληνοφώνων της Μαριούπολης µε τους οποίους συγκατοικούν οι 
ελληνικής συνείδησης ταταρόφωνοι Ουρούμοι. Στο τέλος ο αναγνώστης θα βρει και ένα 
λεξικό της Ουρούμ-Ουκρανικό που συνέταξε ο Αλέξανδρος Γκαρκαβέτς. 





Η Ουρσούφ της Κριμαίας µετο Άι’-Νταγ στο βάθος 


Εισαγωγή 
Οι πληθυσμοί των Ρωμαίων (Ρουµέων) της Ταυρικής ανήκουν στους παλαιότερους 


κατοίκους της Κριμαίας και είναι βέβαιο ότι προὐπήρχαν των Τατάρων και των Καραϊτών, 
που το νεοσύστατο Ουκρανικό Κράτος ανεγνώρισε ως µόνες «γηγενείς εθνότητες», μάλλον 
λόγω της ολιγωρίας των ελληνικών κυβερνήσεων που, µετά το 1991, δεν ζήτησαν ανάλογη 
μεταχείριση και για τους ντόπιους Μαριουπολίτες Έλληνες. Γνωστή είναι η έξοδος των 
ελληνόφωνων (Ρουμέοι) και ταταρόφωνων (Ουρουμ)' ορθοδόξων το 1778, όταν ο 
θρησκευτικός τους εθνάρχης (µιλέτ µπασί) μητροπολίτης Γοτθίας και Καφά, Ιγνάντιος 
Γκοζαδίνος (από τη νήσο Τζιά) τους οδήγησε στα µέρη της Μαριούπολης, όπου τους 
εγκατέστησε µε αυτοκρατορικό ουκάζιο η Αικατερίνη η Μεγάλη. 

Όταν ο Ρ... Ρ8ίᾶς έκανε το 1793-1798, µε εντολή της Μεγάλης Αικατερίνης, την 
επιστημονική καταγραφή της Ταυρικής χερσονήσου, διαπίστωσε ότι σε όλη την νότια 
παραλιακή ζώνη τα ίχνη της μακρόχρονης παρουσίας των Ελλήνων ήταν καταφανή τόσο 
στους άδειους οικισμούςτους, όσο και στις καλλιέργειες. Απότις περιγραφές του γερμανού 
αυτού επιστήμονα, που αποτελούν πάντα πολύτιμη πηγή για την ιστορία της Κριμαίας στο 
τέλος του 18ου αιώνα, απομονώσαμετο τοπωνυµικό των ελληνικών χωριών, πολλά από τα 
οποία ξανακτίστηκαν στη περιοχή της Μαριούπολης, στο Ντονιέσκ, στα παράλια της 
«Χρυσής Μαιωτίδας’», όπου υπάρχουν µέχρι σήµερα. (Βλ. Λεοντή Κυριακόβ, Απ ατόὀ 
µαρέγια ας τα τρία γιαλούς, Ντονιέσκ 1993, σσ. 62-76) 

Ο Πάλλας (τὀμμ. 1, σσ. 342-343) αναφέρει: «Ο πληθυσμός της Κριμαίας έφτανε 
προηγουμένως τουλάχιστον το μισό εκατομμύριο. Η πρὠτη πληθυσμιακή µείωση έγινε το 
1778, ὀταν σαν επακόλουθο της ειρήνης που σύναψε η Ρωσία µε την Τουρκία, πάνω από 
τριάντα χιλιάδες χριστιανοί, τόσο Έλληνες όσο και Αρμένιοι που ήσαν προηγουμένων 
εγκατεστημένοι στην Κριμαϊκή Ταρταρία ((Γίπι ΤαΓίαΓγ), μεταφέρθηκαν στις περιοχές που 
βρίσκονται ανάµεσα στους ποταμούς Δον Και Μπέρντα, προς την θάλασσα του Αζώφ. 
Ακόμα μεγαλύτερη ήταν η έξοδος των Τάταρων, ευθύς ως η Ρωσία ανέλαβε την κατοχή της 
Κριμαίας, στη διάρκεια των ετών 1785-1788”: 

δΕτσι, το 1783, όταν έγινε απογραφή πληθυσμού σε όλη την (Ρωσική) Αυτοκρατορία 
(διαπιστώθηκε ότι) κατοικούσαν σε όλη την περιφέρεια του τότε κυβερνείου, ή οῬἰαςῖ της 
Ταυρίδας, µόνο 85.805 άντρες και 71.328 γυναίκες, ήτοι συνολικά 157.125 άτοµα όλων των 
ηλικιών.» Μεταξύ των κατοίκων αυτών µαθαίνουµε, απὀ τα στοιχεία που παραθέτει ο 
Πάλλας, ότι περιλαμβάνονταν 1.751 Έλληνες του «αλβανικού λόχου» (1.165 άντρες και 586 
γυναίκες) οι οποίοι εγκαταστάθηκαν στην περιοχή του Μπαλουκλαβά (Βαἰακίανα) και 
διαχέονταν εμπορευόµενοι στα κυριότερα αστικά κέντρα της χερσονήσου, όπως και 3.659 
(1.987 άντρες και 1.672 γυναίκες) ἐποικοι που εγκατέστησαν οι ευγενείς στις νέες 
κτηµατικές τους περιουσίες. Από διάφορες άλλες, επί µέρους, αναφορές του Πάλλας 
προκύπτει ότι πολλοί απὀ τους έποικους αυτούς ήταν γηγενείς Ρουµέοι που ζήτησαν να 
επανέλθουν στους παραθαλάσσιους πατρογονικούς τους οικισμούς και ορισμένοι ευγενείς 
τους το επέτρεψαν επειδή αυτοί ήταν ήξεραν να καλλιεργούν τα αμπέλια και τα 
ελαιόδεντρα. 


Να σημειωθεί ότι σηµαντικό ρόλο στην οργάνωση της ζωής των Ελληνικών παροικιών της 
Ρωσίας έπαιξαν, από πολύ νωρίς, ο Ευγένιος Βούλγαρης (1716-1806) και ο Νικηφόρος 
Θεοτόκης (1731-1800). Ο Ευγένιος Βούλγαρης δέχεται το 1772 πρόσκληση της Μεγάλης 
Αικατερίνης και τον βρίσκουµε βιβλιοθηκάριο στην Αγία Πετρούπολη. Όταν τελειώνει ο 
ρωσοτουρκικός πόλεμος το 1774 χειροτονείται αρχιεπίσκοπος «Σκλαβενίου και Χερσώνος». 
Το 1779 ο Βούλγαρης παραιτείται από το αρχιεπισκοπικό αξίωμα και επιστρέφει στην Αγία 
Πετρούπολη. Το 1801 αποχωρεί στο μοναστήρι του Αγίου Αλεξάνδρου Νιέφσκη. Με τη 
σειρά του ο Θεοτόκης, που διαδέχεται τον Ευγένιο Βούλγαρη στην αρχιεπισκοπή 


ΣΟιταταρόφωνοι Έλληνες της Κριμαίας λέγονται Ουρούμοι. 

Τίτλος ποιητικής συλλογής του μαριουπολίτη Γρηγόρη Μεότη 

Είναι γνωστό ότι το Οθωμανικό κράτος εγκατέστησε ορισμένους από τους Τάταρους αυτούς στη 
Θεσσαλία. 
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«Σκλαβενίου και Χερσώνος» το 1779, περνάει, επτά χρόνια αργότερα το 1786 στην 
αρχιεπισκοπή «Αστραχανίου» στις εκβολές του Βόλγα, ὀπου ήδη ζούσε εκεί ένας 
σημαντικός αριθµός Ελλήνων. Στο Αστραχάν θα υπηρετήσει μέχρι το 1792 οπότε, σε ηλικία 
61 ετών, παραιτείται και αποσύρεται σε µοναστήρι της Μόσχας. 

Αναφορικά µετις ελληνικές κοινότητες της Ρωσίας, παραγνωρισμένο (μέχρι το 1992!) µέρος 
των οποίων είναι οι Έλληνες της Κριμαίας, σημειώνουμε ότι ένα χρόνο µετά την συνθήκη 
ειρήνης του Κιουτσούκ Καϊναρτζή, το 1775, και σε αντιπαράθεση µε το Φανάρι, ο 
Νικηφόρος Θεοτόκης συμβούλευε τους Έλληνες να µετοικήσουν στη Ρωσία. «.. η 
κραταιοτάτη Και ευρυχωροτάτη των Ρώσων Αυτοκρατορία υπτίαις χερσί Και πατρικαίς 
αγκάλαις πάντας τους ορὺδοδόξους υποδέχεται, ἕκαστον αναλόγως κυθερνώσα τε και 
τιμούσα και προθιθάζουσα, Κατά την αυτού κατάστασιν και ικανότητα»". 


Θεωρείται, απὀ τους ιστορικούς, ότι µε τις παραινέσεις του αυτές υπηρετούσε τη ρωσική 
προπαγάνδα η οποία, στα τέλη του 18ου αιώνα είχε δημιουργήσει ένα ευνοϊκό κλίµα για 
μετανάστευση στη Νότια Ρωσία. Ἠταν μάλιστα σε τέτοιο βαθµό διαδεδοµένη αυτή η 
προπαγάνδα που η λαίδη (Γάνεη θα αναρωτηθεί στην αλληλογραφία της το 1786 (({ανεη, 
σ. 238) γιατί οι εὐποροι Ρωμµιοί της Κωνσταντινούπολης ανέχονταν ακόµα την οθωμανική 
καταπίεση και δεν πήγαιναν να ζήσουν στην οµόθρησκότους Ρωσία. 


Οιτσαρικές αρχές έδιναν, µάλιστα, στους μετανάστες που έρχονταν να εγκατασταθούν στις 
«νέες κτήσεις» της Ρωσίας σιτάρι για ένα χρόνο, ένα άλογο, µια αγελάδα, δυο βόδια για το 
όργωμα, πέντε αργυρά ρούβλια και δέκα χρόνια εξαίρεση απὀ τη Φορολογία. Υπολογίζεται 
ότι στην περίοδο 1829-1882 μετανάστευσαν, εκμεταλλευόμενοι τις διατάξεις αυτές περί 
τους 150.000 Έλληνες κυρίως εποχικοί εργάτες της γης, κτίστες και βιοτέχνες απὀ τον 
Ανατολικό Πόντο. Είναι χαρακτηριστικό ότι το 1915 ένας ανάλογος αριθµός Ελλήνων 
πήγαινε στα σχολεία της Ρωσίας. Η πολιτική αυτή έφερε σηµαντικό αριθµό Ελλήνων του 
Πόντου, του Αρχιπελάγους Και της κυρίως Ελλάδος στις περιοχές της Νότια Ρωσίας. Οι 
μετανάστες αυτοί ανέδειξαν, μέχρι το 1918, ισχυρούς οικονομικούς παράγοντες, αλλά δεν 
συνδέθηκαν µε τους γηγενείς Έλληνες της Μαριούπολης ένα τµήµα των οποίων διατηρεί, 
μέχρι σήµερα, την ιδιαίτερη του ελληνική διάλεκτο, ενώ ένα άλλο μιλάει ένα τουρκο- 
ταταρικό ιδίωμα, που χρονολογείται απὀ τον 139 αιώνα (θλέπε στη συνέχεια το λεξικό της 
διαλέκτου των Ουρούμων)]. 





Τοπωνύμια ελληνικών περιοχών της Κριμαίας από την περιγραφή του Ρε[[ας (1790). 


΄ Θεοτόκης Νικηφόρος, Απόκρισις ορδοδόξου τινὀς προς τινα αδελφόν ορθόδοξον περί της των 
κατολίκων δυναστείας. Έκδοση 3η, 1853, σ.95 (1η έκδοση 1775.) 
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[Περιλάβαμε συμπληρωματικά καιτα ονόματα των χωριών της Μαριόπολης που ίδρυσαν οι 
µέτοικοι Ρουμέοι/Ἐλληνες της Ταυρίδας. Παραπέµπουµε στις σελίδες του βιβλίου του 
Πάλλας/ΡραιΙας] 


Άγια [πηγή] Ο Πάλλας γράφει την λέξη αυτή µε ελληνικά γράµµατα (σ.171), 
βρίσκεται πριν απὀ την κοιλάδα της Ούπκα σε µια περιοχή όπου απαντούν τα 
τοπωνύμια Βαγκιλίστα, Παπάς τσείρ. 

Αγιά μπουρούν [κάβος, ΄μπουρνού’] Από το άγιος, γραφή ΑγαΞ αγιά, (Πάλλας σ. 62). 
(βλέπε Άγιο Νταγ και Πλάκα) 

Άγι Βλάς [λόφος] «α ςη]αΙ! γἱάρε ἴεγπιεαά Αγεε-Ν|ὰςς». Πάλλας, σ. 167. Ἁγι(ος) 
Βλάσ(ιος) ή Βλάσ(ης), οδεύοντας προς τη («85ΡΓ8. 

Άγι Σάββας [κοιλάδα, εκκλησία] κοιλάδα µε αμπέλια στον δρόµο προςτην 
Σουγδαία. Το όνομα εδόθη απότην ερειπωμένη εκκλησία του Αγίου Σάββα που 
είδε ο Πάλλας, (σ. 216) (βλέπε στη συνέχεια) 

Άγιο Νταγ [κάβος] σηµερινή ονομασία χαρακτηριστικού ακρωτηρίου της νότιας 
ακτής στις παρυφέςτου χωριού Παρθενίτ (βλ.), απὀ το άγιος και το τουρκο- 
ταταρικό «686, αἱ»: βουνό. 

Αγίου Γεωργίου, η Μονή του Μπαλουκλουβά. Σημαντική µονή και πασχαλινό 
προσκύνημα στο νότιο-δυτικό άκρο της Κριμαίας. Οι κάτοικοι των ελληνικών 
χωριών της γύρω περιοχής είχαν μεταναστεύσει στην Μαριούπολη παίρνοντας και 
την εικόνα του αγίου. Αργότερα όμως η περιοχή δόθηκε, από τους Ρώσους, στους 


Έλληνες εποίκους του επονοµαζόµενου, τότε, «Αλβανικού Λόχου». Σημειώνουμε ότι 


λέγετε ΄του Μπαλουκλαβά’ και πρόκειται για ἐτυμο ανάλογο µε το τουρκ. Ρ8ΙΥΚ: 
ψάρι, ιχθύς, και πιο συγκεκριµένα αποδίδει την έννοια του «ΡαΙγΚ-γινθ» (Η5ῃ ροηα) 
(πρβλ. Παναγιά Μπαλουκλιώτισσα, στο Μπαλουκλί στην Πόλη όπου έγινετο 
θρυλικό θαύματης αναβίωσης των μισοτηγανισµένων ψαριών.) Βλέπε: 
Μπαλακλαβά, στη συνέχεια. 

Αγίου Γεωργίου Μονή 2. Χάλασµα στα περίχωρα της Σουγδαίας, Πάλλας, (σ. 215). 


Άγιος Γεώργιος [στο 6οἰδγα] Αναφέρεται επίσης προσκύνημα των Ελλήνων της 
Κριμαίας σε μοναστικό ερηµοκλήσι (ΠεΓηιἰἴαρε οἵ οΠΙΓΕΠ του Αγίου Γεωργίου στο 
όρος «οἰβγα της Σουγδαίας (5οΙά8γα -οιάαρΡῃ). Βλέπε Πάλλας, σ. 232. 

Άγι Πέτρα [κορυφή λόφου] Κατά τον Ρα[ίας πρόκειται γιά τον βράχο του Αγίου 
Πέτρου και λέγονταν στα τουρκό-ταταρικά Ροΐϊει Κὰγα (πέτρα του Πέτρου, 
«αἱρηήγίηρ Ρεϊΐει’ς ΓοςΚ»). Η ελληνικές λέξεις Αγεε-ΡείΓα, ενδέχεται όµωςνα 
σημαίνουν και «άγια πέτρα» [άγη πέτρα] ανεξάρτητα από τη αναφορά στον Άγιο 
Πέτρο, που θα μπορούσε να είναι μεταγενέστερη ετυμολογία. Η κορυφή αυτή 
βρίσκεται στις παρυφές της κοιλάδας της Αλούπκα, (Πάλλας, σ. 150). 


Άγοι Θοδώρ [κάβος] στην περιοχή του ελληνικού χωριού Ούτκα όπου αναφέρεται 
ύπαρξη άφθονων θαλασσινών (στρείδια), (Πάλλας, σ. 169). Ο κάβος αυτός, δέκα 
χιλιόμετρα δυτικά της Γιάλτας είναι γνωστός σήµερα για το κομψό παλατάκιπου 
κτίστηκε το 1912 και ονομάστηκε «χελιδονοφωλιά» 


Αι-Θοδώρ [ρυάκι] Το ρυάκι αυτό ποτίζειτην κοιλάδα που οδηγεί στην είσοδο του 
κάστρου της Θεοδωρού-Μαγκούπ (χαρακτηρίζεται ως εοἰἰαϊεγα| ΡΓοΟ(Κ). Βλ. Πάλλας, 
(σ. 120). Αναφέρεται επίσης «ένα μικρό ρέμα ονομαζόμενο Αι-Θοδώρ (Αἰ-ἴποαογ), 
στο χωριό Τςοίριπα ή Καγιοίκα (ΚαγίοςΚκα) ιδιοκτησία του ΗθΡΙΙΙΖΙ. (Πάλλας, σ. 100). 
Άγοι Πάντα [πηγή]: Πηγή στα περίχωρα του χωριού Κικενιτσέ-ΚεεΚκεηπἰσα. [ράφετε 
ΑρΡἰ-ραπία: Αγίι)]οι Πάντ(ες). Βλ. Πάλλας, σ. 148. 
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Σημειώνουμε, στο σηµείο αυτό, ότι στο τοπωνυµικό της Κριμαίας σώθηκαν οι 
µνήµες των αγίων Γεωργίου, Βλάσιου, Θεοδώρου, των Αγίων Πάντων, ὀπως και της 
Ευαγγελίστριας 

Άλασμα [χάλασμα, µε τουρκο ταταρική Φωνητική παραφθορά] βρίσκεται µετά το 
χωριό Ψάτκα ή Μσάτκα. Βλ. Πάλλας, σ. 138. 

Βαγκιλίστα [βράχος τουρκο ταταρικά Ναρι[ἰςσία] κοντά στο Παπά-τσείρ και στη πηγή 
Άγια πριν από τη κοιλάδα της Ούτκα. Στον Πάλλας, σ. 171. Πρόκειται για 
παραφθορά του αγιονυμικού «Ευαγγελίστρια». 

Γενισαλά [χωριό] ελληνικό χωριό οι κάτοικοίτου έφυγαν στη Μαριούπολη, στην 
εποχή του ο Πάλλας βρήκε την εκκλησία σε καλή κατάσταση. Βλ. Πάλας, σ. 207. 
Πρβλ. επίσης Μαλόϊ Γενισαλά (Μικρό Γενισαλά). 


Γιάλτα [στη Μαριούπολη] είχε 710 κατοίκους το 1793. Προκειται για τη 
μετεγκατάσταση των κατοίκων του γνωστού θέρετρου Γιάλτα της παραλιακής 
Κριμαίας. Πρβλ. τα γυάλι, γυαλός. Παράγωγα Γιαλτανδιότ’΄κου και αγιαλταδιότκου. 


ἱγνατζιεβίτσα [στη Μαριούπολη -- Ιρηαϊζίενίςα] µε 576 κατοίκους το 1793. 
Κάγκελα [ένας δασωµενος λόφος] η ΚαρῄεΙα ή ΓαηΡῃΘΙα βρίσκεται στη περιοχή της 
Ούτκα. Αναφέρεται από τον Πάλλας, (σ. 169). 

Καρανά [Μαριούπολις -- ΚαΓαΠα] είχε 730 κατοίκουςτο 1793. 

Καρακούμπα [Μαριούπολις -- Καγακυβα] 1.318 κάτοικοι το 1793. 

Κάφφα (Θεοδοσία) Ο Καφάς, η πόλη είχε Ελληνική κοινότητα και ελληνική 
εκκλησία, πριν καταστραφεί απότους Ρώσους. Στο Πάλλας, (σ. 265). 

Καψοχώρ [κοιλάδα] εύφορη κοιλάδα, ο Πάλλας ξέρει ότι η λέξη σηµαίνει «ρίαςθ 
αεςίγογεα ΟΥ {1ΓΘ», (σ. 211) (πβλ.: καψάλες). 

Κερμεντσίκ [στη Μαριούπολη -Κειπιεηϊςῃἰκ ] 776 κάτοικοιτο 1793. 


Κοος [χωριό] ελληνικό χωριό µε οπωρώνες και αμπέλια που εγκαταλείφθηκε από 
τους κατοίκουςτου το 1779, ανατολικά της Σουγδαίας. Βλ. Πάλλας (σ. 237). 
Κρωτήρια [πηγή] Στην κοιλάδα προςτην Αλούπκα, µιά απότις πηγές που συνάντησε 
στο δρόµο του ο Πάλλας. Η λέξη μοιάζει να είναι (τα) ακρωτήρια και υποδηλώνει 
πηγή µε πολλές εξόδους νερού από Φυσικά ή τεχνητά ακροστόµια. Παράβαλε όµως 
και τα κρότος και κρούω. Πάλλας, (σ. 151). 

Λάσπη [χωριό] Το παράλιο αυτό χωριό ήταν αποκλειστικά ελληνικό πριν από την 
έξοδοτου 1779. Πάλλας, (σ. 137). 


Λάσπη [της Μαριούπολης] Είχε 270 κατοίκους στην απογραφήτου 1793. 


Λιμένα [χωριό] Είναι αξιοπρόσεκτο ότι ο Πάλλας (σ. 146) σημειώνει Ι6επιεπα και 
όχι Ιίπι8η, λέξη που έχει υιοθετηθεί τόσο από τα τουρκο-ταταρικά όσο και απὀ τα 
τουρκικά. Επίσης ο ΒειΙΙγ το αναφέρει ὡς ΙΙπι8Πα (Λιµάνα). 

Μαγκαράτς [χωριό ΜαραΓαϊςῃη] ελληνικό χωριό πριν από το 1779, µαζί µετα 
γειτονικά Μαρσαντά και Νικήτα. Βλ. Πάλλας (σ. 173). 


Μαλόϊ Γενισαλά [της Μαριούπολης -- Μαιοϊ Υεηἰςαἰα ] 921 κάτοικοι κατάτο 1793, 
σηµαίνει Μικρό Γενισαλά Ξ Κιουτσούκ Γενισαλά. 


Μανγκούς [της Μαριούπολης - Μαηριςῃ ] είχε 741 κατοίκουςτο 1793. 

Μάρμαρα [χωριό ΜΙαΓπιοΓα] ελληνικό χωριό πριν απὀτο 1779, (Πάλλας. σ. 104). 
Στην περιοχή αυτή ο Πάλλας µας πληροφορεί ότι βρίσκεται «Μια ράχη που καθώς 
προχωρεί σχηματίζει πέτρινες αναβαθµίδες που ονομάζονται ΤςΠαΡΙΚ-Κ8Υα, όπου 
συναντά κανείς υπόσκαπτα κελιά μοναχών λεγόμενα Κ8Γ8ΚΟΡ8.» (Παραφθορά του 
κατακόµβη). 
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9 Μαρσαντά [χωριό] αναφέρεται ότι βρίσκεται σε αποκλειστικά ελληνική περιοχή, 
όπου ήταν το Μαγκαράτς και το Νικήτα, (Πάλλας σσ. 172-73). 


9 Μισοχώρ [χωριό] τουρκο-ταταρικό χωριό ονομαζόμενο ΜΙίςςοΚΠοΓ ή ΜιςηΚκΠοι 
κοντά στην Χωρίς και στην Γκάσπρα, (Πάλλας σ. 168). 


9 Μουργουδού [πηγή ΜαεἰπῖοςΏ] τοπωνύμιο, χωριό στο χάρτη του Μαεἰηϊοςῃη δίπλα 
στα χωριά ΜΙςΚΠΟΓ, αα5ΡρΓα, αιμΓί8Π68, | ανααία και Αοιίΐκα. Η γραφή ΜιΓρωπαι 
Φαίνεται να υποδηλώνει µία ελληνική κατάληξη γενικής. Η περιοχή είναι µία από 
τις αρχικές κοιτίδες του Ελληνισμού της Ταυρίδας. 

9 Μπαλακλαβά (Μπαλουκλαβάς) σηµαντική θέση του Κριμαϊκού πολέμου, ο Πάλλας 
πιθανολογεί όὀτιτο όνοµα προέρχεται από το παλαιό ελληνικό οχυρό «Παλλάκιον», 
η σηµερινή όµως µορφή του τοπωνυμικού συνδέεται, όπως είδαμε, µε την τουρκο- 
ταταρική ονομασία του ψαριού (ΡαΙγΚκ-γυνε). Το 1794 εἰχαν εγκατασταθεί στην 
περιοχή Έλληνες µέλη ρωσικών παραστρατιωτικών μονάδων µετις οικογένειες 
τους. Αξίζει να προσθέσουμε ότιτο 1787 όταν η Μεγάλη Αικατερίνη επισκέφθηκε 
τη Σεβαστούπολη οι γυναίκες των στρατιωτών Φόρεσαν στολές και υποδέχθηκαν 
ως Αμαζόνες την αυτοκράτειρα. Παραθέτουµε απόσπασμα απότην περιγραφή του 
Πάλλας: 

«Το παλαιό Κάστρο της Μπαλακλάθα είχε Κατά πάσα πιθανότητα κτιστεί απὀ τους Ἑλληνές 
και πρέπει στη συνέχεια να το επισκεύασαν οι Γενουάτες, είναι σήµερα ερείπιο Και 
εγκαταλελειμμένο. Η πόλη μάλλον πήρε το ὀνομά της απὀ το ελληνικό οχυρό Παλλάκιον. 
Στην ΙΜπαλακλάθα έχει δημιουργηδεί µια σύγχρονη ελληνική πόλη Κοντά στο λιμάνι. Η πόλη 
αυτή μαζί µε τα περίχωρα που εκτείνονται ως τις ὀχδες του ποταμού ΙΜπουγιούκ Ουσεχέν 
(ΒεεγοιΚ ΟγςεΠεη), Και περιλαμθάνουν τα χωριά Καντικιόῖ Καρανί, Καμάρα και 
Αλσού (Πάλλας, σ. 130), αφού απομακρύνθηκαν σε άλλα µέρη όσες οικογένειες Τατάρων 
είχαν απομείνει, εδόῦθησαν για την εγκατάσταση των µελών του (λεγόμενου) «Αλθανικού 
συντάγματος» (γεοἰππεηί), που έχει περιορισῦεί σε ένα µόνο τάγμα. Έτσι η Μπαλακλάθα 
άλλαξε τελείως και έγινε µια ελληνική πόλη [...] Το σύνταγμα αυτό δεν είναι ενσωματωμένο 
στα ἀάλλα τακτικά στρατεύματα, απαρτίστηκε Κυρίως απὀ Έλληνες που υπηρετούσαν την 
Ρωσία στο Αρχιπέλαγος. (Πάλλας, σ. 131)» [...] Το λιμάνι (του Μπαλουκλαθά) σχηματίζει 
έναν προστατευμένο Κλειστό Κὀλπο ὀπου ψαρεύουν παλαμίδες Και μπαρμπούνια. Η 
είσοδος του εσωτερικού Κόλπου είναι θαδιά αλλά ιδιαίτερα στενή την πλαισιώνουν 
απὀτοµοι κάδετοι θράχοι που δεν επιτρέπουν σε δύο πλοία να διασταυρωὺδούν µέσα στον 
δίαυλο. Όμως το λιμάνι αυτό είναι από τα ασφαλέστερα ορµητήρια των δαλασσινών που οι 
φουρτούνες παρασύρουν στις ακτές της Κριμαίας.» 

Να σημειωθεί ότι το μοναστήρι του Αγίου Γεωργίου που βρίσκεται δυτικότερα της πόλης, 
όπως κα τα δύο ακρωτήρια Αγια-μπουρούν και ο κάβος Γιώργος (αθ6οιρἰενςκοί πιιίς), 
συνδέονται µε δοξασίες σχετιζόμενες µε την ναυσιπλοΐα στον Εύξεινο. Το όνομα του Αγίου 
Γεωργίου φέρει ο νότιος κλάδος των εκβολών του ποταμού Δούναβη (ΒΓαϊμΙ 5Ηηϊτμ 
6ΠΕΟΓΡΠΘ) όπως και η ποτάμιος νήσος επάνω στην οποία είναι κτισμένα τα Σουλινά. Είναι 
όµως αξιοπρόσεκτο ότι στην είσοδο του Βυζαντινού Βοσπόρου(ίτο Μπουγάζι), στο χωριό 
Φαναράκι (Φανάρ κιοῖ), απέναντι απὀ τις Συμµπληγάδες πέτρες, εκεί όπου γίνονταν τα 
περισσότερα ναυάγια της Μαύρης θάλασσας, υπήρχε πάνω στην παραλία, μέχρι τη 
δεκαετία του 1940, και πάλι µια εκκλησία του Αγίου Γεωργίου που καταστράφηκε όταν 
δημιουργήθηκε στην περιοχή εκείνη στρατιωτική βάση. Τα τρία αυτά τοπωνύμια 
σχηματίζουν ένα ιδανικὀ τρίγωνο µέσα στο οποίο προσανατολίζονταν όσοι έπλεαν στον 
δυτικό Εύξεινο Πόντο. (Βλ. 6Παιαίη 1672, 33 «Αιιςσί θ5ί-οθ [΄ογαγθ εοησἰαπἰ ἄθ Ια ππαΓίηθ 
ΤωΓοιθσςι6, ἄθ Πθ 56 ΠΙΘΙΙΓΘ 6η ΠΊΕΓ ουθ 6 [οι αθ δαϊπὶ ἄ«Θ8οΓ606, οι ο5ί α |α [η α΄ ΑνΓΙΙ, οἱ 
α’6ίγθ γοηίγό αἄαης Ι6 ρογί εθ|μί αθ σαἰπί Γἱππ[ηῖ, α μἱ αγΓίνθ αι εοπηππεπεεπιεηΐ α Οοἰοῦθγε |...]ὸ) 


9 ἸλΜπεσέου [της Μαριούπολης-- Βεςῃενν] είχε 516 κατοίκους, 1793. Η κατάληξη «-εου 
(-θι1)» είναι πολύ συνήθης στα Ρουμανικά. 
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Μπογκατούρ [της Μαριούπολης -- Βοραῖϊγγ] είχε 633 κατοίκους, 1793. 


Μπολσόϊ Γενισαλά [της Μαριούπολης -- Βοἰςῃοί Υεηἰςαία], 587 κάτοικοιτο 1793. 
Μεγάλο Γενισαλά, βλέπε καιτο Μικρό Γενισαλά ή Μαλόϊ Γενισαλά. Στα τουρκο- 
ταταρικά λέγεται Μπουγιούκ Γενισαλά. 


Νικήτα μπουρούν [κάβος, πρβλ. τα ελληνικά τοπωνύμια σε «-μπουρνού»]Ένα από 
τα ακρωτήρια της νότιας Κριμαίας µετά την Γιάλτα. Όλη η περιοχή ήταν 
κατοικημένη από Έλληνες πριν απὀτο 1779. (Πάλλας, σ. 172). 

Νικήτα [χωριό] ελληνικό χωριό πριν απὀτο 1779, όπου βρίσκονται και οι οικισμοί 
Μαρσαντά και Μαγκαράτς. Πάλλας, σελ. 173. 


Ουρσούς [στη Μαριούπολη -- υΓςις] 222 κάτοικοι, 1793. Θα μπορούσε να σχετίζεται 
µετη ρίζα από την οποία προέρχεται η λατινική λέξη µί5ις (πβλ. ανθρωπωνύµιο η 
Όρσα, η Ορσαλία) στην πραγματικότητα όµως πρόκειται για σύγχρονη µορφή του 
τοπωνυμίου αωγςιῇ: Γορζουβίτες ή Γουρζοβίτεςτης Κριμαίας (βλέπε εικόνα) που 
σύμφωνα µετον Προκόπιο ήταν, µε την Αλούστα, ένα από τα νέα κάστρα που 
έκτισε ο Ιουστινιανός στην Ταυρίδα. 


Οὐύτκα [χωριό] Ελληνικό χωριό, αρκετοί κἀτοικοίτου, που είχαν μεταναστεύσει στην 
Μαριούπολη, είχαν επιστρέψει το 1793 µετά απὀ άδεια του πρίγκιπα Ποτέμκιν. 
(Πάλλας, σ. 172). Γράφεται και Αούτκα [πρβλ. την ποντιακή προφορά “αούτ-ος”Ξ 
ούτος][. 

Παπάς τεπέ [λόφος του Παπα] περιοχή κοιλάδα του Οἶμις. (Βλ. περιοχή µετά τον 
οικισμό Εσκἰ Κγιπ]), (Πάλλας, σ. 240. 


Παπάς τσείρ [λιβάδι, κάμπος του παπά] «8η δπεἰοςθά Πιθαᾶονν, νΠἰε ἰς σΤίΙἱ 
αεποπιἰπαΐῖεα Ραρας ΤςΠεί{, ο: Ρορε’ς Μεααονν». Στην περιοχή εκείνη απαντούν και 
τα τοπωνύμια Βαγκιλίστα και Άγια, (Πάλλας, σ. 171). 


Παρθενίτ [χωριό] το όνοµα του ελληνικού αυτού χωριού "Παρθενίτ συνέδεσαν οι 
περιηγητές µετον µύθοτης Ιφιγένειας. Το τοπωνύμιο Παρθένη είναι βέβαια 
ευρύτερα γνωστό στο Αιγαίο. Πρέπει όµως να παρατηρήσουμε ότι έχουµε εδώ µια 
κατάληξη σε -ιτ, που θα μπορούσε να συνδεθεί µε παράγωγοτης µορφής Ἔπαρθεν- 
ίτης. η Μεγάλη Αικατερίνη πεπεισµένη ότι εκεί είχε μεταφερθεί η Ιφιγένεια έδωσε 
την περιοχή φέουδο στον πρίγκιπα ἄε Ιἱρηςε. Η τοποθεσία ήταν ευρύτερα γνωστή 
ως ΡαγίΠεηίζζα . Ο ΒΘιΙΙΙγ το βρήκε να κατοικείται από Έλληνες. Ο κολπίσκοςτου 
Παρθενίτ καταλήγει στο άκρο Άγιο-Νταγ. 

Πέλαγος [στα τουρκο-τατάρικα: Πιεριις] Λιβάδια (πιεααοννς) που βρίσκονται πάνω 
στην κύρια διαδροµή προς τον βράχοτου Μαγκούπ [Θεοδωρού], που περνάει από 
την κοιλάδα του μικρού ποταμού «Αι Θοδώρ», (Πάλλας, σ. 121). 


Πλάκα [κάβος] είναι ένα χαμηλό ακρωτήριο στα ανατολικά του Αγιου Νταγκ. Στη 
βυζαντινή εποχή πάνω στην Πλάκα υπήρχε Φανός ονομαζόµενος «Λαμπάς». 
Ποταμίς [όρος] Πάλλας, (σ. 41). Βλ. ΙἱαεΙ|-δεοῖῖ: ποταµηνή Μήτηρ 5ιρρ.ΕΡίἰΡΓ. 6.556 
(Υαἱοναα[|). Ποτάµιος «ο5ί αιςςί µη ἄες έρηῃδίος α’ Αγιοπηίς αοηΐ Ι9 ου/:ο 5ο γαϊίαςβα[ 
αχ γἱνίδγος ΡΙ. Ρ. 7 ποτάµιοι θεοί: Αγίθηι. 2. 34.» Ετυµολογικό Λεξικό του 
6Παηίγαίπθ. 


Σκαλιστόε [οικισµός, από το «σκαλιστό», υπόσκαπτο] Οι σημερινοί τουριστικοί 
οδηγοί της Κριμαίας αναφέρουν ότι Κοντά στο χωριό 5Κκαιἰσίοθ της περιφέρειας του 
Μπαχτσί Σαράι βρίσκεται η υπόσκαπτη τρωγλοδυτική πόλη της Μπάκλα (΄εανςα 
ἵοννη” ΒαΚ|α). 

Σαρτανά [στη Μαριούπολη -- 5αΓί8Πα] µε 789 κατοίκουςτο 1793. Οι σημερινοί 
κάτοικοι ανάγουν την ετυμολογία του χωριού τους στη ρίζατου ανθρωπωνυμικού 
«Σαρ»- (απ’ όπου το Σαρωνικός). Παράγωγο: Αχτου Σαρταν|οτκου τουντοπου. 
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9 Σταρόι κΚριµ [στη Μαριούπολη -- 5ἵαγοί ΚΓΙΠΙ] είχε 330 κατοίκους το 1793. Οικισμός 
της ενδοχώραςτης Κριμαίας βόρεια της Σουγδαίας, σηµαίνει στα ρωσικά Παλαιά 
Κριμαία. 

9 Σταυρίς ουσεχέν [οµςθπεη: ρυάκι] Ποτάμι του Σταυρού (Σταυροπόταμο) όνοµα μισό 
ελληνικό και µισό τουρκο-ταταρικό του ποταμού, στις όχθες του οποίου είναι 
κτισμένη η Αλούπκα, (Πάλλας σ. 151). 


ο Στίλα [στη Μαριούπολη --οἵ{α] 525 κάτοικοιτο 1793. Φαίνεται να είναι αρχαία 
ελληνική λέξη. Έχουμε όµως σήµερα τρεις οµόηχες λέξεις: στήλη (όπως στήλη 
Ερμού -- όριο), στίλη (σταγόνα, στιγµή) και στύλ- (κολώνα). 

9 «οΚε[ία [Μαεἰπῖοςῃη] τοπωνύμιο στο χάρτη του Μασἰηίοςῃ 1853 πάνω απὀ τα χωριά 
Βαἰάαι και ΜοικΠαἰαΐῃα. Ίσως να πρὀκειται για χωριό «Σκέλια». 


9 Τσερδακλί [στη Μαριούπολη --ΤςεπεΓάακΙγ] 475 κάτοικοιτο 1793. 
9 Τσερµαλίκ [στη Μαριούπολη -- ΤςΠεΓΠΙαΙΥΚ] 517 κάτοικοι, το 1793. 


9 Τσερκές Κερµεν [ζε(κες ΚΘΓΠΊεη -- χωριό]. Το Τσερκές κάστρο είχε σηµαντικό 
ελληνικό πληθυσμό πριν απότο 1779, (Πάλλας, σ. 96.) 

9 «Φιλέγκους (ΡΠΙθρις) Επίπεδα λιβάδια στην περιοχή του Μαγκούπ, πέρα από την 
ρεματιά του ποταμού Αι-Θοδώρ, που ονομάζουν οι Τάταροι ΡΗΐ]θ6ριις, λέξη που 
προέρχεται από το ελληνικό «πέλαγος» (Πάλλας, σ. 120). 


9 «Φότσαλα [χωριό Γοΐμςαία ή Εοΐςαία] Χωριό στο ποταμάκι Βεἰρθ6Κ, υποπτευόµαστε 
κάποια σχέση µε την λέξη Βότσαλα, (Πάλλας, σ. 166.) 


ο Χορίς [χωριό Οπογίςς] Το ταταρικό αυτό χωριό βρίσκονταν κοντά στο ΜΙίςςοΚκ[Ποι 
(Μιςςηκογ) και στην Ξ85ρΓ8. Υποπτευόµαστε σχέση µε την ρίζα -χωρ- πρβλ. λέξεις 
«χώρα, χωριό, χωρίδιο». 
9 
Ένα απόσπασμα απότην περιγραφή του Πάλλας 
Απόντην Αλούπκα στη Γιάλτα (Πάλλας, Ι, 162) 


«Βρήκαμε ένα µικρό θουνό επονομαζόμενο Αγι-Βλας (Αγοε ΝΙαςς)(σελ. 167) Ακολουθούν 
τρία Τατάρικα χωριά το Μισοχώρ ή Μουσχορ (ΜΙίς5οΚΠοι ή ΜιιςςΚΠοι) στη δυτική πλευρά, η 
Χορίς (6Πογίςς) προς τον θορρά ή προς το εσωτερικὀ Και η [άσπρα στα ανατολικά. Στη 
Γάσπρα υπάρχουν τα ερείπια µιας ξύλινης ελληνικής εκκλησίας (Πάλλας, σ. 168). 

»Κοντά στο ακρωτήρι του Αγι-Θοδωρ (Αγοε ΤΠῃοᾶου) υπάρχουν µεγάλοι µπάγκοι µε όστρακα, 
σε τριάντα ως σαράντα οργυιές θάὺὗος. Οι Έλληνες Κάτοικοι της Οὐύτκας, ξύνουν τον 
πυυμένα για να θγάλουν τα Ψαλασσινά αυτά (Πάλλας, σ. 169). 


(Στη συνέχεια συναντούμε έναν) Δασωμένο λόφο που ονομάζεται ΚαηρΡΠεΙΔ/κάγκελλα ή 
ΒαηρῄηεΙα (Πάλλας, σ. 169). 

» [...]Την θραχώδη προεξοχή που οι Τάταροι ονομάζουν Βαγκιλίστα (ναοῄςία) ή Ευαγγελίστ. 
Προχωρώντας µέσα σε µια σειρά απὀ συνεχόμενες δασικές εκτάσεις, περάσαμε απὀ ένα 
περιφραγμένο λιθάδι που λέγεται ακόµα Παπας Τσεῖρ (Ραρας Τ5Πεἰ) ή του Παπά ο 
λειμώνας (το λιθάδι) και συνεχίζοντας --λίγο πριν από την κοιλάδα της Ούτκας - θρεδήκαµε 
µπροστά σε µια ωραία πηγή που φέρει πάντα το ελληνικό της ὀνομα «Αγία» ή 5αεΓεα 
(Πάλλας, σ. 179). [...] Η Ούτκα κατοικείται αποκλειστικἀ από Ἑλληνες, που μαζί µε άλλους 
χριστιανούς τῆς Κριμαίας, μετανάστευσαν στην περιοχή της Μαριουπόλεως. Μετά όµως 
απὀ την υποταγή των Τατάρων στο ρωσικό σκήπτρο, ζήτησαν απὀ τον πρίγκιπα Ποτιέµκιν 
την άδεια να εγκατασταῦούν ξανά στα µέρη αυτά. Έτσι επέστρεψαν εἰκοσι οικογένειες που 
ασχολούνται µε την συλλογή οστρακοειδών.» (Πάλλας, σ. 172) 


«Από την Αοὐτκα ή Αθούτκα έχουµε µια ωραία δέα των ψηλών θουνὠν που σχηματίζουν 
ένα είδος αμφιδεάτρου, Και το θλέμμα πηγαίνει ως πέρα απὀ την Γιάλτα. Το μακρύτερο 
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άκρο προς ανατολάς λέγεται ακρωτήριο του Αγίου-Ντάγ (Αγοι-ααοβ ή λόφος τῆς αρκούδας 
(Πάλλας, σ. 176) Ι...] 

»[...]από την εδώδε µεριά είναι το ακρωτήριο Νικήτα ΙΜΜπουρούν (ΝΙΚΙία Βιγμη σελ. 1735), µε 
το οποίο οι υψηλές θουνίσιες προεξοχές χάνονται µέσα στον ὑαλασσινό ορίζοντα. Κάπως 
κοντύτερα προς το σηµείο που θρισκόµαστε, διακρίναµε δύο άλλα σηµαντικά ακρωτήρια, 
εκείνο της Γιάλτας και εκείνο της Μαρσάντας. Όλες αυτές οι παραδαλάσσιες περιοχές ήταν, 
παλαιότερα, κατοικημένες σχεδόν αποκλειστικά απὀ οικογένειες Ελλήνων (σ. 172). Στα 
περίχωρα της Γιάλτας είναι τα χωριά Κουθα, Μπάλλα, Παναγή, Σταμίτζ και Τεμιάρ (Κινα, 
Βαἰία, Ραπασ/ο, οἱαπιῇΖ, Τεππίαι). [...] 

»Προχωρώντας προς την κοιλάδα της Μαρσάντας (σ. 175) Σε µια απὀτοµη προεξοχή κοντά 
στη ὑάλασσα, Και ανάµεσα στα χωριά Μαγαράτς Και ΙΜΜαρσάντα (Μαοαιαΐςση, Μα/ςαπαα), 
παρατηρήσαμµε τα ερείπια ενός παλαιού μοναστηριού. Αφού προσπεράσαµε το Μαγαράτς 
απὀ τον παραλιακό δρόµο προχωρήσαµε µε κατεύῦὃυνση το χωριό Νικήτα µέσα απὀ έναν 
άγριο τόπο όλο δάση. Και τα τρία χωριά που προαναφέραμε κατοικούντο από Έλληνες που 
μετακόμισαν στη Μαριούπολη (Πάλλας, σ. 173), οι πολυάριῦὃμο εγκαταλελειμμένοι κήποι 
τους, πέρασαν απὀ τότε στην ιδιοκτησία του Συμθούλου του Κολλεγίου Μ. Σµιρνόφ (Μ. 
σΠλΙΓΠοΙ/). 

»ΤΟ χωριό Παρδενίτ µετά ή προς την µεριά του κάθου Άγιου Νταγ (Πάλλας, σ. 178). 
»Φτάνοντας στην Αλούστα είδαμε τα ίχνη της αρχαίας ελληνικής οχύρωσης. Η πόλη ήταν 
παλιά έδρα επισκόπου. { Πάλλας, σ. 184) [...] Την ακτή του Τσατίρ Νταγ (ΤςΠαϊγι ἄαομ) που 
πάει µέχρι το Σουντάγ (5µάαοβ, η Σουγδαία.) 


»Στο σηµείο της παραλίας όπου θρίσκεται το χωριό Ουσκούτ (ὐ5Κκιμί) διακλαδίζεται ο 
δρόμος που οδηγεί προς θορράν στην ενδοχώρα στο Καρασού παζάρ (Καίασσι θαζατ, μαύρο 
νέρο). 

Στο χωριό Γενισαλά η ελληνική εκκλησία είναι σε Καλή κατάσταση, αν και όλες οι 
οικογένειες του έθνους τους εγκατέλειψαν τον οικισμό (Πάλλας, σ. 207). 


»Συναντούµε την εύφορη κοιλάδα του Καψοχώρ, ελληνικό όνοµα που σηµαίνει τόπος 
καμµένος (Πάλλας σημ. σ. 211) 


δΣτα χαμηλά της βαθιάς κοιλαδας που βρίσκεται στα περίχωρα του Σουντάγ Λιμάν (5µααρῃ 
Ι6επιαπ) ανακαλύψαμε τα ερείπια ενός μοναστηριού αφιερωμένου στον Αγιο Γεώργιο. [...] 
(Πάλλας, σ. 215). 

»Ακολουθώντας τη κοίτη του ρέματος Καραγάτς, διασχίσαµε µια κοιλάδα κατάφυτη από 
αμπέλια που ονομάζεται Αγι Σάββα, απὀ το ελληνικό ερηµοκλήσι που βρίσκεται εκεί, και 
καταλήξαμε στον ωραίο κάµπο του Σουντάγ (Σουγδαίας) [σελ. 216]. Και εδώ βρήκαμε έναν 
Άγιο Γεώργιο, ἑνα στο ερηµητήριο (ΠεΓπιἰίαρε) ή µια εκκλησία πάνω στο ὀρος («Οἰ8γα που 
λειτουργεί ως προσκύνημα των Ελλήνων που κατοικούν τώρα κάτω στην πόλη και που 
ανεβαίνουν να το επισκεφθούν. (σ. 217). 

»Συνεχίζοντας την πορεία µας κατά µήκος της ακτής Φτάνουμε στο Κοος. Παρ’ όλον ότι οι 
πάρα πολλές οικογένειες Ελλήνων που ζούσαν στο χωριό και ασχολούνται µε την 
αμπελουργία ἐφυγαν, ο οικισμός έχει πάντα αρκετό πληθυσμό. Τα εγκαταλελειμμένα 
σπίτια έχουν πάντως ερειπώσει. Κοντά σε µια ελληνική εκκλησία που είναι κτισμένη πάνω 
σε ένα λόφο που χωρίζει τις δύο κοιλάδες του Κοος βλέπει κανείς ένα ωραίο µασγίδιο 
(πιεϊς[ηοαῖ, τζαμί) µε το μιναρέ του [...]» (Πάλλας, σ. 238). 

δΣτα περίχωρα του Εσκί Κριµ συναντήσαμε ένα Αρµενικό μοναστήρι (σ. 238). 


»Η κοιλάδα του Οἶἴμις κλείνεται στα ΝΔ απὀ τους λόφους του Μαλ Καγια [Μα|-Καγα] και 
Παπάς Τεπέ [...]» (Πάλλας, σ. 240) 
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Βιβλιογραφία 

Απιαηῖοη ΝΙΚΙογ, Νοϊίοθς σι/ [ος αἰνειςσος ροριυ|αϊίοης αμ σουνοΓγπεπιεηἰ ἄθ ἰα Ταυµγίας, οἱ 
«ρόεἰα[εππεηί αθ |α 6Γἱππόθ, Βες4ηςοη 1854. 

Παγαϊη 68η, Ψογαφοες ἄθ ΜοησίθιΙ [ο (Πενα(ίοι (Παγαίη, η Ρε(5ο, οἱ αιμίγος Ιίθιιχ αἆθ Ι’ΟΓἱθηί. 
8 ἴοπ]θς. Τοπ]θ ρΓβηηἰθί, 4 ΑπιςίθΓάαΠΙ «Π67 68η | ομίς ἄθ | ο:{π]6, 1711. 

(Γανεη ΕΙἰζαΡθῖῃ, ΒαΓοηθςς, Α {οιμΓηθγ ἴμτοιμοῃ ἴμο 6Γίπιθα ἴο (οησἰαηἰἰπορΙθ: ΙΠ α 5οτίος οἱ 
Ιθίίθις Ίγοπι ἰμο Βἰσῃί ΗοποιΓαθίθ ΕΙἰζαβοαίῃ Ιαάγ «Γανεη, ἰο Ηἰς 56Γ6Π6Θ Ηίφμηθςς ἴμθ 
Μαγφίανο οἱ ΒΓαπάθβοιΓΩ, Αηεραεβ, απα Βαγε[Πῃ / Ν/ΠΕίθη {η ἰμθ γοαι ΜΡΕΕΙΧΧΧΝΙ. 
Ιοπαοη: «. . |. απά |. βορίηςοη, 1789. (1ΗΗμςιγαῖεα) 

6αναπί Χανῖεγ, πε[αίίοη αθ Ια 6Γἱπιόθ ρα Ι96 5. ΧανεΓίο αἰαναπί (οησι/ ἄθ ΕΓαηπεθ ὰ ΒάΩΚΕΠΘ 
56Γαγ (αρῄαιθ ἄθ εθἰίο ρεηίησμ[θ οἳ ργοπιίθΓ πιδαεείη αυ Καη, 1723, Ραγίς: Αγεῃὶνε 
Ναἴίοπα[|-ΜαΓίπε φάκελος 2 |! 80. 

Ηοπιπιαϊγθ ἄθ ΠΗθΙΙ, Χανίει, Τγανείς ἵπ ἰῃθ σἰθρρες οἱ ἰῃμο (αδρίαπ θα, ἴῃο (πίπιεα, ἰῃμε 
(αµεασις, ΘΥ Χανίθι Ηοπιπιαίγθ αθ ΗΕεΙΙ, νυΠῃ αααἠίοης /Γοπι ναΓίοις 5οιµΓςθ», Ιοηᾶοη, 
(ΠαρΠΊ8η αΠα Ηα[!, 1847. 

Ραίίας Ρ. 5., ΤΓανείς ἴμγοιοσῃ ἰμθ 5δουµίῃοεγη Ργονίπεος οἱ ἰῃμο Βιςσίαη Επιρίγθ ἵπ ἴμο Υθα!ς 1793 
απα 1794, Ἰγαης]αϊθά ΤΓοπι ης (6ΓΠΊ8Η [ϱγ ΔΝ. Βἰαραοπ]. Ιοηάοη, οἴγαμαηπ, 1502- 
1803. Επίσης, |οπάοη, 1812, νο. 2, ϱρ. 343-44. Η πρὠτη έκδοση αποτελείται απὀ 2 
τόμοι, α ΧΧΙΙΙ, 552, και β ΧΧΧ, 523 σελ.. Με 50 έγχρωμες εικόνες, απὀ τις οποίες οι 
43 είναι ακουαρέλες χρωματισµένες µε το χέρι, οι 23 είναι διπλωµένες, και 5 
διπλωμµένους χάρτες. (Αντίτυπο του έργου υπάρχει στη βιβλιοθήκη της Βρετανικής 
Αρχαιολογικής Εταιρείας στην Αθήνα.) 

ΕθιιΙΙγ, Βαγοη 64η αθ.νογασθ ϱη (Πἱπιόο οἱ 5ιΓ [ο5 θογᾶς ἄθ Ια ΙΜ6Γ Νοίγοθ ροπααπί /Ι΄απηόέοε 
1603; ομἱνί απ ΙΜόηιοίγθ σι Ι6 «ΟΠΊΠΊθΘΓΟΘ ἄθ εθῖίθ ΠΊΘΥ, οἳ ἄθ πηοῖος σι/ |θ65 
ργἱπείραιχ ρογίς οοπηπηοιςραηίς .... (2), ἰΧ, (1), 302 σελ.., 2 ΙΙΡ. Το]άΐηρ πιαρς, 3 [οἰάίπς 
ρἰαῖος, 2 Τοἰαΐηπρ ἴαρίθ6ς. ΕηρΓανεά νἱρηεῖῖθς. 5ΠΙ. 4ἴο. (οΠΙΘΠΙΡΟΓΑΙΓΥ Ροαίᾷς, 
ἰηςογίοθά Ὦγ ἴῃε αἰἱίΠογ. ΡαΓί5, ΒΟςς8ΗΡ6Θ, Μαςςοη αἳ Βεςςοη, 1806. (Αντίτυπο του 
έργου υπάρχει στη βιβλιοθήκη της Βρετανικής Αρχαιολογικής Εταιρείας στην 
Αθήνα.) 

Μαοἱπίοςῃη, Μαϊου «6ΘΠ6ΓαΙ, Α ΙΜΙΠαιν ἴοιμι ἵπ ΕµΓορθεαηπ ΤΙΓΚΘΥ, ἴμθ «Γπιθα, απα οη ἰῃο 
ΕαςίεΓη 9ΠΟΓΘς ο ἴμα ΒἰαοΚ 56α 1395 {1υἱγ 22,1854) (Αντίτυπο του έργου υπάρχει 
στη βιβλιοθήκη της Βρετανικής Αρχαιολογικής Εταιρείας στην Αθήνα.) 

Τοῖτῖ, Εγαηςοϊς, Ώ8Γοπ ἄθ, ΙΜόπιοίγος αυ βατοη ἄθ Τοῖί, σι 65 Τωγεος οἳ |οθ5 Ταγίαγος. 
Απισίαεγακηῃ: 1784 (επίσης ΗαπΙριρ 1785). 

ΥΝΙΗΙς, ΒἰομαΓά, Α 5Πογί Αεεουπί οἱ ἰμο Αποίϊθοηί απα ΜοαθΓγη δίαίθ οἱ 6ΓΙπι-Ταγίαγγ, ἱοπαοη 
1787. 


Διαδίκτυο 
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Αροεπαϊχ 


Πληδυσμοί χωριών Ρουµέων και Ουρούµ 1886 - 1912 


Χώρα 
Σταροµπετσεβο 


Μπολσαγια 
Καρακούμπα 


Μπογατηρ 
Κονσταντινοπολ] 
Ουλακλή 


Μπολσοϊ 
Γιανισολ] 


Κομαρ 


Σταροαϊ 
Κερμεντζίκ 


Σταρο 
Ιγνάτιεβκα 


Νοβο Ιγνάτιεβκα 
Στήλα 

Καραν] 

Νόβο Καραν| 
Λάσπα 

Μαληϊ Γιανισολ] 
Αναδολ] 
Τσερδακλί 
Μανγκούς 
Σταρηϊ Κρηµ 
Σαρτανά 
Τσερµαλήκ 


Νοβο- 
Καρακούμπα 


Γιάλτα 
Ουρζούφ 


1886 
άτομα 
3.052 
1.531 


2.395 
1.55ή 
το, 
2.348 


2.332 
2.398 


2.460 


755 

2.730 
2115 
942 

1.716 
8.7/δ 
1.075 
1.515 
4.173 
πο 
8.919 


ο 5ο 


8.932 
1.623 


1886 
άνδρες 
1.620 
914 


1.237 
711 
624 
1.224 


1.209 
1.240 


1.252 


395 
1.403 
1.096 
499 
910 
1.949 
530 
755 
2155 
570 
1.995 


1.843 


1.843 
836 


1886 
γιναίκες 
1.462 
817 


1.158 
646 
545 
1.124 


1.123 
1.158 


1.208 


360 
1:923 
1.079 
443 
816 
1.829 
545 
730 
2.015 
58δ/ 
1.924 


1.689 


1.689 
787 


1886 
σπίτια 
499 
291 


417 
215 
203 
395 


396 
436 


459 


15ἡ 
472 
390 
177 
326 
613 
178 
272 
720 
216 
619 


544 


544 
258 


1912 
άτομα 
4.501 
3.051 


4.023 
2.986 
2.405 
4.712 


8.761 
4.196 


8.525 


1.400 


3.961 
2.361 
2.544 


1.684 
2.392 
8.650 
2.252 
5.395 
8.741 
8.295 


6.056 
2.691 


1912 
άνδρες 
2.334 
1.805 


2.060 


1.303 
2.405 


1.972 
2.116 


1.989 


739 


2.049 
1.276 
1.425 


842 

1.245 
4.472 
1.159 


1.962 
ποσώιῇ 


8.094 
1.336 


1912 
γιναίκες 
2.167 
1.276 


1.963 


1.102 
2.307 


1.779 
2.050 


1.836 


661 


1.912 
1.085 
1.9 


802 

1.147 
4.205 
1.093 


1.779 
1.581 


2.962 
Ίκοςς 


1912 
σπίτια 
705 
702 


626 
400 
349 
774 


666 
867 


693 


244 


623 
330 
462 


300 
420 
1000 
325 
849 
600 
548 


999 
3δδ 


Ο κατάλογος που ακολουθεί αναφέρει τα χωριά που μιλούν την ελληνική διάλεκτο 
(Ρουμέοι) και την Τουρκο-ταταρική (Ουρούμοι), καθώς και τα χωριά της Κριμαίας από τα 
οποία μετανάστευσαν στα µέρη της Μαριούπολης. Το κείµενο είναι στην μαριουπολίτικη 
διάλεκτο και σε νεοελληνική γραφή η οποία δεν αποδίδει την προφορά των δασέων 


συμφώνων καιτον ρωσικό µαλακό Φθόγγο «6». 


Χώρα 


ιδρύθηκαν το 1780 -- προέλευση 
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Σταρομπέσεβο 
Μπολσαγια Καρακούμπα 


Μπογατηρ 
Κονσταντινοπολ] 

Ουλακλή 

Μπολσοϊ Γιανισολ (Βει]ίΚα 
Νονοςε[Κκα) 

Κομαρ 

Σταρηϊ Κερμµεντζικ 

Σταρο Ιγνατιεβκα 

Νοβο Ιγνατιεβκα 


Στηλα 


Καραν] αγαηἰϊηἰς 
Νόβο Καραν| 
Λάσπα 

Μαληϊ Γιανισολ] 
Αναδολ] 
Τσερδακλί 
Μανγκούς 
(ΡεΓγεΠοῖΓαβρπενε) 
Σταρηϊ Κρηµ 


Σαρτανά 


Τσερµαλεκ 
Νοβο-Καρακούμµπα 
Γιάλτα 


Ουρζουφ (Ρ{ίπιοΓςκος) 


εζούσαν µόνο Ουρούμµ, σιµά 200 νουµάτοι 

Ρουμέοι, 200 νουµάτοι. Λέγεται: ΒαΖζάο//πος 

Ουρούµ αχ τις χώρες Λάκα κι Μπογατήρ, 400 
νουμάτοι 

Ρουμέοι κι Ουρούµ αχτις χώρες Δεμερτζί (Φουνα), 
Αλούστα, Ουλου-Ουζέν, Κιουτσουκ-Ουζέν, Κουρου- 
Ουζέν, 167 νουμάτοι, 47 σπίτια. 

Ουρούμµ 208 νουµάτοι, 97 σπίτια 


Ρουμέοι κι Ουρούμµ αχτις χώρες Σελγκίρ, Γιενί-Σαλά 
(ρουµεκα), Μπασι Γιενι-Σαλα (Ουρούμ, ουρούμσκι τ’ 
γλὠσσα). 

Ουρούµ αχ τι Κοµάρα του Κρημµ, 520 νουµάτ, 120 
σπίτια. 

Ουρούµ αχ δυο χώρες Μπιγια-Σαλά κι Σουρού, 800 
νουμ., 145 σπιτ. 

ΙγζίΠ κι ΝΜΟΙΟΚΗ απὀ Καφέ, Μπαχτσισαράϊ, 
Καρασου-μπαζάρ, Γιεζλεβα, Μπολεεβόϊ Καρα-Κομπι, 
Σουλταν-σαλι, Μπεεμουτ-Βολόχ 

την εκαµαν ΝΟΙΟΚΠ (Βολόχοι) το 1885 

Ρουμέοι αχτη χώρα Στήλα 

Ουρούµ αχ τις χώρες Καράν], Τσερκές-Κερμέν|, 
Μάρμαρα, 400 νουµάτοι, εζούσαν σε 99 σπίτια 
Ουρούμ τίνες εξέβαν ας τα 1881 αχτου Καρανἰ (942 
νουμ. 177 σπ.) 

Ρουμέοι αχτη χώρα Λάσπα του Κραμ, 236 νουμάτοι, 
75 σπίτια. 


Ρουμέοι, το 1778 εζούσαν 235 νουµάτοι, 65 σπίτια 
(Κοιἱρίεεμενο). 


Ρουμέοι το 1826 τοις εξέβαν αχ του Ανατολιϊ 
(ΑπααοΙι) 

Ρουμέοι , 
(ΚγαεπιεπενΚα) 


ήταν 160 νουµάτοι, 40 σπίτια 
Ουρούµ αχ τη χώρα Μαγκούςεῃ, 200 νουμάτοι, 40 


σπίτια. 


Ουρούµ αχ τη χώρα Εσκί-Κρίμ, 180 νουµάτοι, 60 
σπήτια. 


Ρουμέοι αχ τη χώρα Σαρτάνα Καρασου 
µπαζαρσκοβο 
Ρουμέοι 


Ρουμέοι αχτη χώρα Καρακούμπα ( ΚΓαςπα]α ΡοΙ8Πα) 
Ρουμέοι αχτη Γιάλτα 


Ρουμέοι αχτις χώρες Ουρζούφ, Χιζίλ-Ταεῄβ, Μαδτζάρ 


Οι εποχές στην Κριμαία σύµφωνα µε ταταρικό ηµερόλογιο (Πάλλας) 
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Στην περιγραφή της Ταυρίδας, ο Πάλλας περιέλαβε (τομ.1, σελ. 381) πληροφορίες για τον 
τρόπο µε τον οποίο οι εγχώριοι Τάταροι διαιρούν τις εποχές του χρόνου. Είναι 
χαρακτηριστικό ότι ο νοµαδικός, αρχικά, αυτός λαός προσαρμόστηκε στον έναν ετήσιο 
Καλλιεργητικό κύκλο που σηματοδοτείται, όπως και στην Ελλάδα, από τις δύο εορτές των 
αγίων Γεωργίου και Δημητρίου, οι οποίες όπως γνωρίζουμε από ταξιδιωτικό κείµενο του 
Ίδου αιώνα ρύθμιζαν και την ναυσιπλοΐα στη Μαύρη Θάλασσα. 


Η άνοιξη (των Τάταρων) ή Μπαχάρ (Β8ΠαΓ) αρχίζει µε τη γιορτή του Κθαγε[ες, ή του Αγίου 
Γεωργίου στις 23 Απριλίου (µε το παλαιό ημερολόγιο) και διαρκεί εξήντα ηµέρες, μέχρι τις 
22 Ιουνίου. Τότε αρχίζει το Τ5Πἱα8, ή το µεγάλο καλοκαίρι που λήγει την Ίη Αυγούστου 
(π.ημ.) και διαρκεί σαράντα ηµέρες. Ο Αύγουστος µήνας, έως τις 25 του µήνα αυτού, 
ονομάζεται στη (ταταρική) τους διάλεκτο Αροσῖος και δεν περιλαμβάνεται σε κάποια από 
τις εποχέςτους. 

Το Φθινόπωρο, ή ΞΠις, διαρκεί απὀ την 26η ηµέρα του Αυγούστου έως την 26η ηµέρα του 
Οκτωβρίου, και περιλαμβάνει 51 ηµέρες. Η (τελευταία) αυτή ηµέρα είναι το άλλο µεγάλο 
πανηγύρι ({εςῖϊναι) των Ελλήνων, που Φέρει και αυτό το όνοµα ΚαεάΓγεἰες, και είναι 
αφιερωμένο στον Άγιο Δημήτριοτη στιγµή εκείνη του χρόνου έχει τελειώσει η συλλογή 
όλων των καρπών και έχει ολοκληρωθεί η οινοποίηση. 

Οι τριάντα έξη ηµέρες που ακολουθούν ονομάζονται ο πρὠτος χειμώνας. Ακολουθούν 
εξήντα πέντε ηµέρες (1η Δεκεμβρίου έως 4 Φεβρουαρίου) του κυρίως χειμώνα, Κγςη- 
Τςῃ]ιία. Οι υπόλοιπες 25 ηµέρες του Φεβρουαρίου ονομάζονται αμαάςηικ-αἱ, ενώ οι 53 
ηµέρες απὀ την Ίη του Μαρτίου και μέχρι την ηµέρα του Κεαγε[ες (23 Απριλίου) λέγονται 
ΜαγΓί, και δεν περιλαμβάνονται σε καμιά απότις εποχές. 


Αναφορές του 1894 για την Μαριούπολη και την Κριμαία 

Ο Ευθύμιος Καράκαλος (1835-1934) ανέλαβε το 1894 αποστολή για τη διάδοση της 
κορινθιακής σταφίδας στη Ρωσία. Στην επιστροφή του, το 1895, δημοσίευσε το ημερολόγιο 
του ταξιδιού του (Αθήνα, ἐκδ. Ανέστη Κωνσταντινίδου) το οποίο περιέχει πολλές 
πληροφορίες για τον ελληνισμό της Ρωσίας. 

Στις 27 Ιουλίου του 1894, ο Ε. Καράκαλος έφτασε στη Μαριούπολη της Αζοφικής. Εκεί 
έµεινε στο ξενοδοχείο του Κομποθέκρα από την Κεφαλληνία (ομογενής πρὠτης γενιάς). 
Μας πληροφορεί ότι η Μαριούπολις κατοικείται από Γραικορώσους (25.000) , έλληνες 
δηλαδή εκ καταγωγής οι οποίοι, όµως, εκτός απὀ λίγες εξαιρέσεις, δεν γνωρίζουν την 
ελληνική γλὠσσα και έχουν ρωσική υπηκοότητα. Το ίδιο Φαινόμενο παρατηρείται και στα 
24 χωριά της περιοχής. Ο τότε πρόξενος της Ελλάδος, Καραντζάϊεφ ήταν έλληνας δεύτερης 
γενιάς που είχε προσθέσει ρωσική κατάληξη στο όνοµα του, όπως έκαναν και πολλοί από 
τους ομογενείς µας. 

Στο ημερολόγιο του Καράκαλου αναφέρονται οι έλληνες έμποροι της πόλης: Τοµάζος, 
Βιτσαχτζής, Ψάλτης και Ασημάκης σημειώνοντας ότι, ήδη απὀ το 1799 και το 1810, 
παραχωρήθηκαν μεγάλα προνόμια στους Έλληνες που έρχονταν να εγκατασταθούν στην 
Κριμαία. Επισηµαίνει, επίσης, ότι και ο Μεγάλος Πέτρος, είχε εκδώσει ουκάζιοτο 1710, µε 
το οποίο προσδιόριζε τα προνόμια των Ελλήνων της Νίζνα της Μικράς Ρωσίας. 


Ο Καράκαλος επισημαίνει την παρουσία Ελλήνων και στη γειτονική πόλη Βερδιάνσκα, όπου 
έµεινε στο ξενοδοχείο «Οδησσός», το οποίο ήταν γνωστό ως «οτἐλ Πάϊκος» απὀ το όνοµα 
του πρώτου ιδιοκτήτη, του Πάϊκου. Αναφέρει ότι υπήρχε και δεύτερο ξενοδοχείο που ανήκε 
σε Έλληνα ονόματι Σάµιο. Η ελληνική παροικία της Βερδιάνσκα αποτελείτο κυρίως από 
µυκονιάτες, κεφαλλονίτες, θηραίους και χίους. Μεταξύ των οποίων διακρίνονταν ο 
Γεράσιμος Κούπας, ο οποίος µε τον ανεψιό του Οράτιο Κούπα, επρόκειτο να πάνε να 
εγκατασταθουν στην Αθήνα, οι αδελφοί Κουρή, ο Ξάνθος, οι Αμπανόπουλοι, ο Παπουτζής, 
ο Μεταξάς, ο Κουλουμπής, ο Χοϊῖδάς. Αναφέρει, επίσης, τον Λάζαρο Σπαντούτο, που 
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εθεωρείτο ότι ήταν απὀ τις αρχαιότερες οικογένειες στην Κριμαία, απὀ αυτές που 
μετοίκησαν εκεί απὀ την εποχή της μεγάλης Αικατερίνης, καθώς και τον Ιάκωβο Στάµπα, 
του οποίου η κόρη, Υπατία, ήταν δασκάλα στη σχολή Χιλλ των Αθηνών. Πρόξενος στη 
Βερδιάνσκα ήταν ο γνωστός δημοσιογράφος (µε το Ψψευδ. Τίπιεςοη) Χρονόπουλος,. Για την 
εισαγωγή σταφίδας ενδιαφέρθηκαν οι Κωνσταντίνος Ντεντελός απὀ την Υδρα καθώς και ο 
καπνοπώλης Φώτιος Κωνσταντόπουλος, από τη Ζατούνα Γόρτυνος. 

Φτάνοντας στο Κερτζ, στην είσοδο της Αζοφικής, αναφέρει ότι η πόλη ήταν άλλοτε ελληνική 
όπως συνάγεται απὀ τον σωζόμενο ελληνικό ναό του αγίου Ιωάννη, ο οποίος είχε, κατά τις 
πληροφορίες του, κτιστεί πριν 1200 χρόνια και είχε ακόµα στους τοίχους επιγραφές στην 
ελληνική γλὠσσα. Την παρουσία Ελλήνων αναφέρει και ο Πάλλας, προσδιορίζοντας ότι 
ασχολούντο µετην αλιεία καιτο εμπόριο των ψαριών. 


«Η κυριότερη ασχολία των ελλήνων του Κέρτς είναι η αλιεία. Πιάνουν συνήθως τριακόσιες 
ως τετρακόσιες χιλιάδες οκάδες ή 24 ως 30.000 ροοᾶς αλιεύµατα σε περίοδο ενός χρόνου. 
Τα διάφανα ψάρια γαοά ΏάᾶεΚκς ονομάζονται Βαἰγκί και οι κοιλιές των ψαριών αυτών, που 
ονομάζονται Τοςβί, κόβονται σε λουρίδες και πασπαλίζονται µε λίγο νίτρο (5αἱρεῖΓθ) πριν 
κρεμαστούν για να στεγνώσουν στον αέρα.(289) Παρ’ όλον ότι είναι δυσκολοχώνευτα είναι 
περιζήτητα στην Ρωσία και στα νησιά της Ελλάδας όπου τρώγονται κατά την περίοδο των 
νηστειών.»(Πάλλας, σ. 290). Το ίδιο σημειώνει και ο |. βειΙΠγ. 


«Καγῖεη Το αρχαίο Παντικάπαιον, έχει 100 σπίτια κατοικείται απὀ Έλληνες ψαράδες, 
υπάρχει µια πολύ παλιά ελληνική εκκλησία.» Το 1894 πρόξενος στο Κερτζ ήταν ο 
Βλαστάρης απὀ την Κύθνο (ηλικίας τότε 70 ετών). Στο Κερτζ ζούσαν, σύμφωνα µε τον 
Καράκαλο, περίπου 1.500 «γραικοί», οι περισσότεροι απὀ τους οποίους καταγόντουσαν 
από τη Μικρά Ασία. Υπήρχαν και µερικοί κεφαλλονίτες, µε πιο γνωστούςτους Σβορώνο και 
Κεφαλά. Σχεδόν όλοι οι εδωδιμοπώλαι ήταν ελληνικής καταγωγής, ομιλούσαν ελληνικά 
«αλλ’ εισίν οθωµανοί το θρήσκευμα». Πρόκειται για ενδιαφέρουσα πληροφορία παρουσίας 
ελληνοφώνων μουσουλμάνων οι οποίοι υποθέτουμε ότι ανήκαν σε εξισλαμισθέντας 
Πόντιους, µερικοί από τους οποίους ζουν ακόµα στην Τουρκία. 

Στην Κριμαία, τέλος, στη πόλη της Θεοδοσίας «Και τα πέριξ» ο Καράκαλος µας λέει ότι ενώ 
κατοικούνται κυρίως απὀ γραικούς, λίγοι από αυτούς μιλούν ελληνικά. Προσδιορίζει έτσι 
ότι η πλειοψηφία των 10.000 κάτοικοι της Θεοδοσίας είναι όλοι «Γραικορώσοι», υπάρχουν 
όµως και µερικοί Έλληνες όπως ο κεφαλλονίτης Σολωμός, ο Λάμυψας, ο Λαγός, κ.λπ. (Πηγή 
Βοβολίνης, Μέγα ελληνικόν θιογραφικόν λεξικὀν, βιογραφία του Ε. Καράκαλου, τόμος Α’, 
490-501.) 


Μια µαριουπολίτικη παραλογή 


Όλα τα σύγχρονα Μαριουπολίτικα δημοσιεύματα µας παραδίδουν µια δημώδη παραλογή 
που αναφέρεται σε κάποια οθωμανική ναυτική αποστολή παιδομαζώµατος που ήρθε στην 
Ταυρίδα (Κριμαία) να συγκεντρώσει (να σωρεύσει) παιδιά να τα πάει στην Πόλη. Από το 
θεματικό μπορούμε να υποθέσουµε ότι η παραλογή ανάγεται σε εποχή πριν να καταργηθεί 
το παιδοµάζωμµα (ααενςΠἰγπιθ). 


Τε καῦθεσιτς, αρχονδε παιδε[α 

κι θιγλέζητε; 

Δράκοντας ήρτεν ας του περιθόλι 

κι σουρέθ πουλέτσα. 

Δράκοντας εν Μπουγιούκ-Μπάεβῃις, 
Ἄγρους µπουσουρµάνους. 

Έεῃει του µέγα φίρµανο, µετο σφραϊ.. 
Προστάζει κι σουρέθει αρχόνδε πουλια. 


64 


Σαράντα πουλέτσα σορεψιν! 
Τούτου του κακουσιν εκάµιν-ντου 
Εκάµιν-ντου Ασσάν-Μηρζάς, 
Τώρα εῃερίτ κι πουρπατά 

να τα σώς σαράντα τιάλα. 

Τα σαράντα εθγάλαν-ντα - 
Πήγαν-ντα στο Καράθι, 

Για να τα πάγουν στην Πόλη, 
Για νατς τουρκέθουν, 
Σαράντα µανέτσες-μάνες 
Κλαίγουν κι μουρλουγίζουν. 
Κι στέξιµου δεν πέρουν. 
Κλαίγουν κι τα πουλέτσα-του. 
Κι αν-ντα τροµάξέιν το Καράθι, 
Τράντα µάνες φουρκιχταν 

κι δέκα µαεβαιριαχταν... 


(Τι κάθεστε αρχοντόπαιδα και βιγλίζεε, δράκοντας ἠρθεν στο περιβόλι και μαζεύει 
πουλάκια. Δράκοντας στο Μπουγιούκ Μπάσις, άγριους μουσουλμάνους. Έχει του µεγάλο 
Φιρμάνι µε σφραγίδα, προστάζει και συγκεντρώνει αρχοντόπουλα, σαράντα πουλάκια 
μάζεψε. Τούτο το κακό έκαµε, έκαμε ο Ασσάν Μιρζάς. Τώρα χαίρεται και περπατά [....] 

Τα σαράντα τα έβγαλαν, τα πήγαν στο καράβι, για να πάνε στην Πόλη να τα τουρκέψουν. 
Σαράντα µανίτσες µάνες, κλαίνε και μοιρολογούν, και σταµατηµό δεν έχουν. Κλαίνε και τα 
πουλάκια τους κι αν τα τροµάξουν το καράβι. Τριάντα µάνες Φουρκίστηκαν και δέκα 
μµαχαιρώθηκαν.) 


Μαριουπολίτικα δίστιχα 


Πα σι πιού κουσέ να σταθού 
να πιράσεις να σι δου 

να πιράσεις να σι δου 

να σι δου να σιχαρού 

Πήρα στο χέρι µ’καραντάς 
να σιγράψ’ γω καὐμένα 

η Καρδιά σ’ µη πουνές 

τά ήταν ξαζανεµένα 
Σούκουμ’ πουρνό να Φουρές 
αξτου κλαίου δε μπουρώ 
με τ’΄πλατούκι µ΄ταν άκρη σ’ 
σφουγγού µάτι μ’ τα δάκρυ σ’ 
Και τζικάρι μ’ ας νερό 

νερό σας εν ας γυαλό 

δε σαμ’ παρτς σι µένα 
έλαπετα µιτ’ καλό 
Πλατουκιούτσιν μ’ σπούγκι ξα 
σα παγ’ ασρίτ να τ’ τουνάξ’ 
Αγαπ’µένου µου κεν αδὠ 
ώσπου να έρτ, σατ’ φιλάξ 
Μάνα τ’ κιφάλι µ’πουνεί 
βαλ πουντούξα γὠ ας πες 
Τιον να ουρεν, να µη μ’ δοξ 
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βαλ Φφουτιούγια, γω σ’ κάγου 


[Πηγή:Φωτιάδης Κώστας, Ο ελληνισμός της Κριμαίας, Αθήνα, Ηρόδοτος, 1990, σ. 75.) 


Πρέπει να προσθέσουµε εδὠ τι είναι σηµαντικό το εκδοτικό έργο των ελληνόφωνων αλλά 
και ταταρόφωνων ελλήνων της Μαριούπολης από τότε που οι αρχές επέτρεψαν, και πάλι 
την ελληνοφωνία. Τα λογοτεχνικά και ποιητικά έργα εκδίδονται µε κυριλλικούς χαρακτήρες. 
Ενδεικτικά αναφέρουμε τα ακόλουθα έργα: 

Ἄ Κυριακόβ Λεοντή, Τα παραμύδια των Ελλήνων της Αζοφικής. 

Ἄ Κυριακόβ Λεοντή, Απ’ το µαρέα ως τα τρία γιαλούς. 1993 

Ἄ Κυριακόβ Λεοντή, Κοσμουκού πηγάδ. 1998 (βλέπε εδὠ στη συνέχεια) 

Ἄ Κυριακόβ Λεοντή, Καλουσύν, τὀμ. 1-2, 1995. 

Ἄ Σεβτσένκο και Κυριακόβ Λ., Πανίτς, ντου ήξερητη σεις -- (μετάφραση του Λ.Κυριάκοφ από 
τον Τ. Σεβτσένκο.) 

Ἄ Μποροτά Β., Χισμέτ. 

Ἄ Μπαλτζί Α., Έλληνες της Αζοφικής. 

Ἄ Μπαλτζί Α., Πικρό θερἰκκοκο. 

ὰ Ζάϊτσενκο Σ., Χοροί των Ελλήνων της Αζοφικής. 

Ἀ Σόσκιν Σ., Μωρό αιωνιότητας. 

Ἀ Γρηγόρη Μεότη Χρυσή µου Μαιώτιδα. 

Ἀ Λασκό Ρ. και Κονόπ-Λασκό Β., Συλλογή των µεδοδολογικών επεξεργασιών των δασκάλων 
της νεοελληνικής γλὠσσας (του συλλόγου των δασκάλων). 

Ἄ Λασκό Ρ., Β.Κονόπ-Λασκό Β., Εγχειρίδιο της νεοελληνικής γλώσσας για σπουδαστές. 
ἃ Κουζµενκόβ Λ., Μετανάστευση των Ελλήνων της Κριμαίας στη Βόρεια Αζοφική το 17786 - 
1779 (Αιτίες, αποτελέσµατα). 

Ἄ Μάζουρ Ι.Γ., Δύσκολη επιστροφή στον εαυτό µου. 

ἜΜάζουρ Ι.Γ., Σχολεία του ζεμστθ στα ελληνικά χωριά της Αζοφικής. 

Ἄ Προτσένκο Α., Χρόνια, παραστάσεις, τραγωδία. 


ΚΟΕΜΥΚΥ Πιεαδυ (ΚΟΣΠΙΥΚΥ Ρἰσαα[) 

Κοσμουκού Πηγάδ (1994) 

Τραγοΐδα, πουγια πρατουν αναμεσα ας Ρουμεῖς κι Όυρουμς ας του Πριαζοθγια 
Τραγούδια που παίζονται μεταξύ των Ρουµέων Και των Ουρούμµων της (περιοχής) του 
Πριαζόφ. 

5Ο0Π05ς ἰπμαί αἴθ οπαείθα θοΐννθεη ἰῃο Βοιπιεὶς απα ὕπτιωπῃς οἱ ἰμοθ Ριγθαζον Γθοίοη. 
Ργπίθα ἵπ Ὠοποείςκ, «Ώοηβας», 1994 , ϱρρ. 132, ἱδη 95-7740-0594-1, 1000 εορἰθς. 
Ιπἰγοαιοίίοη ϐΥ Ιοθοηί ΚγΓγίακονς ΠΊΘΠΊΡΕΙΓ οἱ πο ὑυπίοη οἱ ὑκγαϊπίαη Υ/ΠΤεης. 
ΤγαηςεΓίθεα ἵπ ΓΘΕΚ Ιθἱἴθις 

(«Παη5οης ἄθ5 ἨΠΒΠοιπιεῖς οἱ ἄθ ὑπιμπι ἄθ ἰα ιόοθίοη ἄο ἡῥρΓιόαζοί: 
Ιπρηίπιό ὰ Ὠοηποῖίςκ (Ώοπιθας ὑυκγαίπθ), 1994, 132 ϱρ., ἱσθη 9-7740-0594-1, 1000 εορίος. 
Ιπἰγοαιοίίοη ἄθ Ιοθοπιί Κγγακονς  ΠΠΘΠΙΡΙΘ ἄο Ι'υπίοη ιΚγαἰπίθηπο ἄθς ἀετὶναίης. 
Τγαηςεηἰρίίοη 6η οαγαείἰδὀγος αθ Ι’αἱρῃαθαί οἵ{6ο. 


Εισαγωγή 

Πνευματικο πλουσιγια Ρουμεῖς σου Πριαζοθγια 

(0 πνευματικός πλούτος των Ρουµέων της (περιοχής) του Πριαζόφ. 

Τ/ῃ6 «ρἰγ[τμαί ννεα[{ῃ οἱ ἰῃμο Βοιηιαί ((6Γ8εΚ5) ἱπ ΡηίαΖον. 

Ια Γεῃθςσςε «ρἰγΠιθ[[ο αες βοιηηεοί (6Γες5) αι Ργίαζον.) 

Πριαζοβικοι Ρουµεοι δεν ειννει ατειτκ κοζµους τµινα εµονσαν τα αρζες-τνιν. Αχ το ενος ας 
του ενος περνουνε! αχ δικα-μας παπς και πουπαπς αχιδαρκα κοζµουκου μισατετ -- µυφις, 
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λεγενδεις, τραγοῖδα, παραμυτ΄α, πουγια ινµιτ΄αν Καµια γουργα, κανα διγια σιλια πενδεικατο 
χρονια απισου και στερα υφεραν-δα αν ατι δικαµας Ρουμεῖ ας του Κρειµμ, α απατι, στερα 
δικαµας Ρουμεῖ, 200 χρονια απισου ιφεραν-δα αδω αςτου Πριαζοβγια. 


Οι ειδικοί αχ το ελληνικο προβληµατικα, τριλαγα ας τα µας, αἴτς και ας τυιν Γρετσια, αν του 
µεγα του ισταχ υρεβουν να µατ’νει δικαµας τα κοζµουκου τραγοῖδα, παραμυτ΄α, μπαλλαδς. 
Ες τσαρα µονου να τ’΄αγµασκις, τριλαγα αἴτς Ρουμεῖ αχτου Πριαζοβγια µπασχαριπψαν, οχου 
µονου να σαχινδραισνει, µα Και να αρτα ισνµι-πα ατο που πνευµικο πλουσιγιο, πας πουγιο 
λετου σηµερινο του βιβλιγιο, πουγιο εσιτ ας τα σερια-σας. 


Αουτου του βιβλιγιο τες αβτορος. Ατο εν κολλεκτιβιστνικο. Βρετ’΄αν ατνιτκκοσµους αναμεσα 
ας Ρουμεῖς, ας τµινα αλιαχ ακιρβο ατο του κοσµουκου Κκαλουζωῖ, πουγιο κοσµους 
ουστραΐβαν-δου πουλα-πουλα χρονια. Πες το βιβλιγιο τεν µονου κοσµυκου, λαικα 
τραγοῖδα, µα εν τραγοῖδα πουγια εχνει Και αβτορις. Και πρωτα αχτα όλα πεςτο βιβλιγιο εν 
βαλειµενα τα τραγοῖδα Ντεµιαν Μπογαδιτσα (1850-1906), Λεοντιϊ Χοναχμπεῖ (1853-1918), 
Γεωργιϊ Κοστοπραβ (4903-1937), Αντων Σαπουρµα (1911-1987), Λεοντιϊ Κυργιακοβ (1917). 
Αν-τα τριµαζαμ αυτου του βιβλιγιο, γω ειχα βαχτ να πρατεξου πουλα Ρουµεκα χορους ας 
του Πριαζοβγια, να λαχαρδεψου αν πολεις χοργιατς και η καρδιγια-μ αγρικσιν-δυο, τριλαγα 
αν-δυο µεγα του ισταχ τακαµας Ρουμεῖ Φλαγουν αουτου του βιβλιγιο, πος να λες ας τα 
βαρεγια και µαυρα σταλινσκι τα χρονια χουπαραΐσαν πηραν αχ Ρουµεκα τα σερια εµτατα 
ρουµεκα εφηµιρίδις, εµμ τα Ρουµεκα σκουλιγιατα και τα τ΄εατρις. 


Μονου ατωρα, ας τα πενδει-εξ στερνα χρονια ηρσαν τα καλουσινια ας Ρουμεῖς και 
µαγανεβουµ να υρισιμ ατο, του χασαμ. Αἴτς, ας του εκδοτµικο «Ντονμπας» (προεδρος 
Κραβτσενκο Μπ. Φ., πρωτος συντακτεις Ριµπινετς Β. Ρ.) ειδαν φως δεκαδες βιβλιγια, πυγια 
τα εγραψαν τακαµας Ρουμεῖ- κουτεβουν του Καλο δουλιγια πουγιο αρχισεν ατ’ανατος 
Γεωργιϊ Κοστοπραβς. 

Γω νουνειζου, οτυεις ας αουτου του βιβλιγιο, αἴτς και τριλαγα ας τα αλα-πα τα βιβλιγια 
πουγια ξεβανει εµµπρου, τα βριτ'ουν αναγνωστεις και να µπεν πες κατ΄α ένα σπιτ αµα 
χαρισµα, πουγιο χρασκιτ να του σαχινδραεβς πουλα-πουλα χρονια και να του αφινς ατνιτς, 
τρις τ΄α ζισνει αχτα µας στερα. 


Λεοντιϊ Κιριακοβς: Το µελος η Ενωση τεις Συνγραφεις Ουκρανιγια 


Μεταγραφή-Τγαηςεηρίίοη: 1955, ντ, ΕΞ] ογ!ι, ΡΙΞλ, τος τ’ 9Γ6, ΦΞφοΓθ, ιξ σοἵ χ 


Περιεχόμενα (ΠΕΡΜΕΧΟΜΙΕΜΑ) - (οηἱεηίΐς -- ΤαβΙε ἄος Μαϊίΐθγες 


Λαϊκά τραγούδια (παµκα πιραεοὔδνυα) 

ΓοΙΚ 5οηᾳ, (Παησοης ρορι|αίγθς. 

Τραγούδια που έγραψαν παλιοί και σημερινοί Ρουμέοι ποιητές 
(πιραδοῦυα ΠΥΗ πῃα Θεραπεαι ΙΜΘΙΡΗΒΙ Κι ουΜθριΗΟΙ ϱγΜεῦ πιΠιοι) 
5οηος ννΓΠίεη Θγ ρασί απα αοἰμα[ βοιη]εί (6Γ8εΚ) ροείς 

(Παησοης όογ[ίες ρα: ἄθς ροδΐος Κοιπιθοί αΠΙΘΙ οί ααι[οιγα΄”Πιί 


Ἀ Χριστος ενατε! (παεκειΙγ). Εγραψιν-δου Μιρα Χαραμπεδοτ. 

Ἀ Καλανδα. Εγραψιν-δου Μιρα Χαραμπεδοτ. 

Ἀ Τγιονουργιο χρουνγιατκου. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Ἀ Γαμμπριγιατκου τραπεζιτραγουδ. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 
Ἄ Αρφανο κουριτς. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Τα αδρεφΦγια-μου συνδροφγια-μου. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 
Ἀ Αρτσκι εφιρι... Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 
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Ἄ Ἠρταν ζαμανγια χιρλαΐμους. Εγραψιν-δου Λεοντιϊῖ Κυριακοβς. 
ἜΜουρλογαμου. Εγραψιν-δου Εντουαρδ Χαντζινοβ. 

Ἀ Κατουμ, κατουµ µπιζεβου. Εγραψιν-δου Εντουαρδ Χαντζινοβς. 

Ἀ Ατος κιατε. Εγραψιν-δου Α. Π. Τσουμπαροβς. 

Ἐ Αρχουνδοι Ίορκα του τραγουδ. Εγραψιν-δου Λ. Κυριακοβς. 

ἈΤραγοδα συ λεβεντεηι-μου. Εγραψιν-δου Α. Π. Τζουµπαροβς. 

ἈΤ'εληση. Εγραψιν-δου Εντουαρδ Χαντζινοβς. 

Ἀ Ματατγια-μου. Εγραψιν-δου Εντουαρδ Χαντζινοβς. 

Ἄ Μαχτανδτζαρς. Εγραψιν-δου Α. Α. Διαμαντοπουλος. 

Ἀ Τερ µανουλις-πλουσους. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

ἈΣεμπανιτς Βασγια του τραγουδ. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Ἀ Γιανατις δαῖι ας του νερο. Εγραψιν-δου Κασσανδρα Κοσταν. 

Ἔρουμεκα ουδραμαϊῖδα. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Ἀ Κριµα τουν ἴο. Εγραψιν-δου Εντουαρδ Χαντζινοβς. 

Ἀβερα. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Ἀ Γιαριµ-αβα, χασ-λαμα. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Ἠ Βαϊ,τουν αλγου-μ πουν. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς 

ἜΖουρνα. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Ἀ Κατσαρανου |λγιουςτου τραγοδ. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

3 Βαϊ, κουρτσµτς, κουρτσµτς. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Ἐ Δρανγα Ίορκα του τραγοδ. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Ἀ Δρακονδας σουρεβ πουλειτσα. Εγραψιν-δου Λεοντιϊ Κυριακοβς. 

Ἄ Βαρἰαπιαίαα- Μπαγλαμαϊδα. Εγραψιν-δου Στεπανς Τεµιρ. 

ἈΤοεγ ΟΡΙι- Τερ-Ογλου. Εγραψιν-δου Στεπανς Τεμιρ. 

Ἠ ΟΙμάεη- Ολουντεν. Εγραψιν-δου Στεπανς Τεµιρ. 

Ἄ Κοοῖδ Πδγᾶπι εΓίπαεῃ -- Κοτσει Χριρειμ εριντεµ. Εγραψιν-δου Στ. Τεµιρ. 

Ἄ Αςίρ-ραγίρ ἵμγκιςει -- Ασιμπ-γαριπ τουρκουσεµ. Εγραψιν-δου Στεπανς Τεµιρ. 
Ἀ ΒΙΓ 4ρζᾶζηΡΙ γαΓαίϊαΓ-- Μπιρ αγτσατσνει γιαραϊλαρ. Εγραψιν-δου Στ. Τεµιρ. 
ἃ φενη]ε[ΚΙίάς 6πι ἄοΚιΓ -- Σεβµεκλιντε εµ δοκουζ. Εγραψιν-δου Στ. Τεµιρ. 

Ἀ Ημιζραἰα ἵμγκαςσι -- Χειζµπαλα τουρκουσου. Εγραψιν-δου Στεπανς Τεμιρ. 
ἌΕνα σαβατ βραδειµερ. Εγραψιν-δου Στεπανς Τεµιρ. 

Ἀ ΒΑΓΟΡΙΠΙ «ΟΠΓΗ Ὀα8ς5μιΠᾶ- Μπαρδειµ τσοχραχ µπασεινα. Εγραψιν-δου Στεπανς Τεµιρ. 
Ἀ ΜΙπαϊπι αθ αἴριπί οΡιΏϊρΙπι- Μιντιµ ντε ατειµι τσριχτειµ. Εγραψιν-δου Στεπανς Τεμιρ. 
Ἄ ΟααπιίΖ ἆα ως γο7 6ἱ ΡαΓ- Ονταµιζ ντα ουτς γιοζ ελ µπαρ. Εγραψιν-δου Στεπανς Τεµιρ. 
Ἄ Ουντραμαϊδα ! (Παζ νερο). Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

Ἄ Ουντραμαϊδα ΙΙ (Παστ πουϊ κουσε). Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

Ἀ Ουντραμαϊδα ΙΙΙ (Οσα τωρα...). Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 
ἌΟυντραμαϊδα ΙΝ (Εχουµ κορη). Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

3 Ουντραμαϊδα Ν (Τρια χρονεις). Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

Ἄ Φοργιασαν µας αχτα Φτεινα. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

ἈΝεκρουτ τραγοδ. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 


3 Βαϊ, κουρτσµτς, κουρτσµτς. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 


65 


Ἀ Αςυι ΠαϊἴριΓ- Ασεοι χαϊτειρ. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

Ἄ Ώ7εΓεη ἴαἱ, ἵμγι ἴαί- Ντζερεν ταῖ, τουρου τα. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 
ἈΏγεγεῃ ἴαἶ[εγ, ἵογι ἴαί- Ντζερεν ταῖλεν, τορου ταϊ. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 
Ἀ ὑυεαἴἴριπι αβρειςἰπε- Ουτσαττειµ νταγειτσινε. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

Ἄ Τιάογα εαἰπι- Τ'ιδορα εντιµ. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

Ἀ Πρ ἱεὶρ- Ιιπιτσιπ. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

Ἀ ζαἱ Πογοζ- Τσαλ χοροζ. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

ἃ σο]άαϊ Κοσῖα-ἴ ἴγαροα- Σολντατ Κὠστα-ττραγοδ. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 
Ἔρες πιεΓἰεΓαεη- Ντετς µελερντεν. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

Ἀ ΑΗ, 5ριςαη- Αχ, Σµιτσαν. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

Ἀ ζαἱ Πογοζ- Τσαλ χοροζ. Εγραψιν-δου Νικολαϊ Χοροσς. 

 Ουδραμαϊΐδα. Εγραψιν-δου Ριµµα Χαραμπεντοτ. 

Ἀ Τραπεζει τραγοδ. Εγραψιν-δου Ριµµα Χαραμπεντοτ. 

Ἄ Καΐμενου τραγοδ. Εγραψιν-δου Ριµµα Χαραμπεντοτ. 


Κατάλογος συγγραφέων - Ιἰςί οἱ αιίῃογς -- Ιἰσίε ααμίευις 
ἈΝτεµιαν Μπογαντιτσα (1850-1906). 
Ἀ Λεοντιϊ Χοναχμπεῖ (1853-1918). 

" Ζουρναντζι Φροσγια (1889-1970). 
Ἀχριστοφορ Πανις (1885-1965). 

Ἐ Γεωργιῖ Κοστοπραβ (1903-1937). 

Ἀ Αντον Σαπουρµα (1911-1987). 

Ἀ Λεοντιϊ Κυργιακοβ. 

Ἀ Αμητριϊ Πανις. 

Ἀ Βασιλιϊ Μπαχταροβ. 

Ἀ Αμητριϊ Πενεζ. 

Ἐ Φεντορ Σεµπανιτς. 

Ἀ Λιουντµιλα Χανδελιδει. 

ἈΣεργκεῖ Μπεικοβ. 

Ἀ Νικολαϊ Χορος. 


Ἄ Γρηγοριϊ Νταντσενκο (Μεοτις). 


Χρυσή µου Μαιοτίδα (του Γρηγόρη Μεότη) 
Στην πρωτότυπη κυριλλική γραφή και σε ελληνική μεταγραφή 


3ον! ΜΥ «ΘΗ8 ΓΟ ΧΡΗΜΑ, Ζωή µου σενα γω χαρίζ 

Τους ακρᾶ τοπο τα ΜΠΞ8, Τος ακρα τοπςτα εἰδ[ία, 

Παπ ακοαπνσα ΓΟ ΜρΗΑ3, Παλ ακσαπισα γω υριζ 
Πατρα Μ ΜΘΟΤΗΙΠΑ. Πατρίδα µ Μαιοτιδία. 

Γο Πας Τὰ ΒΠΑΤΗΝΙ ΙΑΧΠΑΓΥ Γω παςτα βλατιαµμ τσαχλαγου 
Πτρικος ΗΗΙΠΑΡΗΚ ΧΠΗΛΡα, Διικος γιαδλαρικ χλιαδία 

ΠαΠγ 1 «ΘΗ8 ΤΡ8ΓΥΠ8Υ, Παντού για σένα τραγουδἰου 
ΠΤΡΙΚΟΜ ΜΜΚΡΗ ΘΠΠΕΠ ΥΜΕ. Διικόμ µικρή Ελλάδα. 
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Τεις ναὈ Πγρν Μνς αΓαΠΗἘ, Τ]ς ιντ] πουρι µις αγάπης 


Μν νρµετυι ΚκαΜΗΗ 2 Μη ηρηστ[ καµιγια; 

Χαρν απαΜας ἂπρεφνς-- Χάρη ανταµας αντρεφής 
ΠτΡΙΚκΜΜᾶς ΥΚΡΒΗΜΑ. Διικήμας Ουκρανίγια 

Γο οτει τΏεΠο ΠΥΡΥ Η ΚΗ Γω ὀτ] τ]ελς πουρου να καν 
Ά τ ΠΌΟΚΕΒΟΥ, Πατρµν8, Για τ διοκσάσου, Πατρίδ[α, 
Γο χος Τα 6ΘΗ8 ΤΡ ΠΥΤΟΒΗ, Γω χοςτα σένα τα πουτ[αν, 
Χρνον ΜΥ ΜΘΟΤΗΜΑΙ Χρυσή µου Μαιοτίδαι. 


Ζωή µου σένα εγώ χαρίζω/ τους άκρα τόπους τα είδα/ Πάλι αξαπίσω εγώ γυρίζω/ πατρίδα 
µου Μαιοτίδα. [...] 


Ελληνικό Ίδρυμα Πολιτισμού (2004) 


Με χρονολογία 27/10/08 Το Ελληνικό Ίδρυμα Πολιτισμού ανακοίνωσε στο Διαδίκτυο την 
οργάνωση, µε την βοήθεια του Εθνογραφικού Μουσείου της Κριμαίας, της έκθεσης 
«Έλληνες της Κριμαίας 18ος-2Ίος αιώνας στην Οδησσό». Παραθέτουµε ενημερωτικά το 
αγγλικό κείµενο της ανακοίνωσης. 

“αγοθοεκς οἱ ἴμο 6Γίπιθα: 18ίῃ ο..- θαΓ!γ 215ΐ ο.” Μαΐοι οχΗἰθηίοη οη ἴμο Πἰςίοιγ οἱ Ηει[θηίςηι ἵπ 
ἰμο 5οµίῄογη (Γίπιεα, Ηε[ἰθπίς Εουπααίίοη [οι (μ/έμγθ ἵπ Οἄε5ς5α 


Ογοααπίςεα ϐγ ἴπο Ηειἰεπίο Εουπααϊίοη [οι (μ[ίµγο ἵπ εοορεΓγαϊίίοηπ νν[Πῃ ἰῃπο Εἰπποο[ταρμίς 
ΜιςθιΠι οἱ (Γίπιθα, ἴπο Πἰσογίσαί απα Γοἰκίογο οχηἰρηίοη ΄σιθεκς οἱ ἰμοθ 6πίπιθα: 1δίῃ ο..- 
ΘαΓ!γ 215ΐ εεηίιηγ” ννή! ορεη αἲ ἴπο ΗΕ θταπεΒ ἵπ Οἄθσοσα οη 27 ΟεἱοβρεΓ. ΤΗ οχΗἰρ[ίοη 
ΠΊαΓΚς ἰμθ ουππἰπαιίοη οἱ ΓοΙΚΙογθ ΓΘςΘαΓΕΠ εοπαιοϊεα ϐΥ ἴμο ΗΕ θΓαπεβ ἱπ 16 πιωπαἰρα[η([ες 
απα εοπηπιιηἠ(ος οἱ ἴμο (Γιπιθαη Ροπἰησμία (2001, 2002, 2003) ἵπ εοἰαθογαίίοη ννῃ 
υκγαἰπίαη σοεἰεπιῆίς αφεηοῖθς απα εαιεαίίοηα! ἱη5[[ἐμίίοη». 


ΕΟΙ πο ᾖγςί {ππθ, απ αἰἰεπηρί ἰς θείπο πιαᾶθ ἰο «αγγ ομῖ εοπιργεῃεηςίνθ, πιι[[-[ασεείεα απα 
σιρ5ίαηἰ[α[ ΓΘςΘαΓΕΗ [ΟΙ ἰμθ ρωγροςε ο γεεογαίπο, ογσἰεππαϊίϊςίπο απα 5ἰωμαγίπα ααἰα ρεγἰαἰπίπα 
ἰο ἴμπθ Πἰςίοιγ απα ενο]μίοη ο ἴμθ σΓΘεΚ εἰεππεῃί ἵπ σομίμεγη ὑκγαίπθ, ἱπ αΓθας ννῃετθ ριΓεΙγ 
άγθοΚ οοπηπιιηἠ(ες αἱςρίαγ α ου/ἔέωγαί σἱποιμ[αγ[ὲγ ἱπ ννΠίεῃ οἰμπίς ἐγαα[ίοης γθηἹαίῃπ νθυγ ΠΕΠ 
αἱνο. 
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Πηγή: Ίδρυμα Ελληνικού Πολιτισμού 


ΤΗ οχΗἰθ[ίοη οοἰπείαες ποῖ οηΙγ ννΠῃ ἰῃμο 1ΟἱΠ απηἰνθΓςαιγ οἱ ἰμοθ Οἄθςςα ΡΓαΠΕΒ, θιμΐ αἰςο 
νηΙΙῃ οίῃει απηἰνεγςαΓ[ες εοησἰαεΓεα σἱοπ[[ίσαηί ο: ἴμο Πἰςίοιγ οἱ ἄΓθεκς {π ἴμε ὑκγαίπο. Ι ννας 
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225 γθαΓς ααο ννῃθη ἰποιμςσαπας οἱ (Πγὶίίαης αεραγίεα [Γοηι ἴμπθ (πίπιθα, Ιθααΐπο 5ΠΟΓΕΙΥ 
αβεγνναγας ἰο ἰμθ [οιπαίΐπα οἱ ἴμθ εν οἱ ΜΙαγίµρο[ απα 5οπιθ 20 νῄ]ασος ἵπ ἴμο ννίαει αΓθα. 
δἰχίγ γθαΓς αοο, άΓθεΚς αθαίπ Ι6[ί ἰῃο ροηἰησμία, ἐς πιο αθαἰποί ἰῃδίγ ννΙ]. Ηοννενει, αθερίίε 
ἰῃμθ πΊαςς θχρι5ίοης, ἰμο ἄΓΘΘΚ εοπιπιιη[έγ οἱ ἰῃθ 6Γἱπιθα Πιαπαθεα ἰο σμγνίνο απα αννακεη. 
ΤΗ6 αἶπι οἱ ἰῃίς οχΠῃἰθΗίοη ἶς ἴο ασεηιμαίπί νἱς[ους νΝΙῃ ἰῃθ Πἰςίοιγ απα εμ/ἔμγο οἱ ἰῃμθ σΓθεΚκς οί 
{πο ροηἰησμία, ας ννδΙ! ας ἰῃδίγ οοπἰγἰθιίίοη ἰο ἰῃθ ἄενειορππεπί οἱ ἰμο εοιηίηγ’ς θεοποπηίς, 
ου/ἔμγα[ απα ρο[Πίσαι 19. 


ΤΗ οχΗἰρηίοη ἶς αἰνίαθεα ἱπίο ἴμγορ εβγοποοοἰσαι[ «θοἰίοης: 1δίῃ «. -- θαΠΙγ 19ίῃ5ς., 19ίµ 9. -- 
ΘαΓΙγ 20ἱΗ ο, απα 20ἱῃ ο. -- θαΓΙγ 215ἱ ο. ΤΗἰς αἰνίσίοη [αεαίες α ριοςσεηἰαἴίοη οἱ ἴμο Ηἰςίουγ 
απα ειω[ίµτο οἱ ορθεί[ίο οΓγοιρς οἱ οἰμηίαε («ΠθθΚκς ΝνΠο ἱπῃαθῖ ἴμο ΟΠίπιθα (Ροηίίαης’, 
“Τῃγασίαης’, Ίναγίμρο[Παης’, θἰς.). Οη ἴπε θασίς οἱ ἰΠείγ ογἱσίη απα Πἰςίουγ, με (αΓθεΚς οἱ πε 
6πίπἹθα «αη ϱο αἰνίαςεα ἱπίο ἰῃγοοῬ εαἰεσοΓίθς: 


--ἴμθ αθεερπααηίς οἱ πιἰσγαηίς ἵπ ἰμο ροµίοα 1774-1914, ννῃθη Ιατ0θ ΠπιµπιβεΓς οἱ σΓθθΚς [Γοηι 
{πο ΡΘΙΟΡΟΠΠΘΣΘ, ἴμο Αεοθαη ἱδίαπᾶς, Μαεθαοπία, ΤµῃΓγαςθ απα ἰῃθ θαδίδεΓγη ργονίποθς οἱ ἰῃο 
ΟΙἴοπιαη Επιρίγθ 5οιοΠί Γ6Γιςθ [Τοπ ἰμο ΟΜίοπΊαη γοΚθ απα ἰῃο ορρογιη[ίγ ἴο Ιἱνθ ἵπ αη 
οὐσίεηςσίθιγ [γίοπαιγ θιµί ἵπ [αεί ΠΙΦΗΙγ ἱπίγαοείαθι[θ επνἰγοπηπεηί. 


-ἴῃθ ννανο οἱ Ροπίίαη «ΓθεΚς /Γοπι ἴμθ εοασία γοσίοης Οἱ Ασία ΙΜίποι απα ἰῃμο ΒἰαοεΚ 56α 
(5πιγΓπα, (οησἰαπί(πορ[θ, Τγεβίζοπα, ΕΓΖΙΙΓΙΗΠΊ, Κας, Βα/Γα, οἴς.) ἱπ ἰῃο ρεγίοα 1860-1920. 


-ἴμθ πιοσί γοεθηΐ ννανθ- [γοηι 1992 οπιναγᾶς- οἱ σΓθεΚς [Γοπι ἰμθ (αμσασις, ππαίπΙγ [γοηι ἰῃε 
ατεας οἱ Τεἰπίςκαγο (Τοἰγί-(Καγο) απα Τσαίκα ((αἰκα), νῃο 5«ρθαΚκ αἴγετεηί αἰα[θείς ({ου 
ΘΧαΠΙΡΙΘ, ἴμοςθ [Γοηη ἰμθ αἴθα οἱ Τ5ἱπίςΚαγο αἴθ ΤιωΓΚίς «ρθαΚοίς οἱ ἴμο ὑγιπη αἰα[θοῖ, ννῃί[θ ἴμα 
πηἰογαηἰς ΓΓΟΠΊ ἰμθ αΓθα οἱ Ἱσαίκα ἱπείμας Ροϊη «ρθαΚκοείς οἱ ἰῃμο Ροηίίαηπ αἶα[εοί απα Ὀγιπῃ 
«ρεαΚε!(ς). 


ΤΗΘ ΓΘ5ΘαΓΕβ ῃας 5Ποννη ἰμαῖΐ 9Γοιρς οἱ σΓθοεΚ πιἰσγαηϊς ἰο ἰῃθ 6ΓίπιθΘαη Ρεηίησµία αἴθ ι5ιαΙΙγ 
οαἰεοογίςθα οη ἴμο θασίς οἱ ἰμθίγ ρίαςθ οἱ οΓἱσίη. Ναπιθς 5µςΒ ας «Τηρο[θίοί”, «Μαἰςοικείοί», 
«Αποε[ογιοί», «αγθοΚκς ο ΒαΙακίανα», «αἴθεΚς ο Υα[ία», «ΡΙΠίοςοϊ» αἰςίίποιίςῃ ἰμθςσο 6{ουρς, 
ποῖ οΠΙΥ ννΙῃ ΓθοαΓα ἴο ογἱοίη θιμΐ αἰςο αἰα[θοί απα ει/έμγαί ραγ{εμ[αΓΠίος. ΟΙ «ροείαι ἱπίργεσί - 
θνεη ἴο ἰῃθ πιοσὶ 5εΓγµρι[οις ΓΘ5ΘαΓΕΠΕΙς οἱ ἀἄΓΘΘΚ ΠοΙΚΙοΓθ -- ἶ ἰῃο ΤΗγαείαη εοπιπιιη/έγ ἵη ἴῃμθ 
α{θα οἱ Καγαΐςοι, ννῃοςσθ ἰΓααΠίοης γθηιαἰἶῃ 5ἴΓοπα αθερ[ίθ ἰῃθ ΠΊαςς θχρι[5ίοης οἱ 6Γπιθαη 
σ/θεΚς ἱῃ 1944. 


ΤΗ οχΗἰρΠίοη ννας ργονἰοι5!γ ΠΘΙα αἲ ἰῃο Εἰμποσγαρμίς ΜΙµς5ΘιΠΙ οἱ ἱπΊ[ΘΓορο! {Π ἴμθ 6ΓπιθαΠ 
οαρ[ία [Γοήι 23 5θρίθΠΊΏθΙ ἰο 22 Οοεἰοβρει 2004. Α αθεἰα[εα οχΗἰθΠίοη οαἰαίοοιθ ννΙΙ ϱο 
ανα[αθΙο. 


Επίλογος: Ρουµέοι και Ουρούμοι 

Αναφερθήκαμµε στην εισαγωγή στην ολιγωρία των, µετά το 1991, ελληνικών κυβερνήσεων 
να πετύχουν την αναγνώριση των ελληνόφωνων Ρουµέων και των ταταρόφωνων 
Ουρούµων ως «γηγενὠν» εθνοτήτων της Ουκρανίας. Οφείλουµε να προσθέσουµε ότι 
ακόµα και οι διωγμοί τους οποίους υπέστησαν 70.000 Έλληνες της Κριμαίας πριν και µετά 
από τον Δεύτερο Παγκόσμιο Πόλεμο σπάνια αναφέρονται. Αντίθετα ιδιαίτερα έντονη είναι 
η προβολή των Τάταρων της Κριμαίας, τόσο απὀ τουρκικά όσο και απὀ αμερικανικά 
πνευματικά ιδρύματα, επίσης γίνονται ουσιαστικές πολιτικές προσπάθειες για την 
εξασφάλιση των εθνοτικὠών τους δικαιωμάτων. 


Επίσης, τόσο διεθνώς όσο και στην Ελλάδα, ελάχιστα γνωστή είναι η ύπαρξη ορθόδοξων 
ταταρόφωνων πληθυσμών µε έντονη «ρωμαίικη» εθνοτική ταυτότητας. Ερευνόντας το 
Διαδίκτυο διαπιστώσαμε ὁτι και εκεί λίγες είναι οι μαρτυρίες για τον Ελληνισμό της 
Κριμαίας και της Μαριούπολης στις αγγλόφωνες, γαλλόφωνες, ιταλόφωνες και 
ισπανόφωνες ιστοσελίδες. Όπως σπάνια αναφέρονται οι µαζικοί εκτοπισµοί των ελληνικής 
καταγωγής πληθυσμών κατά την σταλινική περίοδο. 
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Για τον λόγο αυτό συγκεντρώὠσαµε εδὠ µια σύντομη μαρτυρία από την ιστοσελίδα 
ΝΝνν.Ρἰας568-6ΓἱΠΊἹΘ8.6ΟΠ1 Και ορισμένες βασικές αναφορές στις γλωσσολογικές μελέτες 
του Δρ. Αλέξανδρου Γκαρκαβέτς για τους Ουρούµους. 


Αναφορές στη σύγχρονη ιστορία της Κριμαίας 

Της 20ἱΠ οΘθΩΤΙΙΓΥ 

«Τῃ6 15σὶ ΙΛογιά Ναί ννας ἀἰςασίγοιις ΤΟΓ ἴῃθ |α5ί ΤςαΓ ΝΙΚοιαἰ ΙΙ. 6Γἴπιθα απα ραγῖ οἱ 0 ΚΓγαίπα 
Ν6Γ6 ἵακθη ΟΥ ά6ΓΠΊαΠ {ΤοΓς65, ἆΠα Πθανγ |οςςες οη ἴμε Ραϊϊιεῄθ[α, εοπιρίηθα ννἰῖῃ ἴοοα απα 
αΠηιπιώημιιοη 5ΠοΓγίαρες, αΘΠΙΟΓαΙἰΖ6Φ ἴῃς Βιςσίἁαη ΑΓΠΙΥ ἴο ἴπε ροἱηῖ οἱ πιµΤίηγ. Τη Οεἴορει 
1917 Βενομμῖίοη ννᾶς ἃ5 ΠΙΙΕΠῃ 4 Γ6δροηςθ ἴο ἴμθ ναί ἂς ἴο ΡΘΠΘΓΑΙ 5οοεἰα| εοπα[ἴίοης. (ΓίΠιθα 
γνας ἴῃε «οθΠθ οἱ Πθιοςρ βΠρηϊίπρ οΐννθεη Βομςηοενίκ {ογοςθς απα αηϊϊ-Γδονο]μζίοπαιγ ΑΛΠΙία 
Βιςςίαη 5οἰαϊεις. 


«ΙΠ 1921 ΟΓίπιθα ννας θςἴαβιίσηθα ἃς 4η αμίοποπιοις Βαριβ[ίο ἔοι πε ΟΓίπιθαη ΤαΐαίΓς νν]Πἰη 
ἴηῃθ Βιςςίαη δονἰθοῖ Γααςγαῖθα 5οοἶαιἰσί γοριβ]ἰο. Ηοννθνθεγ, ΤΠίς αἰαά ποῖ ργεναηῖ ἴΠθΤαϊαΓς ἔΓοπι 
«μι εγίηρ «ΘονεΓαΙγ αμωγίηρ 5ία[π’ς ρωγρες οἳ ἴμο πἰπαΐθθη ΓΠίγίς6ς,. Αποΐῄηοι ργοιρ ἴο 5µ/6/ ννας 
ἴῃε «Γθείς, ΠΙΔΠΥ οἱ ννΠοΠι Ιοσϊ ἴΠθιγ Γαγπις αμγίηρ οοἰἱδοϊϊνἰςαϊίοη. «Γθ66ίς 5εῃοοίς ν/6ί6 
εἰοςθαά απα «αΓθεί Ι{ογαϊωγο ἀθςϊΓογθᾶ, αἃς ἴπΠ6γ ννοΓς Ιαθεί]θά αἂς εουωηῖαΓ-Γθνο]μζΙοΠᾶ{Υ 
Ρ6σαυςθ οἵἳ ἴηΠαίγ ἰγααϊίοη οἳ ἴΓγος οηϊἰςιρΓϊίςς, ἰΠαίγ [η] ννΙτη οαρἰϊαἰςσῖ «Γ66ς6, Πα ἴραίγ 
ἰπάερεηπαεπί ομ/{μγ6. 


«Τῃ6 2ηα ΛΛογια ΝΛαΓ Ργοιρβῃῖ ἴῃθ γαϊµΓη οἱ ἄ6/ΠΊαΠ Τογςσςθς, Ν/ΠΙοΠ εοπιρἰαῖθΙγ οεοωρίθά ἴ[πα 
γδριβ[ίο α[ίθι ἴῃς {αἱ οἳ 58εναςίοροι ἵη 1942, απα Πθιἰα ἴῖ μηῖῖΙ ἴπε «ργίπρ οἱ 1944. ΙΠ 1945 
ΒΓΙἱςη ΡΓίπι6 ΜΙπίἰςί6ι ἸΛΙηςσίοη (Πιιγοβίῇ, 5 ΡΓεςϊαεηϊ ΕΓαηΚΙΙη Ώ. Βοοςενε/ῖ απά Βιςσίαη 
ΦΘΟΓΘἴΑΓΥ-(6ΠΕΘΓαΙ /ο5θ6ρη οσἵα[ίη εΏο5θ ἴῃθ Ινααᾶία Ραἱᾶςθ ΠΘαΓ Υαία ἃς ἴπθ ν6εηιυθ {ΓΟΓ ννηπαϊ 
Ρ6ζεᾶΠ]θΘ ΚΠοννη ας ἴμε Υα[ία (οπίςθΓεηςς. ΤΠ6 “Ρἱρ ἴηῃιαοε” οΠςεἴϊνθιγ «αϊ ἴῃθ σἴαρο {ο ἴμε «οἰἱά 
ΥΓ γθαΓς ΝννΠἰοΏ Γοίίοννθα, Ρμΐ αἰςο Ρθ6ραη ἴμθ αἰςοειςσσίοης νΥΠΙΕΠ Ιθα ἴο ἴπς {οΓγπιαϊίοη οἵ ἴῃθ 
ὑυπῖῖεα Ναἴίοης. 


«Α/Ποι ἵηα οπα οἵἳ ἴῃθ νΝάΓ (Γίπιθα |οςσί Ιῖς σἰαῖις ἂς 4η αμϊοποπιοις Γδριβίίο Ώθεαυµςθ ΟΕ 
εοΙιαροΓαἴίοη ΡΥ αἱρηϊῃοαηί πµΠπηροείς οἳ (Γίπιθαη ΤαϊαΓς ννΙτῃ ἴῃθς οεεΙργίΠΡ «6ΘΓΠΊ8Η Τοίζ6ς, ας 
ἃ ΓΘσι|ἴ οἳ ἴμθ ργενἰοις πιἰσἰγοαϊπιεηῖ οἱ ΤαϊΐαΓς ὈΥ ἴῃΠς δονἰαῖ Γορἰπ]6. Ιη γαϊηουίίοη, ἵη σρίῖς 
οἳ ἴμε {αοῖ ἵΠαϊ 5οπ]θ 50,000 Ταΐαις Παα {οιρβῃῖϊ οη αἱ {γοπῖς ἰη ἴμε οονἰεῖ αΓΠιθά Τοίσθς, οἵα[ίη 
ο[{1οἰαΙΙγ αὈοἰἰσηθαά πα (ΓΙπιθ8η ΤαϊαΓς ἂς 4 ΠαϊΙΟη, 8Πά οΓραηίἰςθά ἴρΠθ η]αςς αθρογἰαϊίοη οἳ 
ἴηε θηῖῖγο ΤαΐαΓ ροριἱαϊίοη -- 5οΠιθ6 220,000 ρεορἰθ -- ἴο (θηίΓαΙ Ασία, αἰοπρ ννΙΏ 70,000 
6Γίπιθ6αη «Γθείς. Ιἵ ννας ποῖ υμηϊϊ| 1956, ννπεη 55Η ΡΓεπηϊεΓ ΝΙκίία ΚηΓιςεΠεν ἄεποιµηεθά ἴῃεα 
Ταΐαγ αερογἰαϊίοη ἰπ Πὶς «ρθθεῃ αἴϊαοκίπρ οἱα[ίη΄ς ΙθραοΥγ, ἴΠαϊ ἴπΠθις ννας αηγ οΠίοίαι 
γδυορη[ίοη οἳ ἴῃθ ἵθγγίρίις ννΓοηρ ἄοπε ἵο ἴῃς ΤαΐαΓ ρθορἰθ αΠπα οἴῃοις. [{ ἴοοικ μη[ί! ἴῃθ {α|ἱ οἳ 
ἴηθ δονἰθῖ Γπίοη ἵπ ἴπε 19905, {ο: ΤαϊαΓ [απη]ΐθς απα ΠιΘπιρείς οἱ οἴπει αερογίῖθά ργουρς ἴο 
ϱθ αἰιονναά ἴο γαοῖμγη ἴο ΟΓίπΊθα {η «ἱρηϊ[οαηϊ ΠιΠΊροίς. 


Βλέπε επίσης ννννν.Ὀἱαεςθα-οΓἱΠιθ8.οΟΠΙ-Πἰ5ΙΟοΓΥ 


Οι Ουρούμοι και η γλὠσσα τους 


υΒυΝΙ στην ιστοσελίδα (Πτῖρ://ΝνΝνννν.εΏΓίσταςγεχ.οΓρ/ΝΝΝννν1/ραΐθι/1ΡΝ-µγπ].ΠΊΠΙΙ) 
Η γλὠσσα των Ουρούµων είναι µια τουρκική γλὠσσα που την μιλούν σε διάφορα µέρη της 
Ουκρανίας οι απόγονοι των αρχαίων Ελλήνων αποίκων της Κριμαίας, συγγενεύει µε το 
ιδίωμα των Ελλήνων της Τσάλκας καιτου Τέτρι Τσκάρο στη Γεωργία: 


ΕηρΙἰση: γιπι - Α Τιωηκίος Ιαηρυβρθ «ροΚθη Ιῃ «ΘνΝΘΓαΙ αἴθας οἱ [κγαῖπα ΡΥ ργτουρς οἱ 
αεςεεηαεηϊς οἳ ἴΠα αποἰθεηῖ αΓθθΚ οο|οηίσίς ἰΠ (Γίπιθ6α. Τηθ αἰα[εοῖ ἰς εἰοςε ἴο ἴμε Ιαηριαᾶρεα 
«ροΚεη ΡΥ ἵπα ἄΓθακ νίαρεις ο (αἰκα απα Τοϊτί-(Καγο ἰΠ αθοΓρἰα. 
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ΕΓαηςαίς: [Γµπ] -- µηΠ Ιαίοπιαο ἵμγκο-ἴαϊαι ραΓΙό ἄαης οθγίαίηες Γόρίοης ἄθ |’ κγαίπε ρα |ες 
αεεαεηαάαηὶς ἄθς απεϊθης οοἱοης ῥ[θες νθηιυς ἄθ | (ΓἱΠιέθ. [6 Ρ8ΓΙό «6 Γ4ΡΡΓΟΕΠΘ αμ αἰα[θοῖε 
ας ν]]αρθοίς ἄθ (αἰκα οἵ ἄθ Ταϊγι-(Καγο 6η (όογρἰθ. 


Βλέπε: 

Οι Ουρούμοι στην περιφέρεια του Ντονιέσκ: ΌΓιΠς ἱη Ποπεῖΐςκ ΟΡ[αςἲ 

Οι Ουρούμοι στην Κριμαία πριν από το 1778: Όγιπις ἱΠ (Γίπιθα Ρε[οΓς 1778 

Οι Ουρούμοι της Βόρειας Αζοφικής: Έλληνες που μιλούν µια τουρκική γλώσσα. 
Νογίῃ ΑΖζονίαη ΓΠις -- αΓθεΚς 5ρ6αΚίηρ Τιγκίς | 4ηριιαρε 

ὨὈγ, Αἰεχαπαει (αΓΚκανεῖς, Αἰηια!γ, ΚαζαΚΏςίαη ΠΙῖρ://νννννν.εΠγὶςῖιςγαχ.ο{ρ/ 


Τῃ6 ΌΓµΠ]ς αΓθ 4 ΠαϊίοΠα| πιποηγ οἱ ΜδαἰίθΓγΓᾶηθαΠ απα (Γίπιθαη οΓἱρίη, Γασἰαίπρ ἵη ΡἱοοΚ ἴη 
ὑκγαίπθ, ἰπ 29 νί]αρες οἳ Βοποῖΐςκ ορἰαςσῖ ΝΠΙΟΠ ἴπΠεγ Πανα [οιμπάθά, ἰπ οπε νιίαρεο οἳ 
Ζ8ΡοΓΟΖΠ6Θ οΡ[αςῖ, ἵπ Μαγίαρο[ οἴῖγ, απαά αἰςο η οἴμπει ςαϊϊ]επιεηῖς, ἱπο]μαίπρ Ὠοποῖΐςκ. Τε 
οΓ{οἰα| ΠαΠ]θ οἳ ἴμεςθ ῥρθοΡρΙε ἰς ἄΓ6είς. 


ὑτωπῖς ΠΙΠΊΙΩΕΓ αοοοΓγαϊηρ ἴο ἴΠα ΙαΠΙαΙγ 12, 1989 Ι)55Β ροριἰαϊίοη οΘης5υς αρουῖ 45 
ἴποιςαπά. Αεεογαϊηρ ἴο ςοεἰοἰορίσαἰ θσἰϊηιαῖες ἴῖ ἱς αροιμῖ 60 ἴΠοιςαπα. Τῃθ ΓΘαςοη {ΟΓ ἴῃε 
ἰςοΓΘρΠΟΥ ἰς ἴΠαϊ ΠΙιαηΥ ΌΓμπις Παν Ιοσὶ ἰΠαίγ παϊϊίοπα| ἰαεηϊτΙγ αΠπα αἰΓθααγ οοηςσἰάθΓ 
ἵπεπηςείνες ἵο 06 Βιςσίαης ΟΓ ἰΚγαϊηίαης. 


Τῃ6 Ιαηριαρθ οἱ Όγµῃης ἰς εἱοςθ ἴο (Γπιθαη-ΤαϊαΓίςῃ, ΚαΓαἱπιίση, ΑΓΠιΘΠΟ-ΩΥγρεῄαα, Ξαραιζίςηῃ 
ἃπα ΤιΓΚίςη. 


Οµ Νογίῃ ΑΖζονία ἴθγγιτοιγ Γης |ἱνθ σἰηες 1778. ΤΠ6Υ νν6γθ Πιονθα ΠθΓθ {Γοπι (Πἱπ]ιθα. πας: 
ἴπα οΠ1εἰαἰ ναΓςσἰοη, ἴσαγίπα Καϊησγίηε ΙΙ γοἱοεαῖθα ἵπθιη {Γοπῃ ΟΓίπιθα 0η 5ο-σαίίεα ἴγ6ςῬ ΙαΠα, ἵη 
ογα6/ Το Γ6ς5ου6 ἵπεπι {Γοπι ἴπμε Ταΐαι γοΚκα. {η [αοἳ, σἶπες ἴ[πθ (Ππιθαη (ΠΓίςῖί8ης (ἴῃεςθ νΝ6Γ6 
Βοπιαίος αΠπα ΙΓµΠῃς, οἵ «ἴθθΚς, ΝΟ 5ροΚκθ «Γθ6εΚ απα Τωγκίο γαςρθοῖϊνθΙγ, αΠπα αἰςσο 
«θοιρί8ης, Μοιαανίαης απαά Αγπιεηίαης) εομ|α εο5ἴβρ[ίσῃ 8 Ιοςᾶἱ ΘΟΟΠΟΠΙΥ, ἴηθ ΘΠΊρίεςς 5ομρῃ! 
ἴο ννθαίαη ἴπθ (Γπιθαη ΚΠαηαῖθ, γµίηθα ὈΥ ννα:, αἰπίΠρ ἵο ΑΠΠΕΧ ἰῖ ἴο Βιςσία. Της ΘΠΊρΓ6ςς’ 
{ανογίῖς οοιπῖ (Πἱροιγ Ροϊαεπικίη Παπαςθα ἴο ἴμς ΟΓίπιθ8η ΚΠαη ἰςαγίηα'ς ΡΓΐρ6, ἰγθαϊίπρ Πίπι 
κα α ναςςαι. ΑΓεηοίςΠορ Ιρπαῖγ («οζθάίπον αἰςο ροῖ Πὶς ΓΘνΝναΓΑ, Ὀδίπρ ρΓαηῖθα ἴ[πεα 
πιθϊγορο[ιίαη αἱρηϊϊγ οη6 γθαΓ ἁΠ6θΓ ἠθ ΓγοπάςθΓθά ἴΠίς «αΓνἰος ἴο ἴῃς οπιρἰΓθ. Της ςἰγαϊθρίς 
οροΓαϊίοη νοΓίθαά νθΙ!, απα ἱπ 1783 (6Γπιθαπ ΚΠαπαῖς “νο]μηπῖαγίΙγ” γἰαἰάθα ἴο ἴπα Βιςςσίαη 
θπιρίγθ. Βιΐ [ου 15 ἴΠοιςαπα (Πηϊςϊίαης, δονἰοϊθα ΤΓοπι (Γίπιθα ΡΥ ἀθεσῖῖ, ἴμα γαςαῖῖ]οπιεπῖ 
ΡΓονθα {αἴα[. Της πια]ογίῖγ οἳ ἵηθ ρθορἰθ αἶθα ἰΠ ἴπε νά «ἵθρρο οἳ ςἴα[ναϊίοη, οοἰά αΠα 
Ρ6ηθΓαΙ ἵᾖηθςςος. 


Τῃοςθ Βοπιαίος απαά Ι)ΓµΠις ννΏο σωγνίνθα ονθεηῖϊιαίΙγ αἰαά Γθαςῃ ἴπα ργοπιΐσθα ρΓοιηᾶς 4πα 
{ουπασα 22 «αἰϊ]οπιεηῖς, ἱπο]μαίπρ ΜαΓίµρο[ εἴϊγ. Τη Αιπιθεηίαης Γομπάθα νε νι]αρας, ννΠίοµ 
ἴοααγ ἆΓ6 ραγῖ οἱ ἴῃε οἶἵγ Βοςσίον-οη-Ώοῃ. ΤΗ6 ἱπιπιίργαηῖς ροϊΐ 10 ἀεςςἰαϊίηας (ΑΡΡΓΟΧ. 27,5 
8εγες) οἱ ΡγοιΠά {ο 6νθιγ Ππ]αἰς απά ννεΓςθ οχεπιρίθα {Τοπ πἰ[{ἴαγγ αμῖγ. Βιΐ ἴῃε ϱονεΓηπιεη! 
γνας πηοῖ ροἱπρ ἴο ἴακθ «8Γ6 Οἱ ΤῃΠθίΓ «ρἰητμα[ Ππθθᾶς ἃς (ΠΓἰςίΐαης. Της ΓµΠὶς απά Ποπιαϊῖος 
Ν6Γς Τογ6νει ἀθργίνθαα οἱ ρονεγηπιεηῖ «µρρογί ἵη ἴῃς Πθ[α ο{ οαιεαῖίοη απα ομ[{ωμγ6. 


Ὀιμγίπρ ἴπα οονἰαῖ ἰ)πίοη ΘΓα ΑΖζονίθη (ΓθθΚς -- Όγμπις ἆηα Βοηιαϊος νθΓςθ ποῖ ΓΘραΓαάθα 
ΤΑΝΟΓΑΡΙΥ απα ννεγς θη[ἰσίῖθαά ἵη ἴῃθ εαἴθροιγ οἳ {ογαείρη οηἱρίη αα[θοῖϊῖνε οἰτίζθης. Ιη ἴῃθ Ππονν 
ἱπαερεπαεηϊ ἱ)Κγαίπα ποϊηίηςσ ἰς ἆοπε Το: ΤΠίς παϊίοπαἱ ηιἰπογίϊγ οἰἴῃει. (δική µας 
υπογράμμµιση) ΗοννενεΓ ΤΠ6γ αἆἴΓθ ποῖ Γο[θβίρηες, ἴΠ6γ αΓθ ἃρθ-οἰαά ἱπαίρεποιις απα παϊίνα 
ἁΡογἱρίηαἰς οἱ ΤΠὶς οοιΩΙΓΥ. [ἳ ἰς ΠθεθςςαΙΥγ ἴο πιθηϊίοη ἴπμαῖ ΑΖονίαη [ΓµΠις απα Βοηπαϊος 4Γ6 
«ἰγαίρσῃηὶ ἀθςερηααηϊς οἱ ἴποςα αποϊθεηϊ (1Γθείς, ΝΝΠο {ομπασθα ἵΠι οἵἵγ οἱ (Πείςοπες οη ἴπεα 
ρΓθβςθηϊ 5εναςσίορο[ ἰἴθγγίίοιγ ἰηπ 422 Β.6., Τηθοᾶοσία απα ΚΘΓΕΠ -- Θν6η ΘαΓΙί6Γ, απαά ἴπεη -- 
ΑἰωῤρΚα, Αἰωςηία, αιμγζιῖ, ΕνραϊοΓί8, ΜαςςβΠάΓα, ΕοίΟ5, 5θ8ναςσίοροι, 5ἱπΙ!ΘΓοΡροΙ, Υαἰῖα απά 
οἴμει οἰεῖες οἳ (Γίπ]68. 
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Της ΌΓμπ] Πα Βοπιαἰος «Θἱ{-ΠᾶΠΊθς Πᾶνθ 4 ΟΟΠΊΠΊΟΗ οΓἱρίη -- ΊΓοπῃ ἴπθ Π8ΠΊ6 Οἱ ΒΥΖΔΠΙΙΗΠΙ ἃ5 
ἴῃαθ Ποθνν ΒοπἹθ απα Εαςί-Βοπιᾶπ θπιρἰγθ εαρίἴαιἱ ΕοπΙΙ-ΒοΠΊΘ. ΤΠίς πιθαἰεναἰ Π8ΠΊ6 ννας 
ΡΓ6ςθ/ναα ἱπ ἴῃς ΤιΓΚίςδη ϱθορΓγαρῃἰσα| Π8ΠΊ6 ΒΙΠΙ ΕΙἰ -- ἴπα ΕµΓορθ6αη ραγί οἱ ΤµΓΚΘΥ, ΙἰζθΓα]γ 
6 Βωπι οοιΠΙΓΥ’, απα ἵηπ ἴῃε ννἰάθερΓθαα ΤωγΚκίο ΠαπΠ]θ Του (Γθ66ςθ -- Όγωπι. ΟΓἱβἰΠαΙΙΥ, ἴηῃα 
άἀγθεΚ Π8π]6 Βοπιαίος πιθαηί ΄ΙηΠαβίϊαπϊ οἱ Βοπιε’.ΤίΠς Παπ] Γή ν/ας µςθα ἱη ΤιΓΚίςῃ ννογά 
οοπρἰπαϊίοης Βωπι πι/[|6ῖ, ΄Παϊίοη οἱ Βοπ]θ’- ἄΓθθ6Κ Παϊίοη, ΒΗΠΙ ΠαἰΚΙ, ΄ρθορἰε οἱ Βοπιε’ -- 
σιθεΚκ ῥρθορἰθ, νΝΠΙΕΏ ἱάθητίγ ποῖ Βγζαηίϊίης {θες ΟοΠΙΥ, Ὀυϊΐ αἱ 6Πηςίίαη ροριἱαϊίοιπ οἳ 
ΤυΓΚ6Υγ απαά (Γίπιθα ἱπείμαίηρ δίἰανς, Βοπιαπίαης (Μοιαανί8ης), Αιπιθηΐαης, (8ρ8ιιζ5, 8Πα 
θοιρἰαῃς. ΤΟΥ αἰἱ οἳ Αζονίἁη Βοπιαϊἰος 4πα Όγµπης ἰπε]μαίηρ τωγκὶοείζθα «ΘοΓρίᾶης αΠα 
Μοιαανίαιης Π8Π1Θ ἴΠθηηςείνες ἄ{θείκς οχαοῖ]γ ἰη ἴῃμε «8Π16 ΝΝὰΥ. 


Ὀιγίηρ ἴῃΠείΓ 222 γθ6αΓς ἵη 4 Πθνν αἴ68, ἴΠθ γμπις αἷα ποῖ γεςθἰνθ ΔΗΥ ϱονεΓγηπιεηϊ 5ιρρογί ΤΟΓ 
αθενεἰορίηρ ἴΠαίγ παϊϊοηα| Ιηβιαρς απα ομ[ίμΓθ. Βεϊννθεη 1929-1933 ἴῃο (Γίπιθαη-ΤαἴαΓ 
ἱαηριαρθ, ἱησίθααά οἱ ἴΠοαίγ παϊϊνθ ἵοηριθ, ννας ἰαμρῃϊ ἱη Ιοσαἱ 5οποοίς. Βμϊΐ «ΠοΓῖΙγ ἴπαιθαί[ίθγ, 
ἰοσαἱ ἰπίθ[]εοῖμαίς ννεγο ἀθςίγογεά (οχθαεμῖθεα). οἶπος ἴΠαϊ ἴἶπια ἴπε ρ[οςεςς οἱ ΓιΠ]ς 
Ἀδσίπη[]αἴίοι ὈΥ Βιςσίαη απά ἰΚΓαϊηίαη ροριἱαἴίοης ννας αοςθ|εΓαῖςθά. 


Ιη |αΐς 191ἱΠΏ «ΘηῖΓΥγ ΌΓγμῃις ἃς α «ρεοί[ς οἴηπος, ἴηθίγ Γοἰκίογθ απΠα ννγϊίθη πιοπωπιθηῖς ννθΓς 
σἰμαίεα ϱγ Οἵτο Βἰαι, Ναςί!γ αγὶρογονἰςῃ, αΓεΠἰπιαπαγίῖε (ανιγ!Ι (Βοςαπον), Ε6άοί ΚΠαΓΙαΚΗΦΥ, 
ἃπαά ἰΠ πιὶά 20ἱἵΠ οθΏῖιΓγ ὮΥγ 5. Νίαζον. Της σἰμαίῖες ννθγς οεσασἰοηα, απά ἴΠ6γ ριβ[ϊσηαά 
«Θν6Γα ςΠ]α|ἱ Γο]ογθ ννοΓΚκς 8Πα α {θνν ρ8ρες οἳ πιθαίθνα| πιαηιςοΓὶρῖς ΟΠΙΥ. 


Ειωπαασπιεηῖϊα| ΓΘςΘ8ΓΕΠ οἱ ἴπα ΌΓΠ οι[ίμΓα[ Πεηϊίαρς Ρεἰοηρς ἵο ὈγΓ, Αἰοχαπαε: (αΓκανεῖς, 
ΝΝΠΟ Πας σἰμαίθα [ΓµΠι ργοβἰθπης ογςϊθηιαϊίσαι!γ σἶποςῬ 1973. Ας αἃ τοσιυ/ῖ, α Οἱ, ΌΓπῃ ΤοἰκΙογε 
εοἱ6οεῖίοη «απΠ]θ ἴο Ιρηῖ ἰπ 1999, ρωβΙἰσηθεα Ὦγ Ὠν. Αἰοχαπαςί ΞαΓΚκαναῖς. Τη9 ΒοοΚκ “Αζονίαη 
ὑγιπις” ἱπε]ωαες α {απααπιθηίῖα| αγἰϊοἰα αρουΐ ἴῃθ Όγωπης, ἴΠαίγ Πἰςίουγ, Ιαηριαρθ, Τοκίογς αΠα 
νΓῖθη πιοπιωπιθηϊΐς, αρουῖ 900 «οηρς, 400 {αἰγγ-ϊαίες απα σἴογίθς, 5 ῥροεηης, 2 Ρίαγς, 1200 
ΡΓονε(ῦς απά σαγίηρς ἰἱπ 12 αἰα[εοῖς, ἂς ΙΝ6ἰ ας [Γγαρπιθηῖϊῖς ΤΓΟΠΙ ἴπθ Τομ (οςρείς. ΤΠα 
ριβ[ἱοαϊίοη Πὰᾶς ορθεηαα ἵο ἴῃθ ννοΓγἰά α ρθορἰθ ρΓγενἰοιςἰγ ποῖ ΚΠοννΏ ΡΥ ἀηγΏοαγ, ἃ ρθοΡρἰθ 
Γοσἰαἰηρ αἲ ἴῃπθ ν6ιγ ηθαγί οἱ ΕµΓορθ. 


Τῃ6 ΌΓΠῃ Ι8ηριΙ8Ρ6, [οΚίογς απαά πιαηιυςεΓὶρῖς Πας Ρ66η ςσἵμαίθαά ομῖ σἰπςς 1973 ας α γασι[ί οἵ 
Ὀν. Αἰοχαπαςαί Ξαγκανοαῖς’ Ιηϊαἴΐνςα, αἲ ηἱς οννηΏ 6χρεης6, απΠα {ΓΟΠΙ 56ρί6πηΡει 2000, ϱΥγ πιθαης 
ΟΓ α ποη-ρονεΓηπιθηῖϊα|, Ποπ-εοπηπ]θΓοίαἰ, ποπργοβϊ οΓ{ραηίἰςαϊίοη -- ἴπε (αεηῖςι {οι ΕωΓασί8η 
οϊμσίες “Ώοσῃί-ἱ Ογρεµῃαα” οςίαβρ|ἰςσηθα Ὀγ Ὀγ, Αἰοχαπας: (αΓΚκανεῖς. 


Ηὶς ννοΓκ αἷπις ἴο Γονίνθ, ρ{θ6ς6/νθΘ απα αθενεἰορ ἴπε ΙάηριαᾶρΡθ αΠπα οἰ[ίμΓς οἱ α πωπιθ[σαΙΙγ 
ςΠ]α(ἱ Τωγκίς ΙάηΡιιᾶρε «ρθεαΚίηςρ (ΠΓὶςίίᾶη πιἰπογ!ἵγ (αὈουῖ 60 ἴποιςαπα), Γασἰαἰηρ πιαϊηΙγ η 
ΓΗΓαΙ |Ιοςα|ίες απα ποῖ Πανίηρ θαισαἴίοη ἱΠ ν6Γηαςμ|αΓ. Ὀἰςϊγοωϊίοη οἳ ριβ[ἰςσῃθά ννογ]ςς ἵπ ἵηα 
ἂίθ6α ἱπῃαρίϊθα ὮὈγ Ό γης ννΙ] Ὀ6 ἱηςίγμπιεηΐα| ἰΠ σϊπιμ]ατίης Τηθίγ ασρἰγαϊῖοης ἵο αθνεΙορ ἃ 
Παϊίοηα οµ|ῖμγο απα δοαιμσαϊίοη, ΝΝΠΙΕΠ ἰς αἰΓγθααγ ποϊἰεθαβίθ ἵη ἴρΠαίγ γθαοῖῖοη ἴο ἴῃθ ργἰπίθα 
εο[ἱεοῖίοη οἳ ἴπε [Γή {οἰκίοΓςε ννΙζΏ α {μπααπιεηῖα 6558γ [η ἰ)ΙκΓγαἰπίαη (Αἰεχαπάει ααΓκανεῖς. 
Αζονίαη ΓΓΠ]ς.- Αἰπιαϊγ: ἱ) ΚΓαἰηίαη (ωἱ{μγς (εηῖςη, 1999.- 624 ϱρρ.). 


Οη οπθ6 Παπα, ἴῃθ ννοΓκς αΓθ ἱπίεπαθα Γοι Όγμπς -- ἴπε ἱπαίραπους Παϊίοηα| πιϊποΓΙϊγ, ννΠίοµ 
Πηθθάς ἰπίαγηαϊίοπαί 5ιρρογίι. ΟΠ ἴπο οἴπαι Ὠαπα, ἴπα ριβ[ϊἰσαϊϊοη οἱ Όγμπι {ο[κΙοΓς, 
πιαΠηιυςοΓἰρίς 4η αἰοἴίοπαίγ οη Ιπὶαγηαί απα οη (Π΄ς ννΙΙ ορθη ριθαϊῖ ροςςϊρ][[τίες {ΟΙ 5οΠΟΙαΓς 
--τωγοοιορβίςσῖς αΠπα Πε[ἱεηίὶσίς -- ἴο ςἴμαγ ἴπα ομ[ίμΓα Πθγίίαρς οἱ ΤΠίς ςΠ]α(| ΕµΓορθαη ῥρθορἰε 
ρΓγδενἰοιςἰΙγ ποῖ ΚΠοννη ἴο αηγΏροαγ. 


Της ννογκ ἄοπθ 5ο Τα: (Γ6δοογάς ἀεεοαίπβ, Ἰεχῖς ἰγρίηρ, ὈοοΚ αθσίἰρη πιαΚίηρ απαά ργἰπῖίηρ οἱ α 
ςΠ]α|ἱ ἴγίαί ριβ!ἱσατίοι) αἰαά ποῖ γοαιίγθ σἰσηϊ[ίσαηϊ Ππαηείαἰ Γ65οιΙΓοςς ἄΠπα ρονν6/{ι| ϊεεμηίσα 
{αοἰ[τίες. Βιϊΐ ἴοσααγ Ἱ ἰς ηθεθςςαΓγ ἴο αἰδοῖγοπίςαΙΙγ ρΓοςθςς α σἰρηί[ῇςεαιπϊ ΠΙΠΙΟ6Γ ΟΓ 5Οηβς Πα 
Π]ωσίὶς ἴαρς-γθεοΓγαίηρς αΠαά ἴο ἀΓΓάηΡθΘ ἴθχίμαί πιαϊθγίαἰς οἳ ἴπε 12 ΌΓμπι αἰα[εοῖες Ιπῖο αη 
θἰεοῖϊγοηίἰςο ἰοἴίοΠβ{γΥ. Γο: ΤἴΠίς ἴγρε οἳ ννογΚκ νςθ πθθά ἴπμε Πηθννεςσί ΠαΓάνναΓς αΠά 5ο/[νναΓθ. 
Βεσϊάςες, ἴπε Ππαποίπρ οἵ ΤΠίς ΓΘ65θΦΓΕΗ θΠογῖ ἵΏγομρῃ Παϊϊίοπαἱ ρΓορΓαπηπΊες ἵς αἰ[ίιουιϊ, 
Ρ6σαυςθ Τίς παϊϊοηα ΠΙΠοΓΙΤγ γασῖάςς ομϊσἰάς οἱ ΚαζαΚκηςίαη -- ἵη ΚΓαἱΠθ, απά ἴῃς «ρεςσἰα[ἰςῖς 
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αοη’ϊ [ν6 ἰΠ ἰκγαίπε, Ὀμϊ ἰΠ ΚαζαΚηςίαη; ἴπε Όγωπης, αΙ[Πρ ἵΠαεπηςείνες «Γθείς, ἄοπτ «ρθα(Κ 
σιθεἰκ, ἴπογ «ρθακ α Τωγκίο Ι8ηΡιΙᾶ8Ρ6, απΠα Τπαεγ αἁἴΓθ ποῖ Μοσίαπις, Ὀυμϊ (Πγὶςίίαης. 
Νενογίῃει[εςς, ἴμε ννοΓκ πιωςῖ 06 ρι/ς5ιθ6ά οη 4η ἁεςεθειεγαῖθα Ρασίς, Ώθ6εαιιςθ ἴῃς ἱγωπης, ποῖ 
Γδρθϊνίηρ ΔΠΥ σωρρογί {Γοπη ἴπθ ϱονεγηπιεηϊ ο: Ιηϊθγηαϊίοπα[| ο{ραηίςαϊϊοης, 4Γ6 [Κ6ἱγ ἴο |ο5α 
ἴΠείγ |αηριαρθ, ἱπουμγγίηρ Γιςςςαϊἴίοη απα μΚΓγαϊἱηἰςαϊίοη. 


Τῃ6 υηίαιθ 5οηβς 4Πά πιισίς ΓΘεοΓάς, οοἱἱθεῖθα σἰπες 1973, αΓ6 Καρῖ αἰἱ ἴῃς ἴἶπιθ οὐ ἄοπιεςῖίς 
Πιαρῖαρες απά «οπιραςί-οᾶςςθῖϊθς. ἱ)ΓμΠῃς [ῃθπηςείνες ἄο ποῖ ΓΘΠΙΘΠΙΡΘΓ ἴπθ πια]οΓίΙῖγ οἳ ἴπεςα 
«οΏβς αΠά Πιυωσίς ΝοΓΚς. ΤΠεΓ6{οΓς, ἵπ νίθνν οἱ ἴπΠε ἱηοενίϊαρίε 44Π]8Ρ6 οἵ αρθαἰηρ πιαρίαρες, ἴῃμεα 
ἰοςς οοµ[α ἴμγη ομῖ ἴο 06 ρεγπιαπεῃϊ. 


Μαΐη ςεἰεηι[[ίς βοοκς ο Ὀν. ΑΙεχαπαει «αγκανοαίς οη 1Πίς πιαϊίεγ: 

--(οηνθίςεηεθ Οἱ ΑΓΠΙΘΠΟ-ΏγΡρεβαα Ιαποιµαθθ ἰο δΙανοπίς ἵπ 16-17 οθηϊιμγίθς. Κγίν: ΝαυΚονα 
Ώιµ/Κκα, 1979.-100 ρρ. (ἵη Βιςςίαη). 

-Καπιεηοίς (Πγοηίςε[θ. ΤΓγαηςΙαΤἱοη ΤΓγοπι ΑΓΠΙΕΠΟ-ΟΥΡρεῄΠαα ἵο Βιςσίαη, οοπιηιεηϊαΓί6ς. (1Η: ΤΠε 
Οἴοπιαη απιρἰγα ἰΠ ἴῃς ΕΠιςί ομαγίθι οἳ ἴπε 17ἱΠ εθηϊιιγ.) Μοςσεονν: ΝαιΙΚα8,1984.- 52 ϱρ. (ἴη 
Βιιςσίαη). 

--Τµ6 Ώενε[ορππεηί ο ἰμο νογῦ ἱπ ΤιγΚκίς Ιαποιαθες ἵπ ὑυκγαίηθ.- Μοσεονν: ΙΝΙΟΝ,1986.- 192 
ϱρ. (ἰη Κγαἰηίαι). 

--Ώγρεβαα Ιαποιαθθς: (οπιαπίαπ απα ΑΙΓΠΊΙΕΠΟ-ΩΥΡεΕΜαΩ. ΑΙΠΙΔ-Αἴα: 5εἵεηςθ, 1987.- 223 ρρ. 
(η Βιιςσίαη). 

--ΤωγΚίς Ιαποιµαφθς ἱπ ὑΚγαίπο. Κγίν: ΝαμΚονα Ώιπικα, 1988.- 176 ϱρρ. (ἵη Βιςςσίαη). 
--ΑΓΠΊΘΠΟ-ΟΩΥΡΕΠαςΠ ππαπιςοηήρίς ἵπ ὑυκγαίπθ, ΑιΓπιθηία, Βιςσσία: «(αἰαίοοιθ. ἠΚγίν: 
ὑ(κγαϊηοζηανςίνο, 1993.- 328 ϱρρ. (ἰη 0 Κγαἰηϊαη). 

--Αζονίαη ὑγιπις: Ηἰίουγ, Ιαποιµασθ, [αίγγ-ία[θς, 5οηᾳ, πἰαα|θς, ϱΓονθ/ῦς, ννγ[έίεη πιοηιηπεηίς. 
Αἰπια-Αἴα: ἱ)Κγαἰπίαη (μἱτμγο 66ηϊΓε, 1999.- 624 ϱρρ. (Τε ςοἰεηῖί[ο αγἰεἰε ἰπ ἱ)Κγαἰπίαη, ἴπεα 
ἴθχῖς {η )γµ). 


--γυπη αἰοίίοπαιγ. ΑΙΠΊ8-Αἴα: Βαυµή, 2000.- 632 ϱρ. (υγιπι-ἰ) ΚΓαἰπίαη). 
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Χειρόγραφα 


Παραθέτουµε δύο χειρόγραφα κείµενα που εκθέτει στο διαδίκτυο ο Δρ. Αλέξανδρος 
Γκαρκαβέτς, διευθυντής του Κέντρου Ευρασιατικὠν Σπουδών Ώεςῃϊ ΟγρςεΠαᾶτης Άλμα Άτου 
(ΑΙΠια!ϊγ), πρωτεύουσας του Καζακστάν και περιλαμβάνουν µε ελληνική γραφή το «Πάτερ 
Ημών» και χαιρετισμό στην Παναγία, µε την ελπίδα ὁτι θα εισακουστεί η ἐκκλησή του να 
διασωθεί η πολιτισμική παράδοση των Ουρούμων. 


Πάτερ Ημών 
μμ ών ΓΓο. τι ον ῶ 


νε202ςΦ ερ εοττορων 1σ- 
αφ «ἤφ/όθσςνσ/ν, σγοιὃνι- 
ον χι) {ν γεςλσ1ν. γευκ 

/σὁ-νβτνε 1ν Ύο «ττρ- 
ον παῇ / 
Ὢσγτσε, ὂν 7/0 2100 εν- 

΄ - 
δέδο -πογἍρ-τόρ ὃλσήν, 

Ωμ Αν 
γι σν δολ γίνε ονμς σα 
Γ Ογγθ ΥΠ Το Ύι όν  [πτη: 
{ ΟΎε-ς 1) 1η. 18 
«Ἁγ-κω 58 ερ, παν τη ορ” 
πόσοι. ο ὃ αι 25 Ύο- 
Π ο 4 
στι τι ὃς πιορῖτδσ}ν ὅσιο-- 
ὝὝο-ρπ δή ὃ- ὑπέρην. δέ 
Γη. , . .’ 

πι οφερ. εόλττ Ίτόγν ὃτ τι 

. ππνῶσερή 
σε τσκ μα ἍΤβ / 
177 ο..-ον ὅ5τ2”-τ0.ν ὁθιν 6ο-- 

. | 


πι οι/7 η πρ 


Χαίρε Μαρία 


Ι ῥι ο Αλω}η ὁ ο] ρω, την 
μτό, ῥχη 61 ηΎπ νο οα 
πόρο. στο απ δτν | 

"αμ. Γεῥην [αῤλαλα φν)δῃ | 
Ητγη(π ον πᾶτην ππτοι 
“αρ σαν 
τα μἔνηξ γι ἐγαργηὴ Μ13 | 
ῥαζη μημπορΏηώβ, νπρημ | 
τόν ημα ην Ἰάπορητ 
17η Ύη η ῤό τν, | 


- 





Πηγή: Χειρόγραφο γραμμένο από τον 5ἵεραη Εεαογονίςῃ Ρορον, 19-20ος αιώνας, χωριό Καράν 
(αγαπἰἴηε) περιοχή Τεπιαπον επαρχεία του Γοπεῖΐςκ (Ουκρανία). 
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Πηγές και παραπομπές: 

Ἀητρ://νννννν.εΏγὶςτμςΓεχ.οΓρ/νννννν1/ραϊει/ςοιΓοθΘ/ΙΗΓΙΙΠΙ5.ΩΙΠΙΙ 

ἈσαΓρανεῖζ ΑΙδχαΠαεΓ, Ὀγ. Αζονίἁαη Γης: Ηἰςίοιγ, ΙάηρβιαΡε, {αἰΓγ-ἴαιες, 5οηρς, τἰαάα[ες, 
ΡΓονεΓΏς, ννΓγτῖ6η πιοπιπιεηῖΐς.ΑΙΠΊ8-Αἴα: ἰΚΓαἰηΐαι (ωμγο (6ηΐΓς, 1999.- 624 σελ.. (Το 
επιστημονικό άρθρο είναι γραμμένο στα ουκρανικά και τα εθνογραφικά κείµενα στα 
Ουρούμ.) 


ἈσαγΚκανεῖς Αἰαεχαπάςγ, Ὀγ, Νογίῃ ΑΖζονίαη ἱ)ΓµΠ]ς -- ἄΓθεΚκς ορεακἰηρ Τωγκίς Ιαηριᾶρε, Άλμα 
Άτου, Καζακστάν  (ΑΙπιαϊγ, ΚαζαΚηςί8η) βλέπε εδώ παραπάνω: Ε-ηιαί! 
αθς[ί ἵ αγρεΠαα(ΦΠοϊπιαί|.οεοπῃ και αγρεΠμαα(ῶΏιςα.ποῖ 


Ἀβνάκτηση: Πλήρες λεξικό της διαλέκτου των Ουρούμων 
Ἀβοννη]οβά: Γι! | οχίςοη οἳ [)Γιη]ς’ αἰα[θοῖ 

Ἀξπίσης Λεξικό της Ουρούμ (Ουνέσκο) 
Πτρ://Νννν.µΠεςςο.ΚΖ εΏαα/Γµπ1 ΠὨἱοίοηᾶΗγ.Π Τι 


"Ιστοσελίδα στη Δανία: νννννν.οἰαςῖίρ.αἰκ/Γις]απα-µγπ] 


( 1994 Νικόλας Βερνίκος -- Σοφία Δασκαλοπούλου 
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Δυσλεξία: Διαγνωστική και θεραπευτική 


Λέξεις-κλειδιά: Ώγςἰθχία, ΕγΥθ πιονεηπεηί ἰοσί, Ηγρεγαοϊϊνίίγ, Ιππρι]ςίνΙίγ, Υπερκινητικότητα, 
Διόρθωση ορδθογραφικής ικανότητας, Δυσλεξία, Κέντρο Δυσλεέίας και Ευφυῖας, Οφὺαλ- 
µοκίνηση, Πρόγνωση δυσλεξίας 


Παυλίδης, Γ. Θ., Καθ. μαθησιακών δυσκολιών, Πανεπιστήµιο Μακεδονίας 


Αρσϊγαοϊ 

Ὀγςιθχία ἰς ἴπε οχίγθιπιθ αἰ[ΠίοιΙἴγ ἵη ΓθααΙηΡ, 5ρθ6ΙΙΙΠΡ, αΠα ννΓΙΙΠΡ, δςροεἰαΙγ ἰη ἴγαηςίθγγίηρ 
ἴποιρηϊ ἵἴο ΝΓΙΙΠΡ. ΤΠ ἆἃρονο ῥρΓοῦίθΠις αἆΓθ ποῖ αμς ἴο πιθηίαἱ ΟΓ ῥρογεπο[ορίσαι- 
θην]γοηπιεηία|-θαιςα[ίοπαί {αοΐῖοίς, Ὀμϊ ἴο ποιΓγο]ορῖσαί αΠα μςυμαί]γ Πθ[θαϊἴβδιγ οαιςες. 
Ὀγςιοχίες (θα ΘΧΙΓΘΠΙΘΙΥ σἱονν]γ απα ννΙΏ ΠΙιᾶηΥ ΘΓΓΟΓς. ΤΗΘΥ οΠεη ςΚἱρ /ἰηας, γορθαῖ, ααα ο: 
Γ6Π]ονθ ογ/ἱαβί6ς, οἵ Γ6ρ|αςθ ΝΝΟΓάς ἵο 5µςΗ 4η οχ[θηῖϊ ἰμαῖ ςοπηεῖϊίπΊες ἴπΠθγ «ος αποΐῃει ννογα 
ἈΠά Γ68ς αΠΟἴΠΘΓ. ΤΗΘΥ ῥρθΓί{ΟΓΠΙ πιµςεῃ ϱοΐΐθι ΟΓ8ΙΙγ ἵπαη ἴΠ νΥΓΙΙΠΡ. Τηαϊ ἱς ΝνΝΗΥ ἴπΠεγ αἴα 
ΘχαΠιίπθα ΟΓαΙΙΥ. Τηαδϊγ πιεηίαἰ «αραοίγ ἶς σιρεΓίοΓ ἵο ἴπαϊ 5Ποννη ὮΥ ἴἰΠαίγ 5εΠοοΙ 
Ρ6/Γ{ΟΓΠΊ8Ης6, ΝΝΠΙΟΠ ἰς ΠοϊοΓορθηθους. Ιη αααι[ίίοη, ἀγςσἰοχίοες αΓθ αοΐηςρ ΠΙΠΥ ρΓγαπηπιαϊίζαι 
ΘΓΓΟΓς, σἰϊοκίηρ ἵο ννογάς, οπι/τίης ρωποϊιμαϊίοη ΠιαΓΚς απα [ογραῖτίηρ ἴο ριμϊΐ ἴοηες. ΤΠΘΥ αἰςο 
Πανα ρΓοβίθηις νΝΙΙ πιθπιοΓἰζαϊίοη, 5οπιθῖίπιθς ἵη πιαϊηθηιαϊίες, απά ανα ραγίϊομ|αΓΙγ 
«ἱρη]ῇςαηϊ ρΓοβίθηης ννΙτῃ Γογθίρη Ιβηριαρες. ΤΗΘΥ µςιιαἰ!γ οχεθι ἵπ ργαςϊίσαἱ Ι65ςοης απά [αἱ] {η 
ἴΠΘο:γ. Β4Γ6Ιγ ννΗ| αγςἰοχἰα ϱ6 Γουπά ννζπουϊ ργοβἰθηης [Κο αἰϊθηῖίοη αθ[οῖτ, ἱπιρι]ςίνίτγ πα 
Πγρεγαςεϊϊνίϊγ. ΤΠ6Υ ἰΠπίηκ πιαϊηΙγ ννΙτη ἴπιαρες. Τη αἰαρηοσίς οἱ ἀγσίοχία ἰς Ώᾶςθα οη 
ΡογεΠοἰορῖίσα| απα δαιςαϊίοπα ἰθσῖς. Ὠγσιἰεχία απα αἰϊοηίίοη αθ[ῃεῖῖ αἰςσογαςί μ5υμδΙΙγ Πανς ἃ 
Ρεηθῖίο οβίςθ6 ἁαΠα ἴΠεθγθ[ίοΓς θχὶςσῖ ΤΓοπι ΟἱΓΙΠ. ΤΠοεΓ6ίοΓς6, ργορηποσίἰς ἰπ ρΓ6ςεῃοοΙ ἵπγομρῃη 
Ρεηοεῖῖς-Ρἰοἰορίσαί ἰθσῖς ἰς ροςςἱρς αΠπα ἀθσίγαρἰε ἴΠΓοιΡΗ ἴθσῖς ἴμαῖ αἴθ ποῖ Ραςθά οη ΓΘθαςἰΙΠΡ 
Ἀπά «ρθ[[ίηρΡ, 6.6. ΝΝΙΤΠ ου οβρ]θοῖίνε-ρίο]ορίσαί 9γΥς πιονεπιεηϊ ἴθςῖ ΝννΠΙΕΏ ργονθά ἴο ϱο 
ΘΧΙΓΘΠΙΘΙΥ αοομΓαϊῖθ {ΟΓ Ροΐῃ ργορηοσὶς οἱ ἀγσίεχία, απά αἰϊθεηϊίοη ἀθᾗῃςεῖῖ αἰςογάςγ. 


Δυσλεξία είναι η υπερβολική δυσκολία στην ανάγνωση, στην ορθογραφία, στον γραπτό 
λόγο και ιδιαιτέρως στη µεταφορά της σκέψης σε γραπτό. Τα παραπάνω προβλήµατα δεν 
οφείλονται σε νοητικούς ή ψυχολογικούς-περιβαλλοντικούς-εκπαιδευτικούς παράγοντες, 
αλλά σε νευρολογικά και συνήθως κληρονομικά αίτια. 


Η προγνωστική και διαγνωστική αξία της οφθαλμοκίνησης 

Συμπτώματα: Οι δυσλεξικοί διαβάζουν εξαιρετικά αργά και µε πολλά λάθη. Συχνά πηδούν 
σειρές, κοµπιάζουν, επαναλαμβάνουν, προσθέτουν ή αφαιρούν συλλαβές ή αντικαθιστούν 
λέξεις σε τέτοιο σηµείο ώστε κάποιες φορές άλλη λέξη να βλέπουν και άλλη να διαβάζουν. 
Αποδίδουν πολύ καλύτερα στα προφορικά απ ότι στα γραπτά. Γι αυτό και εξετάζονται 
προφορικά. Η πνευματική τους ικανότητα είναι ανώτερη από αυτήν που δείχνει η σχολική 
τους επίδοση, η οποία είναι ανοµοιογενής. Επιπλέον, οι δυσλεξικοί είναι εξαιρετικά 
ανορθόγραφοι, µε πολλά γραμµατικά λάθη, κολλούν τις λέξεις, παραλείπουν τα σηµεία 
στίξης και ξεχνούν να βάζουν τόνους (Εικ. 1). Επίσης, παρουσιάζουν προβλήματα στην 
αποστήθιση, µερικές φορές στα μαθηματικά, ενώ έχουν ιδιαιτέρως σηµαντικά προβλήματα 
στις ξένες γλὠσσες. Συνήθως αριστεύουν στα πρακτικά µαθήµατα και αποτυγχάνουν στα 
θεωρητικά. Σπάνια θα βρεθεί δυσλεξικός χωρίς προβλήματα διάσπασης προσοχής, 
παρορµητικότητας και υπερκινητικότητας. Σκέφτονται κυρίως µε εικόνες. 


Ι2εἱ76β ΙΙ. 
[1374 6/12. 


Εικ. 1. Γραφή έξυπνου Άγγλου δυσλεξικού αγοριού 8 χρονών και 8 µηνών µε αναστροφές, 
παραλήψεις, κ.λπ. 


Οι δυσλεξικοί έχουν ανώτερες ικανότητες αντίληψης χώρου και δημιουργικής σκέψης. 


Η δυσλεξία είναι ιδιαίτερα παραπλανητική, καθώς δεν Φαίνεται στην καθημερινή 
προφορική επικοινωνία, αφού οι δυσλεξικοί δεν παρουσιάζουν προβλήματα λόγου και 
συχνά έχουν εξαιρετική λογική και ευφυΐα. Μερικές φορές απλώς καθυστερεί η έναρξη της 
οµιλίας τους, η οποία όμως εἶναι Κανονική ως προς την προφορά. Δηλαδή, στη 
δυσλεξία δεν υπάρχει πρόβλημα προφορικού λόγου και συνεπώς δεν τίθεται θέµα 
λογοθεραπείας ούτε στη διάγνωση και ασφαλώς ούτε στην αντιμετώπιση, η οποία διεθνώς 
είναι ψΨυχο-εκπαιδευτική και ως εκ τούτου πραγματοποιείται µόνον απὀ εξειδικευμένους 
στις μαθησιακές δυσκολίες παιδαγωγούς και ψυχολόγους. Εξειδικευμένοι Ψυχολόγοι είναι 
απαραίτητο να συμμετέχουν στη διαγνωστική ομάδα της δυσλεξίας, διότι χωρίς τους 
ψυχολόγους δεν µπορεί να γίνει η διάγνωση, αφού τοτεστ ευφυῖας είναι απαραίτητο για 
να αποκλειστεί η νοητική υστέρηση ὡως αιτία του µαθησιακού προβλήματος. Το πιο 
επικίνδυνο και τραγικό λάθος είναι το να διαγιγνώσκεται λόγω άγνοιας ὡς νοητικά 
καθυστερηµένο ένα ευφυές δυσλεξικό παιδί! 


Προβλήματα αντιστροφών, αλληλουχίας, προσανατολισμού ἃ αποστήθισης 

Συχνά αντιστρέφουν τη σειρά, την αλληλοδιαδοχή, π.χ. των ηµερών της εβδομάδας, των 
μηνών του χρόνου, των εποχών, τη σειρά των λέξεων µέσα σε µια πρόταση, κλπ. Το 
πρόβλημα γίνεται ακόµη σοβαρότερο όταν πρέπει να θυμούνται την αντίστροφη σειρά των 
προαναφερθέντων. Λιγότερο συχνά παρουσιάζουν σύγχυση προσανατολισμού- 
κατεύθυνσης, λόγω της δυσκολίας διάκρισης του αριστερά-δεξιά και των προβλημάτων στο 
ν΄ ακολουθούν προφορικές οδηγίες. Ακόμη παρουσιάζουν προβλήματα στη βραχύχρονη 
μνήμη και στην αλληλοδιαδοχή, στην αποστήθιση ποιημάτων καιτραγουδιών. 

Συχνά τους χαρακτηρίζει συναισθηματική ανωριµότητα, η οποία εκφράζεται και µε την 
προτίµηση να παίζουν µε παιδιά μικρότερης ηλικίας. Επίσης παρουσιάζουν και ορισμένα 
ιατρικά προβλήματα, όπως αλλεργίες, άσθµα, κεφαλόπονους και κοιλόπονους, που 
αργότερα οφείλονται στο υψηλό άγχος που τους δημιουργεί η ταπεινωτική αποτυχία στο 
σχολείο. 


Σχέση δυσλεξίας και διάσπασης προσοχής 

Η δυσλεξία συνήθως συνυπάρχει µε το επίσης νευρολογικὀό, κληρονομικό πρόβλημα της 
διάσπασης προσοχής, της υπερκινητικότητας και της παρορµητικότητας [ανυπομονησίας]. 
Τα παιδιά µε διάσπαση προσοχής συχνά δεν μπορούν να συγκεντρωθούν για όσο χρόνο 
χρειάζεται ὡστε να τελειώσουν αυτά που αρχίζουν, είναι ανυπόµονα, ανοργάνωτα, ζωηρά, 
ατίθασα, αεικίνητα, βιάζονται, δεν μπορούν να περιμένουν τη σειρά τους, είναι ευέξαπτα, 
έντονα συναισθηματικά, άτοµα της τελευταίας στιγμής και τούς λείπει η αίσθηση της 
οργάνωσης και του χρόνου. Η διάσπαση προσοχής εµφανίζεται συνήθως µε µαθησιακά 
προβλήματα, αλλά µπορεί να υπάρξει και χωρίς αυτά. Όταν όμως συνυπάρχουν, τότε το 
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πρόβλημα γίνεται σοβαρότερο και χρειάζεται άµεση αντιμετώπιση. Τόσο στη δυσλεξία όσο 
και στη διάσπαση προσοχής η αναλογία αγοριών προς κορίτσια είναι διεθνώς 4 προς 1 ενώ 
σι 5Παγνν/ῖζ αηα 5Ώαγινίῖζ (2003) έχουν διαφορετική άποψη. 

Οι δυσλεξικοί υπολογίζεται ότι αποτελούν περίπου 3-5 96 του πληθυσμού. Αν όλοι οι 
Έλληνες δυσλεξικοί κατοικούσαν µαζί µε τις οικογένειές τους στην ἴδια πόλη, τότε η 
«Δυσλεξιούπολη» θα ήταν η 2η μεγαλύτερη πόλη και θα είχε περισσότερους από 2.000.000 
κατοίκους. Όμως µόνον 1 απὀ τα 5 δυσλεξικά Ελληνόπουλα έχουν διαγνωσθεί στην Τρίτη 
Λυκείου. Δηλαδή, το 8056 των πραγματικών δυσλεξικών φεύγουν απὀ το εκπαιδευτικό µας 
σύστηµα αδιάγνωστοι. 


Πρώιμα συμπτώματα 

Επειδή η δυσλεξία είναι κυρίως νευρολογικής αιτιολογίας και κληρονομική (χρωμοσώματα 
2, 6, 15) τα συμπτώματά της δεν περιορίζονται µόνον στην ανάγνωση και στη γραφή, αλλά 
διαχέονται σε ένα ευρύ φάσμα αλληλοσυνδεόμενων δεξιοτήτων που εμπεριέχονται στην 
ανάγνωση και που κατευθύνονται από τα ἴδια ή παρεμφερή εγκεφαλικά κέντρα που 
υπεισέρχονται στην ανάγνωση. Συνεπώς, μπορούν να εντοπισθούν από την προσχολική 
ηλικία. Τα πιθανά συμπτώματα που πρέπει να προσέχουµε στην προσχολική ηλικία και στις 
πρὠτες τάξεις του δημοτικού είναι και τα εξής: κληρονομικότητα, δυσκολίες συγχρονισμού 
- συντονισμού πράξεων (σχοινάκι, κεφαλιές στο ποδόσφαιρο) και διατήρησης ρυθμού- 
ρυθµικώὠν κινήσεων (βηµατισµός, χορός, χρονισµός). Ακόμη, παρουσιάζουν προβλήματα 
αλληλοδιαδοχής, όπως βραδύτερη µάθηση της αυτόματης εκτέλεσης διάφορων 
αλληλοδιαδοχικών κινήσεων -- ενεργειών (ντύσιμο, δέσιμο κορδονιών). Το σημαντικότερο 
προγνωστικό, βιολογικό σηµάδι της δυσλεξίας στην προσχολική ηλικία είναι η λανθασμένη 
οφθαλμοκίνηση {ᾖοςἵ,1997; 58ΠΊ8Γᾶς αΠά Ραν]ἰαίς, 2004). Συνεπώς µπορεί να εντοπισθεί από 
τη προσχολική ηλικία. 


Διαφορά δυσλεξίας και γενικής µαθησιακής καθυστέρησης 

Για να υπάρχει η δυσλεξία πρέπει να έχει τελείως διαφορετική αιτιολογία και εξέλιξη από 
τη γενική µαθησιακή καθυστέρηση, η οποία οφείλεται σε χαμηλή ευφυΐα, σε αρνητικούς 
Ψυχο-περιβαλλοντολογικούς παράγοντες (π.χ. Ψυχολογικά προβλήματα, αδιάφορο και 
µειονεκτικό οικογενειακό περιβάλλον, κλπ) ή σε συνδυασμό των παραπάνω. Αντίθετα, η 
δυσλεξία ὃδεν προκαλείαι ποτέ απὀ νοητικο-ψυχο-περιβαλλοντο-εκπαιδευτικά 
προβλήματα αλλά οφείλεται σε βιολογικούς παράγοντες, συνήθως κληρονομικούς. Οι 
δυσλεξικοί έχουν ειδική µαθησιακή δυσκολία, συνήθως υστερούν µόνο στα γλωσσικά 
µαθήµατα και µόνον στα γραπτά, ενώ αντιθέτως τα παιδιά µε γενική µαθησιακή 
καθυστέρηση υστερούν σε όλα τα µαθήµατα και στα γραπτά και στα προφορικά. 


ΟιΈλληνες δυσλεξικοί κάνουν διαφορετικά ορθογραφικά λάθη απότους Άγγλους! 

Η δοµή της ελληνικής γλὠσσας διαφέρει σηµαντικά απὀ αυτήν της Αγγλικής. Γι αυτό, όπως 
αποδείχθηκε από τη συγκριτική έρευνα μεταξύ Ελλήνων και Αγγλόφωνων δυσλεξικών, που 
διεξήχθη σε συνεργασία µας µε το Νοῄίηρμαπη Τγεηίϊ ()ηἰνειςίτγ της Αγγλίας, οι Αγγλόφωνοι 
δυσλεξικοί κάνουν κυρίως Φωνολογικά-ακουστικά λάθη [λέξεις που αλλιώς γράφονται και 
αλλιώς ακούγονται ], π.χ. κόσμος κόζµος και δευτερευόντως οπτικά [ λέξεις που ακούγονται 
ίδια αλλά γράφονται διαφορετικά και δεν προβλέπονται απὀ γραμματικούς κανόνες, π.χ. 
µορό μωρό]. Αντιθέτως, τα λάθη των Ελλήνων δυσλεξικών είναι κυρίως οπτικά λάθη, 
κατόπιν γραμµατικά [που παραβαίνουν τους γραμματικούς κανόνες], και µόνον λίγα είναι 
Φωνολογικά-- ακουστικά λάθη. Συνεπώς, οι Έλληνες και οι Άγγλοι δυσλεξικοί κάνουν εκ 
διαμέτρου αντίθετα λάθη. Άρα, οι μέθοδοι διάγνωσης και αντιμετώπισης των Άγγλων 
δυσλεξικὠν δεν είναι κατάλληλες για τους Έλληνες δυσλεξικούς (ΡανΙἰαΐς δι σἰαπποι[ί, 2003). 
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Ο διαφορετικός δυσλεξικός εγκέφαλος 

Ο δυσλεξικός εγκέφαλος είναι διαφορετικά κατασκευασμένος στα λεκτικά του κέντρα 
(αεςεἠννίπα,1986) αλλά ιδίως στο πιβρποσει[|μίαΓ υποσύστημα του οπτικού συστήµατος 
(5ιαεἰΠ, 2004). Δηλαδή, έχουν πιο διευρυμένη κεντρική όραση που παρεμποδίζει τη 
λειτουργία της περιφερικής όρασης, µε αρνητικές συνέπειες στην ανάγνωση αλλά 
ταυτόχρονα παρέχει σηµαντικά πλεονεκτήματα στη ζωή. Γύ αυτό οι δυσλεξικοί σκέφτονται 
περισσότερο µε εικόνες παρά µε λέξεις και συνεπώς οι εγκέφαλοί τους λειτουργούν 
συντριπτικά ταχύτερα απὀ τον κοινό εγκέφαλο. Αποτέλεσμα αυτής της βιολογικής τους 
υπεροχής, είναι οι δυσλεξικοί εφευρέτες (Εαἰςοη, Εἰηςίείη κ.λπ.). 


Θεωρίες αιτίων της δυσλεξίας 


Στο τέλος του 19ου αιώνα και στην αρχή του 20ου οι Οφθαλμίατροι και κατόπιν οι 
νευρολόγοι ήταν οι πρὠτοι που «ανακάλυψαν» επιστημονικά τη δυσλεξία. Επομένως, ήταν 
φυσιολογικό γι’ αυτούς να δώσουν αιτιολογική έµφαση στην όραση και τις δυσλειτουργίες 
της. Όμως οι γιατροί έχασαν το ενδιαφέρον τους και περί τα µέσα του τελευταίου αιώνα, οι 
παιδαγωγοί ανέλαβαν δράση και καθώς η επαγγελματική τους γνώση περιοριζόταν κυρίως 
στη γλὠσσα, Φυσιολογικά σ’ αυτή δόθηκε έµφαση και έτσι και η αιτιολογία στράφηκε προς 
τα εκεί. Καθώς οι αιτίες της δυσλεξίας είναι νευρολογικές, οι νευρολόγοι, οι της Ιατρικής 
της υψηλής τεχνολογίας, οι γενετιστές Και οι βιολογικοί ψυχολόγοι άρχισαν να ασχολούνται 
ξανά, τουλάχιστον ερευνητικά, µε τη δυσλεξία και έτσι η ἐμφαση αργά, αλλά σταθερά 
ισορροπεί μεταξύ θεωριών γλώσσας και όρασης (5ἱ6ἶπ, 2004). Είναι απορίας άξιον πὠς θα 
μπορούσε να ήταν διαφορετικά αφού η κανονική ανάγνωση δεν µπορεί να υπάρξει χωρίς 
την ὀόραση ή τη γλὠσσα. Οι τόσες πολλές θεωρίες για τις αιτίες της δυσλεξίας είναι σημάδι 
ανώριµης επιστήµης. Μήπως θα έπρεπε να μιλάμε ὀχι για δυσλεξία αλλά για δυσλεξίες; 
Σίγουρα τα είδη των ορθογραφικών λαθών δεν αποτελούν αποδεκτό κριτήριο θεμελίωσης 
υποκατηγοριών της δυσλεξίας. Ποια είναι όµως τα αποδεκτά κριτήρια και πώς μπορούν οι 
υποκατηγορίες να διαχωριστούν; Αντικειµενικά και βιολογικά κριτήρια είναι τα προτιµητέα. 


Μία έγκυρη θεωρία, π.χ. της νευρο-αλληλοδιαδοχής και οφθαλµοκίνησης (Παυλίδης, 1981, 
1981Α 1990, 2004) πρέπει τουλάχιστον να µπορεί να περιγράφει ή ακόµη καλύτερα να 
προβλέπει την πραγματικότητα, π.χ. τα υπάρχοντα ποικίλα ερευνητικά ευρήματα και τη 
συμπτωματολογία τους. Η νευρολογική αιτιολογία της δυσλεξίας υπαγορεύει τουλάχιστον 
τις εξής δύο θεμελιώδεις αρχές: 1. Την παγκόσμια ἐκφρασή της σ’ όλεςτις φυλές, γλὠσσες 
και πολιτισμούς, και 2. Όταν η υποτιθέμενη αιτία της δυσλεξίας έχει επιτυχώς θεραπευτεί, 
τότε υποχρεωτικώς το πρόβλημα και τα συμπτώματά του πρέπει επίσης να εξαφανιστούν. 
Συνεπώς, καµία θεωρία δεν µπορεί να ληφθεί σοβαρά υπόψη όταν αντίκειται στις 
παραπάνω δύο θεμελιώδεις αρχές. 

Όμως, ορισμένες θεωρίες δυστυχώς παραβιάζουν τις παραπάνω δύο θεμελιώδεις αρχές και 
συνεπώς είναι αμφισβητήσιµες, π.χ. η θεωρία της Φωνολογικής ενηµερότητας (5Παγνν!τζ 
8Πα 5ΠαγννίτΖ, 2003). Αυτή η δημοφιλής αλλά φθίνουσα θεωρία πρεσβεύει ότιτο πρόβλημα 
της δυσλεξίας οφείλεται στη δυσκολία των δυσλεξικών να αντιστοιχίσουν την οπτική εικόνα 
του γράµµατος (μόρφημα) µε την ακουστική του ἐκφραση (φώνημα). Η θεωρία αυτή 
βασίστηκε στην ασταθή αντιστοιχία των µορφημάτων και των φΦωνημάτων της Αγγλικής 
γλὠσσας (άλλα βλέπεις και άλλα διαβάζεις). Όμως, αν η θεωρία αυτή ήταν σωστή, τότε: 1. 
Δεν θα έπρεπε να υπάρχει δυσλεξία σε γλὠσσες µε σχεδόν απόλυτα σταθερή αντιστοιχία 
µορφημάτων και Φωνημάτων (ό,τι βλέπεις διαβάζεις), π.χ. Ελληνική, Τουρκική, Φιλανδική, 
κ.λπ. Όμως η πραγματικότητα την διαψεύδει διότι υπάρχει δυσλεξία σ’ όλες αυτές τις 
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γλὠσσες. 2. Όταν το παιδί διδαχθεί και µάθει τέλεια την αντιστοιχία µορφημάτων και 
Φωνημάτων, τότε θα πρέπει αυτομάτως να διαβάζει χωρίς πρόβλημα, δηλαδή να 
θεραπευθεί η δυσλεξία του (πράγµα που αποδεδειγμένα δεν συμβαίνει). Άρα, και για τις 
δύο προαναφερθείσες θεμελιώδεις αιτίες (αλλά και για πολλούς άλλους σημαντικούς 
λόγους), η Φωνολογική θεωρία δεν υποστηρίζεται απὀ τα δεδοµένα (Ραν[ἰαὶς απα αἰαηποιι!, 
2003). 


Υποκειµενική η διάγνωση διεθνώς 


Η διάγνωση της δυσλεξίας βασίζεται σε σταθµισµένα Ψυχολογικά και εκπαιδευτικά τεστ, 
που δυστυχώς δεν υπάρχουν στη χώρα µας. Η Φιλοσοφία της διάγνωσης είναι η δια της εις 
άτοπον απαγωγής. Δηλαδή, για να γίνει διάγνωση δυσλεξίας, θα πρέπει ένα παιδί να έχει 
θετικούς όλους τους νοητικούς και ψΨυχο-περιβαλλοντο-εκπαιδευτικούς παράγοντες που 
επηρεάζουν τη µάθηση και παρόλα αυτά να υστερεί τουλάχιστον 1,5 -- 2 χρόνια στην 
ανάγνωση σε σχέση µε τα παιδιά της ηλικίας του. Άρα, το νωρίτερα που µπορεί να 
πραγµατοποιηθεί µε αξιοπιστία η διάγνωση είναι η Β΄’; δημοτικού. Μόνον µε αντικειμενικά 
βιολογικά τεστ που είναι ανεξάρτητα απὀ την ανάγνωση και την γραφή µπορεί να γίνει η 
διάγνωση ενωρίτερα, ὀπως π.χ. είναι το αντικειμενικό τεστ της οφθαλµοκίνησης που 
επιτρέπει τη διάγνωση απὀ την προσχολική ηλικία επειδή είναι βιολογικό και συνεπώς, δεν 
βασίζεται στην ανάγνωση ή τη γραφή. 


ΟΦφθαλμοκίνηση 

Η οφθαλμµοκίνηση και η ανάγνωση αναπτύσσονται παράλληλα, ενώ η οφθαλμµοκίνηση 
αποτελεί την πλέον ενδεδειγµένη µέθοδο μελέτης των συστατικὠν της ανάγνωσης, 
ιδιαιτέρως διότι κατά τη διάρκειά της ο έλεγχος της οφθαλµοκίνησης γίνεται ασυνείδητα. 
Μάλιστα τα αποτελέσµατα πρόσφατης μελέτης έδειξαν ότι η οφθαλµοκίνηση αντανακλά 
την αναγνωστική ικανότητα των ελληνόπουλων 1-3ης τάξης µε απόλυτη ακρίβεια, ώστε να 
µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως αντικειμενικό τεστ της ανάγνωσης (ΤεΠίοιαϊ, 20084). Η 
οφθαλμοκίνηση αντικατοπτρίζει τον τρόπο λειτουργίας ή δυσλειτουργίας του εγκεφάλου 
και δεν έχει σχέση µε την ποιότητα της όρασης. Γί αυτό σχεδόν όλα τα νευρολογικά 
προβλήματα σε όλες τις εκφράσεις τους (π.χ. Πολλαπλή Σκλήρυνση, Μυασθένεια, 
Σχιζοφρένεια, Πάρκινσον, ΑΙΏ5, κλπ) αντανακλώνται απὀ τα πρὠιμα στάδιά τους στην 
οφθαλμοκίνηση. Επειδή η δυσλεξία αλλά και η διάσπαση προσοχής έχουν νευρολογική 
βάση, γι’ αυτό επίσης αντανακλώνται στην οφθαλμµοκίνηση. Η διάγνωση και ο βαθµός του 
προβλήματος της δυσλεξίας και της διάσπασης προσοχής επιτυγχάνονται µε μοναδική 
ακρίβεια µε το βιολογικό τεστ οφθαλμµοκίνησης (γνωστό ὡως τεστ Παυλίδη), το οποίο 
διαγιγνώσκει αντικειµενικά και µε εξαιρετικά µεγάλη ακρίβεια τη δυσλεξία, τη διάσπαση 
προσοχής και την παρορµητικότητα {Ξξ ανυπομονησία) και μάλιστα απὀ την προσχολική 
ηλικία (1ο5ἵ,1997; 58ΠΊ8Γᾶς απα Ραν[ἰαίς,2004). Είναι τεστ ταχύτατο, ακριβές, ασφαλές και 
απλό, αφού το µόνο που κάνει ο εξεταζόµενος είναι σιωπηλά να παρακολουθεί ένα 
φωτεινό ερεθισμό στην οθόνη του Η/Υ. Η παρουσίαση των ερεθισµών, η καταγραφή και η 
ανάλυση γίνονται αυτομάτως απὀ το σύστημα που ανέπτυξε ο συγγραφέας. Το τεστ 
οφθαλμοκίνησης, είναι αναγνωρισμένο µε διεθνή διπλώματα ευρεσιτεχνίας (ΗΠΑ, Γαλλία, 
Αγγλία, Καναδάς, κλπ). Ίσως είναι αξιομνηµόνευτο ότι η πλήρως αυτοματοποιημένη 
τεχνολογία µας της οφθαλµοκίνησης χρησιµοποιείται διεθνώς σε γνωστά πανεπιστήμια, 
π.χ. ΗΒίναΓᾷ, Βοσΐοη, Ρεπη οίαῖς, (οἰωπιῦία, Φιλανδίας, Δανίας, κ.λπ.) 
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Εικόνα 2. Οι οφθαλµοκινήσεις του κανονικού και του αργού αναγνώστη έχουν το σχήµα σκάλας 
[Α,Β], σε αντίθεση µε του δυσλεξικού [Γ]. Κάθε σκάλα αντιπροσωπεύει την ανάγνωση µίας σειράς 
κειµένου. 


Εικόνα 3. Τεστ Οφθαλμοκίνησης (Παυλίδη) (α) κανονικού αναγνώστη, σχήµα σκάλας (β) δυσλεξικού 
καθώς παρακολουθούν τα φωτάκια που ανάβουν διαδοχικά από τα αριστερά προς τα δεξιά δι 
αντιθέτως. 


Πρόγνωση 

Η πρόγνωση είναι ο στόχος. Η δυσλεξία και η διάσπαση προσοχής συνήθως έχουν γενετική 
αιτία και επομένως υπάρχουν από τη γέννηση. Άρα, η πρόγνωση στην προσχολική ηλικία 
µέσω γενετικών -- βιολογικών τεστ είναι δυνατή και επιθυμητή µέσω τεστ που δεν 
βασίζονται στην ανάγνωση και στην ορθογραφία, π.χ. µε το αντικειμενικό-βιολογικό µας 
τεστ της οφθαλµοκίνησης που αποδείχτηκε εξαιρετικά ακριβές τόσο για την ακριβή 
πρόγνωση της δυσλεξίας (ο5ἳ, 1997) όσο και της διάσπασης προσοχής (58ΠΊ8Γᾶς απά 
Ραν[ίαἰς, 2004). Δεν υπάρχει ανώτατο όριο ηλικίας για την διάγνωση ή την αντιμετώπιση- 
θεραπεία, αλλά το χθες είναι προτιμότερο από το σήµερα καιτο σήµερα απότο αύριο. 
Όπως εἶναι γνωστό, διεθνώς η διάγνωση της διάσπασης της προσοχής γίνεται µε 
ερωτηματολόγια και κλινικά, άρα είναι υποκειμενική η αξιολόγηση. Είναι δε ιδιαιτέρως 
δύσκολη στην προσχολική ηλικία, επειδή δεν υπάρχουν αξιόπιστες νόρμες και 
συμπτωματολογία. Η ανάγκη για αντικειµενική-βιολογική διάγνωση είναι προφανής. Γι’ 
αυτό ίσως αξίζει να γίνει ειδική αναφορά στην έρευνα (32 παιδιών προσχολικής ηλικίας, 4-6 
ετών) που πρόσφατα πραγματοποιήθηκε µε τον μεταπτυχιακό Φοιτητή µου Π. Σαμαρά, σε 
συνεργασία µε πανεπιστήμιο του Λονδίνου (58ΠΊαΓᾶς απα Ραν[ἰαίΐς, 2004), χρησιμοποιώντας 
το τεστ µας της οφθαλµοκίνησης. Στην έρευνα αυτή διερευνήθηκαν αν: 1. Υπάρχει 
στατιστικά σηµαντική σχέση ανάµεσα στην οφθαλµοκίνηση, στη διάσπαση προσοχής και 
παρορµητικότητα, και 2. Αν µε το βιολογικό τεστ οφθαλµοκίνησης Παυλίδη µπορεί να 
διαγνωσθεί αντικειμενικά σε παιδιά προσχολικής ηλικίας η διάσπαση προσοχής και η 
παρορµητικότητά τους. Η αρχική διἀγνωσή τους πραγματοποιήθηκε µε το ερωτημµατολόγιό 
µας και µετο ΓΠΞΣΜ-ΙΝ. 
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Η οφθαλµοκίνηση µετρήθηκε µε το πλήρως αυτοματοποιηµένο σύστηµα καταγραφής και 
ανάλυσης, που ο συγγραφέας ανέπτυξε. Μελετήθηκαν τέσσερα υποτέστ του τεστ µας 
διάρκειας 30 δευτερολέπτων το καθένα. Με τη στατιστική μέθοδο της Πἰςεγίπιίπαηϊ 
Απηαϊγείς, µε βάση τα αποτελέσµατα του τεστ της οφθαλμοκίνησης-Παυλίδη, 
κατηγοριοποιήθηκαν τα παιδιά σε κανονικά Και µε διάσπαση προσοχής. Η ακρίβεια του 
τεσττης οφθαλµοκίνησης ήταν εξαιρετικά υψηλή (93.196) σε σχέση µε την κατηγοριοποίηση 
που βασίστηκε στο ΏΞΣΜΙ-ΙΝ. Δηλαδή, το τεστ µας της οφθαλμµοκίνησης σε προσχολική ηλικία 
µπορεί µε ακρίβεια να διαγνώσει βιολογικά τη διάσπαση της προσοχής και την 
παρορµητικότητα. Είναι βέβαια κοινά παραδεκτό ότι η ακριβής διάγνωση, η κατανόηση και 
η αποδοχή της κατάστασης αποτελούν τους θεµέλιους λίθους της επιτυχούς 
αντιμετώπισης. 


Αντιμετώπιση 

Πολλές εκπαιδευτικές μέθοδοι αντιμετώπισης έχουν αναπτυχθεί διεθνώς, αλλά πολύ λίγες 
έχουν επιστημονικά αξιολογηθεί. Σπάνια µια θεραπεία µπορεί να είναι αποτελεσματική 
χωρίς την ακριβή διάγνωση, τη δυναμική-συνεχόμενη εξατομικευμένη προσαρμογή στις 
ανάγκες του κάθε παιδιού και χωρίς την αντίστοιχη Ψυχολογική υποστήριξη. Οι µη- 
βιολογικές μέθοδοι θεραπείας δεν μπορούν εύκολα να μεταφερθούν από τη µια γλὠσσα 
στην άλλη. 

Η ακριβής διάγνωση υπαγορεύει το εξατομικευµένο πρόγραµµα Ψυχο-εκ παιδευτικής 
υποστήριξης που πρέπει να εφαρμοστεί, ώστε να βοηθηθεί το παιδί να βελτιώσει την 
αυτοεκτίµηση και αυτοπεποίθησή του για να μπορέσει να ανταποκριθεί κατάλληλα στις 
απαιτήσεις του σχολείου και της ζωής. 


Ἱ 


Εικόνα 4. Οφθαλμογράφημα [Α] κανονικό, [Β] Έντονη Διάσπαση Προσοχής. Η ευθεία γραµµή 
(κόκκινη) απεικονίζει την πορεία του σταθερά κινούμενου φωτεινού σημείου ενώ η διασπασµένη 
(μπλε) καταγράφει την πορεία του βλέμματος που το ακολουθεί. Όπου η προσοχή -βλέμμα είναι 
επικεντρωµένο επάνω στο κινούμενο Φφωτάκι, οι 2 γραµµές συμπίπτουν [Α]. Όπου η γραµµή του 
βλέμματος διασπάται εκεί διασπάται Και η προσοχή. Όσο πιο πολύ απομακρύνεται από την 
ευθεία τόσο περισσότερο διασπάται η προσοχή [Ε] 
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Η µἐθοδός µας η οποία αναπτύχθηκε µετά από πολύχρονες έρευνες (απὀ το 1978) στην 
Αγγλία, τις ΗΠΑ και την Ελλάδα καθώς και σε συνεργασία µε τα Ευρωπαϊκά κράτη, 
βασίζεται στην αξιοποίηση της προηγμένης τεχνολογίας και των δυνατοτήτων που 
προσφέρουν οι Η/Υ και τα πολυμέσα [πιι[πιεαία] σε συνδυασμό µε αποδεδειγμένα 
αποτελεσματικές ψυχο-εκπαιδευτικές αρχές της μάθησης αλλά και στη γνώση του τρόπου 
λειτουργίας του εγκεφάλου. Ο ακριβής συνδυασμός όλων αυτών επιτυγχάνει σηµαντικά 
πιο γρήγορη και αποτελεσμµατικότερη µάθηση (Ιγπεῃ αἲ αἰ.,1997; Καΐαηα,2002; Καΐαηα απά 
Ραν[ἰαίς,2004; ΗαϊΖὶρΏΠἰρρἰαοι απα Ραν[ἰαΐς,2004). 


Με την έρευνα που έγινε από τους Καΐαπ8 απα ΡανΙἰαἰς (2004) σε συνεργασία µε το ΒΓιΠθΙ 
υπίνεγςίϊγ, αξιολογήθηκε η αποτελεσματικότητα της μεθόδου µας στη διόρθωση της 
ορθογραφικής τους ικανότητας. Συμμετείχαν 20 δυσλεξικά ελληνόπουλα (4 κορίτσια και 16 
αγόρια, µέση ηλικία.Ξ9,5 ετών). Όλα τα παιδιά είχαν διαγνωσθεί ὡς δυσλεξικά στο Κέντρο 
Δυσλεξίας και Ευφυῖας, στη Θεσσαλονίκη. Πριν ξεκινήσει το πρὀγραμμµα αντιμετώπισης, τα 
παιδιά αξιολογήθηκαν στην ορθογραφία σε κείµενο καθ’ υπαγόρευση (αντίστοιχα της 
ηλικίας τους), καθώς και στην αυτοσχέδια ορθογραφία. Αμέσως µετά την ηµι-ολοκλήρωση 
του προγράµµατος αντιμετώπισης, η ορθογραφική επίδοση των παιδιών επαναξιολογήθηκε 
όπως και προηγουμένως. Η στατιστική ανάλυση κατέδειξε σηµαντική βελτίωση στην 
επίδοση των παιδιών στην ορθογραφία (Πίν. 1). 


Πίνακας 1. Αρίθµός και είδη ορθογραφικών λαθών Πριν ὅ Μετά την αντιμετώπιση µε 


τη Μέθοδό µας 

ΠΟΣΟΣΤΟ ΛΑΘΩΝ 56 

Κατηγορίες Λαθών ΠΡΙΝ ΜΕΤΑ ΑΝΑΛΟΓΙΑ Ρς 
Τονισμός 76 8 9 ο 000 
Στίξη 40 2 20 0,002 
Αντικαταστάσεις Γραμμάτων 14 4 3 0000 
Οπτικά 32 Τ 4 00ος 
Γραμματικά 3] 5 6 0009 


Τα αποτελέσµατα ήταν ιδιαιτέρως ενθαρρυντικά. Στο πολύ σύντομο χρονικό διάστηµα της 
αντιμετώπισης των μόλις 5.6 μηνών, βελτιώθηκε σηµαντικά η ορθογραφία των παιδιών 
κατά 5 έτη. Ενδεικτικά, κατά µέσο όρο η πρόοδος των δυσλεξικών παιδιών ήταν 10 φορές 
ταχύτερη απὀ την κανονική -- σχολική τους πρὀοδο. Μάλιστα στον τονισμό βελτιώθηκαν 
ακόµη περισσότερο (21 Φορές ταχύτερη). Η τόσο σηµαντική βελτίωσή τους επιβεβαιώθηκε 
και απὀ το οικογενειακό τους περιβάλλον. Συνεπώς, η αποτελεσματικότητα της µεθόδου 
Παυλίδη είναι κλινικά αλλά και πειραµατικά-αντικειμενικά αποδεδειγµένη. Τα 
αποτελέσµατα την καθιστούν την πλέον αποτελεσματική µέθοδο που αναφέρεται στην 
διεθνή βιβλιογραφία. Τα θετικά ποσοτικοποιηµένα αποτελέσµατα επιβεβαιώνουν τόσο τις 
προβλέψεις των έμπειρων εκπαιδευτικών (ΙΥΠεῃ αἲ αἰ., 1997), όσο και τα από ετὠν γνωστά 
θετικά κλινικά αποτελέσματά της. 


Από την έρευνα που διεξήχθη από τους ΗαϊΖίρηι[Ιρρἰάοι απα Ραν[ἰαὶς (2004), απεδείχθη ότι 
η εφαρµογή της µεθόδου στην ανάγνωση είχε επίσης εξαιρετικά αποτελέσµατα. Στην 
έρευνα συμμετείχαν 28 δυσλεξικοί µαθητές, αγόρια και κορίτσια ηλικίας απὀ 7,4 µέχρι 11,6 
ετών και εξετάστηκαν δύο Φορές, πριν και µετά την εκπαίδευση. Η εξέταση περιελάμβανε 
δύο κείµενα ανάγνωσης και δύο λίστες λέξεων. Οι µαθητές εκπαιδεύτηκαν ατομικά µε τη 
Μέθοδό µας στην ανάγνωση και στην ορθογραφία για 5.6 µήνες. Τα µαθήµατα ήταν 
προσαρμοσμένα στις ιδιαίτερες αδυναμίες και δυνατότητες του κάθε µαθητή ξεχωριστά. Τα 
αποτελέσµατα έδειξαν ότι η ταχύτητα στην ανάγνωση βελτιώθηκε σηµαντικά (Ρ«0,05) και 
στα δύο κείµενα (2156 -- 2750. Σηµαντική βελτίωση σημειώθηκε και στην ακρίβεια της 
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ανάγνωσης (2096 -- 3156). Επιπλέον, τα αποτελέσµατα απὀ τις λίστες λέξεων έδειξαν 
σηµαντική βελτίωση στην ταχύτητα ανάγνωσης (1256 και 1856 αντίστοιχα). Τέλος, η 
σημαντικότερη βελτίωση σημειώθηκε στις επαναλήψεις λέξεων (5456) καθώς και στις 
παραλείψεις λέξεων (9756. Από ετών χρησιμοποιούμε κλινικά το οφθαλμµοκινητικό 
ΡἰοίεθαθαεΚ στις ΗΠΑ και στην χώρα µας. 


ΟΦφθαλμοκινητικό Βἱοίεεάθας( 


Μετατρέψαµε την διαγνωστική µας μέθοδο της οφθαλμοκίνησης και σε θεραπευτική. 
Μέσω του οφθαλμοκινητικού Ρἰο[εεάθαεΚκ ο εγκέφαλος ενημερώνεται ηλεκτρονικά εντός 
ελαχίστων Χιλιοστών του δευτερολέπτου για τα ασυνείδητα σφάλματά του που 
μετατρέπονται σε συνειδητά και έτσι αυτοδιορθώνεται. Η επιστημονικά καταξιωµένη 
μέθοδος του Ρἱο[θεαθαεΚ εφαρµόζεται ευρέως στη νευρολογία, ψυχιατρική και ψυχολογία. 
Το οφθαλμµοκινητικό ΡἱοίεδάβραςΚκ έχει µόνον θετικά αποτελέσµατα, χωρίς τις γνωστές 
παρενέργειεςτων Φαρμάκων. 


Συμπεράσματα 

Μολονότι τα αίτια της δυσλεξίας είναι νευρολογικά, οι επιπτώσεις και η αντιμετώπισή της 
είναι κυρίως Ψυχο-εκπαιδευτική και αποτελεσματική. Η έγκαιρη και ακριβής διάγνωση 
πρέπει να συνδυάζεται µε την αποδοχή της κατάστασης, την κατανόηση και µε τη θετική 
αντιμετώπιση του δυσλεξικού παιδιού. Όπως είναι γνωστό, τα παιδιά και ιδιαιτέρως τα 
δυσλεξικά, είναι πολύ πιο ευαίσθητα στην απόρριψη. Όχι συγκρίσεις Και αρνητική κριτική. 
Τονίζουµε και επαινούµε τα σωστά, την προσπάθεια, χωρίς να επιµένουμµε στα λάθη. Τα 
προβλήματα των δυσλεξικών στην ανάγνωση και στην ορθογραφία αντιμετωπίζονται 
αρκετά επιτυχώς, αλλά το πρόβλημα της μεταφοράς της σκέψης στα γραπτά καθώς και η 
διάσπαση προσοχής τους πάντοτε είναι η αχίλλειος Φτέρνα των δυσλεξικὠν. Η στοργική, 
ενθαρρυντική και η αξιοπρεπής αντιμετώπιση των δυσλεξικών, επιφέρουν θετικά 
αποτελέσµατα τόσο στον ψυχολογικό όσο και στον µαθησιακό τοµέα. Βελτιώνεται-αλλάζει 
η ζωή τους και η ζωή της οικογενείας τους. Η τεχνολογία των Η/Υ θα εξαφανίσει τα 
µαθησιακά προβλήματα των δυσλεξικὠν στην ανάγνωση και στην ορθογραφία, αφού ήδη ο 
Η/Υ διαβάζει οτιδήποτε υπάρχει στη µνήµη του αλλά και γράφει αλάθητα αυτά που 
προφορικά υπαγορεύουμµε. Άρα, το µόνο που ευτυχώς πάντοτε θα παραμείνει είναι το 
δημιουργικό και εφευρετικό μυαλό των δυσλεξικών. 
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«Το Χρυσοβεργουλυ και «Ο βασιλιάς φίδυ) 


Λέξεις κλειδιά: Αφηγηματική τέχνη, Λαϊκή αφήγηση, Μαγικό παραμύδι, Παραμύδι, 
Παραμυδιακή πλοκή, Προφορική παράδοση, Υποκειµενικό θάδος 


Τριαντάφυλλος Μπαταργιάς, καθηγητής μουσικής, Πολιτισμικές Σπουδές, Ελληνικό 
Ανοικτό Πανεπιστήµιο 


Αὐσιγαςϊ 


"ζΠιγςονειροι!" ἰς α ΤαἰΓγ ἴαίε ΤΓοπῃ Ι6Γο5 ἰσίαπά ἵη Ώοάεεαπεςε Γβδοογάςθα ἵπ 2004 απά "Της 
Κίπρ 5ηαΚα" ΓαἱΓγ ἴαία {Γοπι ΚαΚκαςά, ἰπ ΗµηΡαΓΥ, ΓδεοΓγάςθα ἵπ 1950. Τη ςἴμαγ οἳ ἴπΠεςς ἵννο 
ΓαἱΓγ ἴα[6ς ἰς αἲ ἴῃθ «8Π16 ἴἶπιθ ἃ ΡΘη6ΘΓαΙ ΙοοΚ αἲ ἴΠς εΠαγαςϊθγίςῖιες οἱ ἴπε ΓαἱΓγ ἴαίς ἂς 4 Ρ6ΠΓ6Θ, 
ἰω Γγμ]ες, ἵῖς αθςιηεῖίς αΠα ςἲγ[ίςίίο {βδαΐωγας, ἴῃε Γωποῖίοης 8Παά ἴΠε αεῖο[ς (ρας8αά οη ἵπε 
ΠΙΟΓΡΗΟΙΟΡΥ οἵ ΡΓοβ), ἴῃα ΠἰρΠιἰρΗῖίηρ οἱ ἴῃε Ιοσαἰ εἰεπιεηῖς απά ἴῃθ γδεορη(τίοη οἱ ἴπε {αἰΓγ- 
ἴαιθ ἵγρες. Τηίς 65ς3γ ἰς [ἱπι]ίθα ἴο ἴῃθ ΠΓςί ραγίς οἳ ἴπε ἵννο ΓαίΓγ ἰαίες. 

Το «Χρυσοβεργουλῦ είναι ένα παραμύθι απὀ τη Λέρο καταγεγραμμένο το 2004 και «Ο 
βασιλιάς φίδι» παραμύθι απὀ το Κακάσντ της Ουγγαρίας, καταγεγραμμένο το 1950. Η 
µελέτη αυτών των δύο παραμυθιών αποτελεί ταυτόχρονα και µια γενικότερη µατιά στα 
χαρακτηριστικά του παραμυθιού ως είδους, στους Κανόνες, τα αισθητικά και υφολογικά 
του γνωρίσματα, στις λειτουργίες Και τα δρώντα πρόσωπα (µε βάση τη μορφολογία του 
ΡΓοΡΡ), στην ανάδειξη των τοπικών στοιχείων και την αναγνώριση των παραμυθιακών 
τύπων. Η µελέτη περιορίζεται στα πρώτα µέρη των δύο παραμυθιών. 

Το λαϊκό παραμύθι, αποτελεί συστατικό µέρος τόσο της ιστορίας του λαϊκού πολιτισμού, 
όσο και της ζωντανής ελληνικής πραγματικότητα Η τοπική ιδιαιτερότητα και η πολυμορφία 
αντανακλάται και στην προφορική παράδοση, ενώ ο προφορικός λόγος τροφοδοτεί πάντα 
τις διαπροσωπικές σχέσεις και την πολιτισμική επικοινωνία των παλαιότερων µε τις 
νεότερες γενιές. Ως καλλιτεχνικό δημιούργημα, το παραμύθι, διέπεται από την ενόραση, 
από τη δυνατότητα να µηδενίζει τη συμβατική έννοια της πραγματικότητας και να καθιστά 
Φανερό το άγνωστο, το μυστηριώδες, απελευθερώνοντας και χειραφετώντας τη Φαντασία. 
Στο παραμύθι παίρνει σάρκα και οστά µια εντελώς αυτόνοµη µορφή πραγματικότητας που 
βρίσκεται πέρα από τους φυσικούς νόµους και την εμπειρία”. 

Αρχίζοντας έτσι από τα πιο γενικά και καθολικά χαρακτηριστικά των παραμυθιών µπορεί να 
επισημανθεί ότι η υπόθεση εκτυλίσσεται σε έναν απροσδιόριστο παρελθοντικό χρόνο: 
«Ἠτανε µια φορά...» (Το Χρυσοβεργουλί) ή «Έγινε πολύ παλιά κι ακόµα πιο παλιά...» (Ο 
βασιλιάς Φίδι). Πριν από την έναρξη της αφήγησης ο ακροατής βρίσκεται στον πραγµατικό 
χρόνο (κατά τον οποίο οι άνθρωποι συνευρίσκονται, λένε και ακούνε το παραμύθι) µε την 
έναρξη της διήγησης γρήγορα περνά στον χρόνο της μαγείας, πράγµα που συντελείται και 
χάρη στις τυπικές ενάρξεις των παραμυθιών’. Τα εισαγωγικά αυτά μοτίβα” απομονώνουν 
ταυτόχρονα το παραμύθι από την πραγματικότητα και µε αυτή την έννοια αποτελούν τα 
κλειδιά επικοινωνίας µε έναν άλλο, διαφορετικό κόσµο: «Με εκείνο το µια φορά κι έναν 
Καιρό ο αφηγητής παίρνει τον ακροατή μαζί του [...] σε ένα μακρινό ακαδόριστο παρελὺὀν. 


Βλ. και στο Καπλάνογλου 20084, 19. 

ΖΑυδίκος 1995, 32. 

 χατζητάκη-Καψωµένου 2002, 109. 

ΈΩς παραμυθιακό μοτίβο μπορούμε να ορίσουµε γενικά την τυπική, στερεότυπη µορφή που 
έχει πάρει ένα θέµα και µε την οποία επαναλαμβάνεται στους διάφορους τύπους παραμυθιών. Βλ. 
Μερακλής 1999, 237. 
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[...] Η αρχή του παραμυὺιού είναι η αρχή για ένα παιγνίδι, όπου το ζητούμενο είναι η 
απόδραση από την πραγματικότητα»". 

Στο Χρυσοβεργουλί, πέρα απὀ τα παραπάνω χαρακτηριστικά, το τοπικό γλωσσικό ιδίωμα 
συμβάλλει στη δηµιουργία ενός ιδιαίτερα αφηγηματικού και αναπαραστατικού τρόπου για 
να ζωντανεύει, να δραμµατοποιεί και να χρωματίζει τα παραμυθιακά δρώμενα, αλλά και στη 
διατήρηση της μαγικής ατμόσφαιρας και του ενδιαφέροντος των ακροατών (επάει στο 
σπίτι, τον εβάνει σε µια τσανάκα µέσα και κάθε µέρα ήφερνε ψΨωμάκι και του ΄ριχνε κι 
ἠτρωένε). 

Στοιχεία της αφηγηµατικής τέχνης», όπως το ευχάριστο Κλίμα (για το οποίο µάς προδιαθέτει 
η αισιόδοξη εισαγωγή: - Πατέρα µου, πατέρα µου, βρήκα έναν κάβουρα! [...] Μα, που θα 
τον σκοτώσω/), διακρίνονται στο Χρυσοβεργουλί, ενώ η λιτή κι απέριττη Φράση, η 
απλότητα και η σχηµατικότητα της περιγραφής που χαρίζει στο παραμύθι αφηγηματική 
πυκνότητα, η νοικοκυρεµένη πορεία στην αφήγηση, ο συχνός διάλογος σε ευθύ λόγο και η 
εύρυθμη ροή του λόγου, είναι παρόντα και στα δύο παραμύθια. 

Το μαγικό και υπερφυσικό, το απίστευτο και απίθανο περιεχόµενο, χαρακτηριστικά που 
αφορούν τη σχέση του παραμυθιού προς τον κόσµο αλλά και της σχέση του ακροατηρίου 
του προςτην αφήγηση είναι επίσης καθοριστικά. Σύµφωνα µετον ΙΗἴΠἰ «το παραμύδι είναι 
µια περικλείουσα τον Κόσμο περιπέτεια που λέγεται µε έναν άμεσο και εξιδανικευτικὀ 
τρόπο»’. Έχει µια ιδιόμορφη σχέση µε την πραγματικότητα, µια σχέση που φτάνει στην 
υπερφυσικότητα και στο µαγικὀ. Ο Γ. Μέγας παρατηρεί: «ο Κόσμος του παραμυδιού είναι 
φανταστικός, εντελώς ιδιόρρυῦμος, αυτόχρηµα ονειρώδης δεν έχει σχέση µε την πεζότητα. 
Τον χαρακτηρίζει η παιδική αντίληψις δηλ. παρουσιάζει τα γεγονότα όπως τα θλέπει η 
φαντασία του παιδιού που στερείται της πείρας της ζωής»'. Ο κάβουρας στο 
Χρυσοβεργουλί μιλάει και λέει στην ηρωίδα: «Μην τροµάζεις κι ήμουνα η τύχη σου». Αλλά 
και το Φίδι, πριν γίνει ακόµη βασιλιάς, είπε: «Μητέρα, χρειάζομαι µια σύντροφο». 

Η µαγική ιδιότητα του παραμυθιού προσθέτει ακόµη το γνώρισμα της µεταμόρφωσης': 
Όλοι μπορούν να αλλάξουν µορφή. Οι άνθρωποι μπορούν να γίνουν ζώα ή αντικείµενα και 
αντιστρόφως. Ο κάβουρας μεταμορφώνεται σε παλικάρι, το Φίδι σε πρίγκιπα. Ενταγµένο 
αυτό το χαρακτηριστικὀ στην παραμυθιακή αφήγηση, συμβάλλει στη διαµόρφωση του 
υπερφυσικού χαρακτήρα, αλλά και στην κατάργηση της διαχωριστικής γραμμής ανάµεσα 
στον πραγµατικό και τον υπερφυσικό κόσµο. 


Ακόμη ένα κοινό χαρακτηριστικό των δύο παραμυθιών (όπως και γενικότερα του 
παραμυθιού), είναι πως οι διαπροσωπικές σχέσεις, τα συναισθήματα και ο εσωτερικός 
κόσμος των ηρώων εκφράζονται κυρίως µέσω της δράση Ο έρωτας της ηρωίδας στο 
Χρυσοβεργουλί εκδηλώνεται µε την προσπάθεια να µάθει το ὀνομα του άντρα τη Στο 
Βασιλιά δράκοντα µε την προσπάθειά του φιδοβασιλιά να πείσει τη µητέρα του να βρει και 
να Φέρει την κόρη για να την κάνει γυναίκα του. Αυτό που ενδιαφέρει είναι η περιπέτεια. 
Για αυτό οι µορφές αποδίδονται σχηματικά, χωρίς να συνοδεύονται από λεπτομερή 
περιγραφή των σωματικών χαρακτηριστικών! ενώ οι ήρωες είναι επίπεδοι, δίχως 


ΖΑυδίκος 1995, 40. 

δµλ. περισσότερα για τα χαρακτηριστικά αυτά και στο Αναγνωστόπουλος 1995, 64 κ.ε. 

” Αναφέρεται στο Αυδίκος 1995, 35. 

ὀΜέγας 1977, 171. 

ῦ Οι μεταμορφώσεις σε ζώα πολύ συχνές στα παραμύθια αφορούν Και τα δύο φύλα και 
μαρτυρούν έµµεσα και ίσως ακατανόητα, τις απόπειρες να επανέλθουν οι άνθρωποι στην 
παραδεισιακή κατάσταση της αρμονικής συνύπαρξης ζώου και ανθρώπου -κατάσταση που 
προηγήθηκε του κυνηγετικού σταδίου της ανθρωπότητας, στο οποίο και τοποθετείται χρονικά η 
σταδιακή απομάκρυνσή του. Βλ. Αυδίκος 1995, 184. 

Ἰ9Αυδίκος 1995, 37. 
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εσωτερικότητα ή -σύμφωνα µε τον Μ. Μερακλή- δεν έχουν «υποκειμενικό βάθος»':. 
Συναφές µε το παραπάνω γνώρισμα εἶναι η αποφυγή των πραγμµατολογικὠν και 
ψυχολογικών περιγραφών. Η ομορφιά, επίσης, δεν περιγράφεται αυτή καθαυτή, µόνο 
δηλώνεται η επενέργειά της: ένας πρίγκιπας τόσο ὀμορφος, που μπορούσε κανείς να 
κοιτάζει περισσότερο τον ήλιο παρά αυτόν (Ο βασιλιάς Φίδι). Γιατί, βασικό γνώρισμα του 
παραμυθιού είναι ότι μετατρέπει το εσωτερικό σε εξωτερικό, µε το να βγάζει προς τα έξω 
τις ψυχικές καταστάσεις, χωρίς να «αναλώνεται» στην περιγραφή της ψυχικής κατάστασης 
του ήρωα””. 

Και στα δύο αποσπάσµατα εµφανίζεται επίσης έντονο Και το στοιχείο της αντίθεσης: 
εναλλάσσονται στιγμές έντασης και χαλάρωσης, αγωνίας και ανακούφισης, αναμονής και 
εκπλήρωσης για την τύχη των ηρώων που προωθούν τη δράση. Από την άλλη, οι 
καταστάσεις που παρουσιάζονται είναι συνήθως ακραίες - τα πρόσωπα, τα χρώματα, οι 
Κοινωνικές συνθήκες]. Η ευτυχία και η δυστυχία είναι απόλυτε Το µαγεµένο βασιλόπουλο 
περνά απὀ την κατάσταση της ανυπαρξίας στον γάμο µε την ηρωίδα: Μια µέρα εκεί που 
ήτανε ο κάβουρας, ανοίγει και βγαίνει ένα παλικάρι -«μην τροµάζεις κι ήμουνα ή τύχη 
σου», λέει. «Στο παραμύθι αρέσουν όλα το ακραία», υποστηρίζει ο ΙμΜΠί, και ο Στίλπων 
Κυριακίδης παρατηρεί σχετικά: «Όλα κυμαίνονται μεταξύ δύο ακροτήτων. Ἠ είναι πολύ 
μεγάλα ή είναι πολύ μικρά, ή πολύ ωραία ή πολύ άσχηµα, ή πολύ καλά ή πολύ κακά, ἡ πολύ 
έξυπνα ή πολύ κουτά»:': Θεέ µου δεν αξίζω να έχω ένα παιδί; [...] Γιατί µου έστειλες αυτό 
το Φοβερό τέρας; {0Ο Βασιλιάς Φίδι). Μελετώντας τα παραμύθια ως λογοτεχνικά 
δηµιουργήµατα ο Δανός λαογράφος ΑΙεχ ΟΓΙΙΚ χρησιμοποίησε τον ὀρο «νόμος» (που 
χρησιμοποιούν οι θετικές επιστήµες), για να καταδείξει την επαναληπτικότητα των 
παραπάνω χαρακτηριστικών - μηχανισμών”, ενώ ο ΝΙαἱπιίτ ΡΓΟΡΩ, µε τον όρο 
«μορφολογία» πρότεινε ένα σύστηµα κατάταξης και περιγραφής των παραμυθιών µε βάση 
τη δοµή τους:. 

Από τα στοιχεία που αποτελούν το μαγικό παραμύθι, διακρίνει στοιχεία µεταβλητά (τα 
ονόματα και τις ιδιότητες των προσώπων) και στοιχεία σταθερά (τις πράξεις που αυτά 
εκτελούν, δηλαδή τις λειτουργίες τους). Αυτό που έχει σηµασία για τη δοµή του 
παραμυθιού είναι η λειτουργία των προσώπων΄΄ σε σχέση µε την εξέλιξης της αφήγησης 
Και όχι ο τρόπος µε τον οποίο κάθε φορά αυτά τα πρόσωπα εκτελούν αυτή τη λειτουργία :. 
Ως λειτουργία, επομένως, εννοείται η ενέργεια ενός δρώντος προσώπου που ορίζεται από 


ἸΣΑυδίκος 1995, 37. 

ἸΜαλαφάντης 2006, 25. 

Ἰἁβυδίκος 1995, 38. 

ἸΜαλαφάντης 2006, 29. 

Ἰ Ενδεικτικά, ο νόμος της έναρξης, της κατάληξης, της επανάληψης, των τριών ή του αριθμού 
τρία, της δυαδικότητας ή των δύο προσώπων επἰ σκηνής, της επίτασης ή κορύφωσης κ.ά. 
Αναφέρονται στο Μαλαφάντης 2006, 33-35. 

15 1Με την ανάλυση που εφάρμοσε σε ένα δείγμα 100 ρωσικών παραμυθιών θέλησε στην 
ουσία να προσβάλει το ὡς τότε κυρίαρχο ταξινοµικό σύστηµα των ΑαἄΓἴπΠε και ΤΠΟΠΙΡΣςΟΠ, το οποίο 
έθετε ως ταξινομική βάση τα του ὁράµατος πρόσωπα. Βλ. Χατζητάκη-Καψωμµένου 2002, 77. 

17 Σύμφωνα µε τον ΡΓΟΡΡ, στην παραμυθιακή δράση εμπλέκονται σε πρώτο πλάνο τρία 
πρόσωπα: ο πρωταγωνιστής, ο ανταγωνιστής και ο δωρητής, εκείνος δηλαδή που προσφέρει τη 
βοήθειά του στον πρωταγωνιστή για να επιτύχει αυτός τον στόχο του. Όταν αναφέρονται και άλλα 
πρόσωπα, άτοµα προσκείµενα στον πρωταγωνιστή, αυτά βρίσκονται σε δεύτερο πλάνο. Βλ. 
Χατζητάκη-Καψωμένου 2002, 113. 

1 Για τον ΡΓοΡΡρ τα ρωσικά μαγικά παραμύθια αποτελούνται από µια σειρά απὀ τριανταµία 
λειτουργίες, που ξεκινούν από µια δολιοφθορά και καταλήγουν στην αναίρεσή της. Δεν είναι 
απαραίτητο να υπάρχουν και οι τριανταµία λειτουργίες σε κάθε παραμύθι, παρουσιάζονται όµως 
πάντα µετην ίδια σειρά. Απότην σταθερή ανάπτυξη αυτών των λειτουργιών προκύπτειτο σχήµα του 
μαγικού παραμυθιού και επομένως όλα τα µαγικά παραμύθια ανήκουν στον ίδιο τύπο σε ό,τι αφορά 
στη δοµή του. Βλ. Καπλάνογλου 1998, 35-36. 
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την άποψη της σηµασίας της για την πορεία της δράσης:'. Ο ΡΓορρ παραθέτειτον κατάλογο 
των λειτουργιών που εντόπισε, δίνοντας µε µια σύντομη Φράση το περιεχόµενο καθεμιάς, 
έναν συνοπτικό ορισμό της και ένα σύμβολο που χρησιμεύει στη σχηµατική σύγκριση της 
δοµής των παραμυθιών”.. Οι ήρωες, τα Κύρια πρόσωπα του παραμυθιού δηλαδή, σύµφωνα 
µε τον ίδιο είναι επτά ὡς προς τον αριθµό, και διαγράφουν το καθένα το δικό του κύκλο 
δράσης”. 

Η δράση και στα δύο παραμύθια εκτυλίσσεται γύρω από τέσσερα Κάθε φορά πρόσωπα. Στο 
Χρυσοβεργουλί έχουµε την κόρη µε τον ψαρά πατέρα της, το ὀμορφο παλικάρι (που πριν 
ήταν κάβουρας) και τη ζητιάνα που πήγε στο σπίτι του Στον Βασιλιά Φίδι τον γιο (το 
παλικάρι που πριν ήταν Φίδι) µε τη βασίλισσα µητέρατου, τη βασιλοπούλα του γειτονικού 
βασιλείου και τη μάγισσα στην οποία εκείνη προστρέχει. Μετά από την αρχική κατάσταση 
των παραμυθιών {η οποία χωρίς να είναι λειτουργία αντιπροσωπεύει ὠστόσο ένα 
σπουδαίο μορφολογικό στοιχείο)’, ακολουθούν οιλειτουργίες: 


Στο Χρυσοβεργουλί, ο πατέρας δίνει στην κόρη του µια εντολή”, η οποία παραβαίνεται΄.: 
«Πιάστονε, σκότωσέ τον», λέει. «Μα», λέει «που ὕα τον σκοτώσω!». Ο κάβουρας κατόπιν 
μεταμορφώνεται” και γίνεται ο γάµος΄ὀ. Ωστόσο η ζητιάνα, ως ανταγωνιστικό πρόσωπο, 
παρεμβάλλεται στην ευτυχία του ζευγαριού-΄: «Α», της λέει, «πρέπει να µάδεις τ’ όνοµα τ’ 
αντρός σου. Δεν είναι σωστό αυτό». Η κόρη παρασύρεται και πείθεται”: [...«Θες το όνομά 
µου, για εμένα δέλεις;» «Τ’ όνομά σου!»/..], µε αποτέλεσµα να χάσει τον αγαπημένο της”. 


Στο «Ο βασιλιάς Φίδι», η έλλειψη ενός προσώπου απαντάται δυο φορές: Στην αρχή η 
βασίλισσα ικετεύει το Θεό να της δώσει ένα παιδί. Αργότερα, που το παιδί μεγαλώνει, 
επιθυμεί µε τη σειρά του µια σύντροφο. Και τα δύο αιτήµατα ικανοποιούνται”. (Στη 
δεύτερη περίπτωση µάλιστα στέλνει τη μητέρα του για να τη φέρει)’. Ακολουθούν η σκηνή 
της μεταμόρφωσης, η σκηνή µετη µάγισσα που τίθεται στη διάθεση της κόρης για να τη 
βοηθήσει”ὁ και η εξαφάνιση που προκαλείται από την ἴδια την ηρωίδα µε το κάψιµο του 
Φιδίσιου τομαριού του µαγεμµένου πρίγκιπα”. 


Η Φιλανδική Σχολή αντιμετώπισε το παραμύθι ως ιστορία, που µπορεί να τυποποιηθεί και 
να κατηγοριοποιηθεί-. Υπόθεση ή τύπος, όπως έχει επικρατήσει να λέγεται, είναι η 


13 χατζητάκη-Καψωμµένου 2002, 77. 
΄Ὄργορρ 1991, 31:77. 
' Αναγνωστόπουλος 1995, 41. Επίσης, Ργορρ 1991, 87-88. 
2ργορρ 1991, 32. 
“΄ρτορρ 1991, ΙΙ: Στον ήρωα προβάλλεται µια απαγόρευση. 
24 ͵ ῃ 
Ρτορρ 1991, ΙΙΙ: Η απαγόρευση παραβαίνεται. 
΄"ργορρ 1991, ΧΧΙΧ: Στον ήρωα δίνεται µια νέα όψη. 
΄δργορρ 1991, ΧΧΧΙ: Ο ἠρωας παντρεύεται. 
΄΄ρτορρ 1991, ΝΙ:Ο ανταγωνιστής επιχειρεί να ξεγελάσει το θύμα του. 
΄" ργορρ 1991, ΝΙΙ: Το θύμα ενδίδει στην απάτη κι έτσι παρά τη θέλησή του βοηθάει τον 
εχθρό. 
΄"ρτορρ 1991, ΝΙΙ: Ο ανταγωνιστής προξενεί φθορά ή ζημία. 
30 ͵ ῃ ͵ ͵ ͵ ͵ ῃ ͵ 
Ργορρ 1991, ΝΙΙΙα: Κάτι δεν αρκεί σε Κάποιο από τα µέλη της οικογένειας, επιθυμεί να έχει 
Κάτι. 
Ἱργορρ 1991, ΧΙΧ: Η αρχική δυστυχία ή έλλειψη εξαλείφεται. 
Ζρπορρ 1991, ΙΧ: Η έλλειψη γνωστοποιείται, απευθύνουν στον ήρωα παράκληση ή εντολή. 
33 
ΡΓορρ 1991, ΧΙΝ. 
ὀἜργορρ 1991, ΝΙΙΙ. 
35 ͵ ῃ ͵ ͵ ͵ ͵ ῃ ῃ ͵ 
Κατά τους οπαδούς της µεθόδου, το γεγονός ότι ένα παραμύθι μαρτυρείται µε πολλές 
μορφές σε διαφορετικά µέρη και σε διαφορετικές χρονικές περιόδους οφείλεται στο ότι η µορφή 
που απέκτησε στον τόπο της γέννησής του διαφοροποιούνταν καθώς αυτό διαδιδόταν απὀ τόπο σε 
τόπο και απὀ γενιά σε γενιά. Μελετώντας όλες της σύγχρονες παραλλαγές ενός έργου από τις 
διάφορες γεωγραφικές περιοχές, αναλύοντας τη διήγηση στα επεισόδια από τα οποία απαρτίζεται 
και Κάθε επεισόδιο στα συστατικά του στοιχεία, θα καταφέρει ο μελετητής να αποκαταστήσει το 
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αυτοτελής αφήγηση, µια ιστορία που, όπως παρατηρεί και ο Κυριακίδης, είναι αρθρωµένη 
«εις όλον οργανικόν και πεπλεγμένον, έχον αρχήν, µέσον και τέλος» Πολλές φορές 
διαμορφώνονται τοπικοί τύποι ενός παγκόσμιου παραμυθιακούὐ τύπου, που έχει 
παρεκκλίνοντα γνωρίσματα, και έτσι αποκτά µια ιδιαίτερη φυσιογνωμία. Τότε οι τύποι 
αυτοί ονομάζονται υπότυποι ή «οικότυποι»”. Ο γάµος µιας κόρης µε Κάποιον που 
εµφανίζεται ὡς ζώο ή τέρας, αλλά αποδεικνύεται πανέµορφος νέος, συγκροτεί ένα 
παλαιότατο και ευρύτατα διαδεδομένο θέµα και αναπτύσσεται σε µια σειρά από 
διαφορετικές παραμυθιακές πλοκές”.. Σε αυτό το θέµα στηρίζονται Και τα δύο υπό εξέταση 
παραμύθια και µε αυτή την έννοια μπορούμε να πούμε πως ανήκουν στον (διο 
παραμυθιακό τύπο. Πιο συγκεκριµένα είναι δυνατόν να τα εντάξουµε στον παραμυθιακό 
τύπο ΑΤ 4253. Μια ανάπλαση του παραπάνω θέματος στην Ελλάδα και στην Τουρκία 
εµφανίζεται µετη µορφή του υποτύπου 4250 -ναπἰςῃεα Πµςραπα Ι6αΓπθα οἳ ΏΥγ Κεερίηρ Ιπη- 
µια κόρη που δεν πρέπει να αποκαλύψει την ταυτότητα του συζύγου της”. Σε αυτόν τον 
τύπο συνδυάζονται τα μοτίβα Και των δύο παραμυθιών: η ατεκνία, η μεταμόρφωση”, ο 
γάμος, το απαγορευμένο όνοµα, το κάψιµο του δέρµατος, η εξαφάνιση. 


Η θαυμαστή γέννηση απὀ στείρους γονείς, που προκειµένου να αποκτήσουν παιδί 
συµβιβάζονται µε οτιδήποτε, ακόµα και ζώο, αποτελεί συνηθισμένο εισαγωγικό μοτίβο σε 
διαφορετικά παραμύθια. Τα παιδιά που γεννιούνται µε τη µορφή ζώου εξαιτίας της 
άστοχης ευχής των γονιών τους, πρέπει να περάσουν πολλές περιπέτειες για να 
αναγεννηθούν µε την ανθρώπινη µορφή τους, να παντρευτούν και να ζήσουν 
ευτυχισµένα””. 

Ωστόσο, το εισαγωγικό επεισόδιο στο Χρυσοβεργουλί παραπέμπει σε ένα θαλασσινό 
περιβάλλον που χαρακτηρίζει τον τόπο του παραμυθιού. Η εικόνα είναι αντιπροσωπευτική 
των ανθρώπων που ζουν κοντά στη θάλασσα, αφού ο πατέρας εργάζεται ὡς ψαράς. Από το 
ύφος της διήγησης νιώθουμε πως η κόρη του, που τον βοηθά, παίζει αβίαστα µε το νερό 
και βρίσκεται στο Φυσικό της περιβάλλον. Από τα γλωσσικά στοιχεία του παραμυθιού 
μπορούμε, χωρίς ιστορικές πληροφορίες, μπορούμε να φανταστούμε µια τοπική «ιστορία» 
έχοντας ως στοιχεία και επιχειρήματα τις λέξεις, που κάθε µία τους κουβαλάει ένα 
ολόκληρο παρελθὀν, την προσωπική της περιπέτεια µέσα στην ιστορία. Από το ύφος, το 
λεκτικό, το συντακτικό, τη μορφολογία, κυρίως όµως από τους ήχους των λέξεων (ἠτρωένε, 
κλειέται) μπορούμε να σκιαγραφήσουµε την ψΨυχοσύνθεση των ανθρώπων του τόπου, από 
όπου προέρχεται το παραμύθι. Οι µαλακοί, στρωτοί ήχοι στο Χρυσοβεργουλί, η απαλή 
προφορά των λέξεων, παραπέμπει πιθανότατα σε κατοίκους ήπιους, αγαθούς και 


αρχικό κείµενο, το «αρχέτυπο». Από την άσκηση της μεθόδου προέκυψαν ορισμένα εξαιρετικά 
χρήσιµα εργαλεία, όπως ο κατάλογος των παραμυθιών Α4ΓΠΕ ΤΠΟΠΙρΣοη (ΑΤ]. Ο ΑαΓπθ κατέταξε τα 
παραμύθια σε τρεις βασικές κατηγορίες: Παραμύθια για ζώα, Μαγικά ή κυρίως παραμύθια (όπου 
εδώ απαντά και η θεματική υποκατηγορία: γάµος µε μαγικό σύζυγο η τύχη ή η υπόσχεση των γονέων 
αναγκάζουν τους ήρωες να παντρευτούν µε κάποιο σύζυγο-ζώο) και ευτράπελα. Βλ. στο: Χατζητάκη- 
Καψωμένου 2002, 72-75 και στο Αυδίκος 1995, 92. 

δ Αναφέρεται στο Αυδίκος 1995, 84. 

ΊΑυδίκος 1995, 84. 

3δΗλ. και στο Καπλάνογλου 1998, 57. 

Αγγελοπούλου και Μπρούσκου 1999, 659 κε. 

“Καπλάνογλου 1998, 83, και Αγγελοπούλου και Μπρούσκου 1999, 681 κ.ε. 

31 «Ο ζωομορφισμός ανάγει το παραμύδι σε πολύ μακρινό παρελὺδὀν, στον άγριο άνθρωπο, 
που ανήκει ουσιαστικά στο ζωικό θασίλειο κι αναπτύσσει µέσα απὀ την ανδρώπινή του διάσταση, 
µία µόνο πλευρά του. Αν όµως προσέέουµε την σταδερότητα της αναπαράστασης του συζύγου-ζώου, 
παρατηρούμε ὁὀτι περιέργως εξανθρωπίζεται τη νύχτα. Αποθάλλει την προθιἀ του και 
μεταμορφώνεται σε πανέμορφο εραστή, ενώ τη µέρα, ακριθώς όταν πρόκειται να δηλώσει κοινωνικά 
την παρουσία του ξαναφοράει την προθιά του Και παρουσιάζει µόνον τη ζωική του ταυτότητα». Στο: 
Αγγελοπούλου και Μπρούσκου 1999, 767. 

“Καπλάνογλου 1998, 65. 
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αισιόδοξους”'. Η τοπική ιδιωµατική γλώσσα -κάτι αναπόφευκτο, αφού η λαϊκή αφήγηση 
τότε µόνο αποκτά υπόσταση και λειτουργικότητα όταν µπορεί να υπάρξει αλληλεπίδραση 
και επικοινωνία ανάµεσα στον παραμυθά και το ακροατήριό του - εμπεριέχει και διασώζει 
τις γλὠσσικές ιδιαιτερότητες της κοινότητας και κυρίως του γεωγραφικού διαμερίσματος, 
γεγονός που αποτελεί σηµαντική πολιτιστική πράξη, αφού επιτρέπει την πολυεπίπεδη 
µελέτη των τοπικών ιδιομορφιών και των τοπικών κοινωνιών µέσα στο αυθεντικό 
περιβάλλον τους"'. 

Ιδιαίτερο ὁόμως ενδιαφέρον παρουσιάζουν και άλλα τοπικἀ γνωρίσματα που 
αποτυπώνονται στο Χρυσοβεργουλί: Λαογραφικά στοιχεία π.χ. τα σύνεργα της ψαρικής και 
η ονομασία τους (το πραγκατσάκι, η τσανάκα), αλλά και κοινωνικά στοιχεία που αφορούν 
στην ανεύρεση συντρόφου, τις σχέσεις άντρα - γυναίκας, συνήθειες και ήθη που πηγάζουν 
από τα βάθη των αιώνων και συνεχίζουν πιστά να τελούνται ως σήµερα. Ανάμεσα στα 
κοινωνικά δεδοµένα του τόπου του παραμυθιού (Λέρος) συγκαταλέγονται η σηµασία της 
παρουσίας του πατέρα για τους ερωτευµένους, η αποφασιστική τιµιότητα του άντρα 
αναφορικά µε την αποκατάσταση της νέας, -Εγὠ θα την πάρω την κοπέλαἰ[- η οικονομική 
κατάσταση µιας νησιωτικής ψΨαράδικης οικογένειας -Φτωχικά αλλά µια χαρά[- ενώ δεν 
περνά απαρατήρητη η ζήλια και η πονηρή, επίβουλη διάθεση κάποιων συγχωριανών ως 
προςτο ευτυχές ζευγάρι. 

Ενσωματωμένο σε ένα αφηγηματικό πλέγμα συλλογικών αναπαραστάσεων, που αφορούν 
ὠστόσο παραδοσιακές νοοτροπίες, το παραμύθι, υπήρξε για αιώνες αναπόσπαστο κομμάτι 
της προφορικής παράδοσης. Εξαιτίας της ανωνυμίας και της απουσίας οριστικής µορφής 
που το χαρακτηρίζουν, το παραμύθι προσφέρθηκε για ένα πλήθος διαφορετικών χειρισμών 
και έτσι επέζησε µέσα απὀ µια διαρκή εξέλιξη, ανταποκρινόµενο κάθε φορά στις ανάγκες 
της εποχής Και τις καινούριες πολιτισμικές συνθήκες”. Όπως το δημοτικό τραγούδι 
αποκοµμµένο από την μουσική του χάνει σηµαντικό µέρες της αξίας του, έτσι και το 
παραμύθι, χωρίς την απαραίτητη σύναξη και τον παραστατικό παραμυθά, χάνει πάρα πολύ 
από την μαγεία του. Ελλείψει της ατμόσφαιρας µέσα στην οποία γεννήθηκε και ζούσε, των 
κοινωνικών δηλαδή συμφραζομένων που ευνόησαν την ανάπτυξή του, σήµερα, µε τις νέες 
συνθήκες διαβίωσης, τη συρρίκνωση της ποιµενικής και αγροτικής ζωής, διατηρώντας ίσως 
τη µαγεία του, σώζεται περισσότερο στα κείµενα ή σε νέες µορφές προσαρμοζόµενες 
κυρίως στις απαιτήσεις του ραδιοφώνου και της τηλεόρασης, που προκαλούν ωστόσο το 
ενδιαφέρον πολλών αναγνωστών, ακροατών ή θεατών. 
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